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INLEIDING. 


De uitgave berust op een vijftal handschriften uit de Leidse 
Universiteitsbibliotheek, beschreven in de catalogi van Vreede *) en 
Juynboll 2). Aan die beschrijving is nog het volgende toe te voegen: 

CCCXLV (Cod. 4236) bij Juynboll (= A) is ten rechte 114 blz. 
groot (J.: 134), op p. 70 volgt nl. p. 91, wsl. doordat de onduidelijke 7 
van 70 voor een 9 is aangezien. De colofon °) vermeldt dat het in het 
dorp Mimba geschreven werd (cf. MimbäSrama, T 4, 610: „in ’t 
Badungsche”’?) in het Saka jaar .. 56, d.i. A.D. .. 34, wsl. dus wel 
1834. Onmiddellijk aansluitend hieraan volgt nog een tweede colofon, 
in Latijnse karakters, en ingeleid met de woorden: „dagteeking [sic] 
van c”. Deze luidt: 

„iti H.W. samapta tinularih dina, mangaläsiwä warah? [zo] tadah 
harsa, krêsna paksa, rin dwitiya, thiwi, ka, 5, rah, 6 tùgk, Z, santo- 
sakna wirupanin haksara de sun (san) sudyâmaca, hapan holih iñ 
wwan muddâharddä tan tama satata, hunadika thor paratra, hakeh 
kahantaka, silih sunduk [zo?] karénahanin pasangum mwan laku 
(lagu), tumut haninirwä tan wrin. herah wet nin hawdi hamiwal hi 
pakonin tuwwan, lwih wdi kuran sipta sira san anulis, hamondok in 
Bañjar hunur, wetan wrätmara, uñ br wagīśwaryye namah, uñ gun 
ganapataye namah, un dirgghyayur astu.” 

Dit is dus blijkbaar de colofon van een door Van der Tuuk met A 
vergeleken hs. (uit Saka ..76 = A.D. .. 54), gezien ook een aantal 
tussen de tekst en in margine voorkomende varianten, meestal met Lat. 
karakters gespeld en voorafgegaan door de aanduiding c). Dit zijn 
echter niet de enige aantekeningen in A; behalve aanduidingen van 
nieuwe zangen en versmaten, korte weergaven van de inhoud etc., vin- 
den we nog een groot aantal verbeteringen, gissingen, doorhalingen 
enz., door verschillende handen, met inkt, paars en gewoon potlood 


1) A. C. Vreede, Cat. v. de Jav. en Mad. Hss...., Leiden 1892, p. 393 v. 

2) H. H. Juynboll, Suppl... Cat... Jav. en Mad. Hss. 1, Leiden 1907, 
p. 143 v. 

3) J. L. A. Brandes, Bescht, der Jav., Bal. en Sas, hss. van Van der Tuuk, II, 
No. 436. | 
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aangebracht. Het bleek practisch doenlijk ooch nodig (vele van deze 
aantekeningen betreffen punten van ondergeschikt belang, spellings- 
verschillen e.d., of ook blijkens de andere hss. kennelijk noodzakelijke 
verbeteringen) al deze verschillende bronnen uit elkaar te houden, iedere 
afwijkende lezing in A zelf geef ik aan met de aanduiding A? (in dat 
geval is AT dus de oorspronkelijke lezing), is er meer dan een variant 
in A dan geef ik die aan met A? en event. AT Waar ik dus in het 
critisch apparaat de lezing van AT opneem betekent dit dat A? (tenzij 
anders vermeld wordt) met de tekst overeeenstemt; geef ik als variant 
de lezing van AT, dan heeft A) de mi. juiste lezing. Evenzo ging ik bij 
de andere handschriften te werk, waar de varianten overigens veel 
minder talrijk zijn. 

B (= Juynboll CCCXLVI, Cod. 4237), C (= CCCXLVII, Cod. 
3887) en D (= CCCXLVIII, Cod. 4238) eindigen abrupt, en geven 
geen aanwijzingen voor datering etc., alleen gaat in C onmiddellijk aan 
de HW vooraf een weergave van de Ramawijaya, die aan het slot 
(p. 88 midden van het hs.) gedateerd is Säka 1813; we mogen dus voor 
C (een voor Van der Tuuk gemaakte copie?) gezien het doorlopen van 
het schrift, met eendere hand, wel dit zelfde jaar 1891 aannemen. 

E (= Vreede CCCLXXXVI, Cod. 2213) is een behoorlijk leesbare 
lontar, met de volgende colofon: 

„iti Hariwansa samapta, têlas linikitä rin Gowilâla, de sanäpayyan 
katiksnan, sandhitrnä, sūra guru brahma, warsa dasi, candrama nawa, 
hekärahürddha hasta, hirikä pürna nin pustaka tinurun, hapan hulih in 
hantyanta muda, dürllikita, kweh kawênan ndadyakëna kadirgghayusa- 
nira san madrwya, kintuna san anurat. on hrin Wagišwaryye namah, 
où hrün ganapataye namah, on dirgghayur astu, tat astu, astu.” 

Een en ander hierin is mu niet duidelijk, een zekere datering vermag 
ik er niet in te ontdekken. 

Wat de onderlinge verhouding der handschriften betreft nog het 
volgende: A, B en E (en D voor zover het loopt) staan dicht bij elkaar, 
waartegenover C nogal eens een afwijkende, vaak m.i. een betere lezing 
heeft. Veelal ook lijken beide lezingen mogelijk, soms schijnt die van 
AB(D)E verkieslijk. Bewijzen van directe afhankelijkheid van een 
dezer hss. aan een van de andere heb ik, ondanks nauwe verwantschap, 
niet kunnen vinden. Integendeel pleiten verschillen van lezing, waarbij 
nu eens het ene, dan weer het andere hs. juist lijkt, tegen directe 
afhankelijkheid. Daarbij komt nog dat zowel D (2, 5d; 7, 6d; 7, 8b) 
als B (2, 14 en vooral Z. 19—20) soms plaatsen openlaten (event. later 
wel ingevuld), wegens onleesbaarheid van het voorbeeld blijkbaar, die 


in alle andere bekende hss. volkomen duidelijk zijn. Ook A heeft oor- 
spronkelijk enige hiaten in het laatste deel (49, 10; 52, 2) die in E 
goed leesbaar zijn. 

De overlevering van de tekst is als van vrijwel alle kakawins zeer 
behoorlijk. Alleen t.a.v. de spelling is er, gelijk steeds, grote variatie. 
Merkwaardig zijn een tweetal zangen (30 en 53) waar het oorspronke- 
lijke metrum blijkbaar „herzien” is, doordat men, zeer consequent 
overigens, een vaste lettergreep kunstmatig gerekt heeft (door verdub- 
beling van de consonant, invoeging van een h of een eenvoudig lang 
schrijven van de vocaal). Ik heb niet geaarzeld, al deze „verbeteringen” 
ongedaan te maken, zoals ik in het algemeen de spelling heb gesyste- 
matiseerd zonder veel acht te slaan op de lezing der handschriften. Dat 
neemt niet weg dat een logische spelling in deze metrische teksten niet 
mogelijk is, omdat we dunkt me moeten aannemen, dat de Oudjavaanse 
dichters hun poëzie steeds (behoudens een enkele vergissing wellicht) 
metrisch correct maakten, zodat we hiermee bij de uitgave rekening 
moeten houden. Nog steeds is inmiddels niet opgehelderd in hoeverre 
dit alleen een spellingskwestie is. Is het systeem van lange vocalen in 
het Oudjavaans louter conventioneel geweest, of beantwoordde het 
althans ten dele aan een realiteit? Volstrekt willekeurig, zo, dat ze 
iedere vocaal lang spellen konden, wanneer het metrum dat eiste, 
schijnen de dichters niet geweest te zijn, ook schijnt er wel verschil in 
conscientieusheid in het toepassen van de conventionele regels tussen 
de verschillende dichters. Mijn voorlopige indruk is bv. dat de HW 
dichter iets willekeuriger, iets vrijer te werk gaat dan die van het BK, 
maar we zullen eerst de regels moeten formuleren, willen we de uit- 
zonderingen kunnen registreren. Zulk een systematisch onderzoek naar 
de kwantiteit van de klinkers in het Oj. zou trouwens niet alleen 
betekenis hebben om te komen tot een technische waardering van de 
kakawins, maar ook voor de taalkundige studie van het Oudjavaans, 
vooral ook uit taalvergelijkend oogpunt van belang zijn (ik denk bv. 
aan de gevallen waarin de lengte van de vocaal een soort compensatie 
schijnt: rāt naast darat, tūt naast turut, lapā naast lapar etc). Hier 
moet ik de kwestie verder laten rusten. 

T.a.v. de uitgave van de tekst valt nog op te merken dat ik de lange 
vocaal, zoals we die bv, vaak in eenlettergrepige grondwoorden tamelijk 
consequent gespeld vinden niet alleen daar handhaaf waar hij metrisch 
noodzakelijk is, maar dan ook daar waar de spelling indifferent is, 
omdat de vocaal door positie lang is. Ik vraag me af of wellicht de 
tendens navolging verdient die in talrijke manuscripten aanwezig is 
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om alle door positie lange vocalen lang te spellen. In het critisch 
apparaat verwaarloos ik, op een enkele uitzondering na, alle spellings- 
verschillen, overigens verantwoord ik alle afwijkende lezingen, ook die, 
die berusten op verbeteringen in de handschriften (zie boven). Wan- 
neer geen enkele lezing mij juist lijkt neem ik alleen dan een emendatie 
in de tekst zelf op, wanneer hij mij vanzelfsprekend en noodzakelijk 
(bv. blijkens het metrum) lijkt. In minder evidente gevallen (de grenzen 
zijn subjectief!) neem ik liever in de tekst de lezing van een of meer 
hss. op, terwijl ik mijn event. conjectuur in de aantekeningen vermeld, 
ook al vertaal ik naar die conjectuur, om zo te vermijden dat een min 
of meer willekeurige gissing van een uitgever te gemakkelijk definitief 
wordt. 

Wat de taal betreft: gelijk iedere schrijver en iedere tekst geeft ook 
Panuluh in zijn Hartwansa allerlei opmerkelijke feiten en verschijnselen 
te zien. Om dezelfde redenen als bij het BK — en bovendien door 
tijdsgebrek — onthoud ik mij echter van een opsomming en poging tot 
waardering van deze feiten. De tijd daarvoor lijkt mij niet rijp. 
Overigens vindt men in de noten, en event. in het glossarium, natuurlijk 
telkens op allerlei bizonderheden de aandacht gevestigd. 

De literatuur betreffende de HW is voorzover mij bekend niet van 
groot belang, afgezien van de inhoudsopgave door Van Stein Callenfels 
in zijn proefschrift gegeven, en de daarmee verbonden beschouwingen, 
waarover ik al iets opmerkte in de inleiding tot de vertaling van het 
Bhomakäwya *). 

De tekst is overigens ook naar de inhoud interessant genoeg; de tijd 
ontbreekt mij echter om thans op de problemen dieper in te gaan. Ik 
heb trouwens al eerder opgemerkt dat het dienstig is, daarvoor eerst 
ander kakawin-materiaal toegankelijk te maken, in dit geval bv. de 
Krsnäyana. Ik stip hier dus enkele vragen alleen aan. Allereerst de 
naam: welke reden had Panuluh om dit werk Hariwansa(-parwa, tot 
tweemaal toe, 1, 3 en 54, 3) te noemen °), terwijl de behandelde episode 
toch maar een gering en relatief onbelangrijk onderdeel van dat werk 
omvat, dat wij in India als de Harivamsa kennen (en bovendien daarvan 
niet onbelangrijk afwijkt, zie Van Stein Callenfels)? Alweer: had hij 


4) A. Teeuw, Het Bhomakäwvya, p. 2 v. en 35 v.; ik noem nog van de literatuur : 
R. Friederich, Voorlopig Verslag, V.B.G. 22, p. 20; N. J. Krom, Hindoe-Javaan- 
sche Geschiedenis? p. 296; id., T.B.G. 57 (1916), p. 516 v.; Poerbatjaraka, 
Agastya in den Archipel, p. 36-39. 

5) Ik wijs nog op 46,2, waar Hariwansa kennelijk betekent: Krsna + Arjuna; 
heeft het deze betekenis mede in de titel? Zit ook hier meer achter? 


een voorbeeld? Of verzon hij het zelf, uit een behoefte om door terug 
te grijpen op dit beroemde werk des te meer kracht bij te zetten aan 
zijn eigen dichtstuk, en daardoor aan de erin gegeven verheerlijking 
van Jayabhaya? Is er soms enig verband met een huwelijk van deze 
koning, zoals bv. Berg voor de Arjunawiwaha veronderstelt? Of ook: 
wilde deze jonge dichter de aandacht van het publiek trekken door zijn 
werk deze beroemde titel te geven (cf. 54, 2d)? Dat Panuluh aan het 
begin van zijn carrière stond blijkt dunkt me duidelijk uit het slot van 
zang 53 en zang 54. 

Zeker is in ieder geval dat Jayabhaya genoemd en bedoeld wordt in 
deze tekst. Ook al is er enige aarzeling mogelijk over de lezing van 
1, 2d®), dan blijft de overduidelijke vermelding van sr Jayasatru in 
53, 4 (waarmee te vergelijken 2,6 en 46, 1). Welke historische figuur 
eventueel beantwoordt aan de incarnatie van Agastya (53,5) is een 
intrigerende vraag; hij fungeert hier als ’s konings guru en pinatih des 
rijks, en het een is zo opmerkenswaardig als het ander, als we denken 
aan de betekenis van Agastya, zoals die o.a. door Bosch en Poerbatja- 
raka in het licht is gesteld. Ook de term pinatih, hier, is belangrijk, en 
we zouden graag willen weten of panajyan in 53, 5 in verband is te 
brengen met ’s vorsten panajyan, waarvan een oorkonde rept (Krom 
p. 295). 

Een ander punt is nog Panuluh, en zijn verhouding tot de kawi- 
ndraräj(y)a, die in 53,9 genoemd wordt. Hoewel deze laatste term met 
zijn synoniemen elders meestal onpersoonlijk wordt gebruikt, is hier 
kennelijk één bepaald persoon bedoeld, en deze grote dichter zal, zoals 
Poerbatjaraka al opmerkte (p. 39), zeker mpu Sëdah zijn, niet alleen 
's konings leermeester dus, maar ook die van Panuluh, en geen gemak- 
kelijk heer, naar het slot van ons gedicht te oordelen. Is dit juist 7), dan 
is de HW dus een jeugdwerk van Panuluh, geschreven toen Sšdah nog 
in volle glorie was, in ieder geval dus vóór de Bhäratayuddha. Hiermee 
komt goed overeen wat Van Stein Callenfels (p. 167) concludeert in 
ander verband: += 1075 Saka. 

Merkwaardig is nog de naam waaronder Sëdah enige malen genoemd 
wordt: $77 lan lanö (1,3) en naranätha lan lanö (54, 1). Blijkens wat 
er in deze verzen gezegd wordt is hiermee immers de leraar van 


6) Zelfs al is de lezing jaya-jaya oorspronkelijk, dan nog is de rest van de 
regel duidelijk genoeg, als we hem vergelijken met Jayabhaya’s titulatuur op 
de oorkonden, cf. bv. Krom, Geschiedenis, p. 294. 

1) In dit verband is ook het slot van de BY van belang; ook daarvan staat 
de interpretatie echter nog niet geheel vast, dunkt me. 
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Panuluh, dus Sédah bedoeld; de uitdrukking betekent eigenlijk: „de 
vorst die in poëtische schoonheid uitbot”, „die ranken van poëzie schiet”. 
De uitdrukking komt ook voor in 10,6, waar van de koning gezegd 
wordt dat hij lieflijk spreekt, en daarbij „bladeren en ranken van 
poëtische schoonheid draagt”; onnodig lijkt mij de conclusie dat 
daarom ook in de eerstgenoemde verzen de koning zelf bedoeld zal zijn, 
vooral gezien wat in 53 gezegd wordt over de dichtervorst als leraar. 
Het gebruik van $77 en naranätha kan zeer wel verklaard worden, mede 
juist op grond van frequente woorden als kawindra en kawiswara (al 
is natuurlijk niet uitgesloten dat eventuele nadere gegevens toch wel- 
licht tot herziening van het bovenstaande zullen leiden). De uitdrukking 
alun lanö komt ook nog voor in 4, 2, waar echter geen direct (misschien 
wel indirect!) verband met het vorige schijnt te bestaan. Of Panuluh 
met deze naam nog iets meer dan een poëtische vondst heeft willen 
geven vermag ik niet te beslissen. 

Over de verhouding van deze tekst tot het Bhomakäwya nog een 
enkel woord ter aanvulling van wat ik daarover opmerkte op de eerste 
bladzijden van mijn proefschrift. Behalve op de daar geciteerde plaatsen 
wordt immers ook in HW 44, 5 en 9 v. nog over Bhoma gesproken. 
Hoewel ik er nu al eerder op wees dat dgl. gegevens geen definitieve 
beslissing toelaten over de relatieve chronologie van BK en HW, omdat 
we niet met zekerheid weten dat op deze HW plaatsen nu ook werkelijk 
op het ons bekende BK gezinspeeld wordt °), zo vraag ik mij toch af 
of deze viervoudige, nadrukkelijke vermelding van het Bhomaverhaal 
in de HW (gecombineerd met het feit dat we geen andere Bhomatekst 
kennen ?) en dat de ons bekende tot nu toe vermaard en gezaghebbend 
is), terwijl in het BK van de HW niet gerept wordt, ja zelfs de naam 
van Rukmini niet voorkomt, en ook Jarasandha nergens in verband 
gebracht wordt met het HW verhaal, ik vraag mij af of dit alles geen 
voldoende grond oplevert voor de hypothese dat aan de schrijver van 
de HW het BK bekend is geweest, dat m.a.w. de laatste tekst de oudste 
van de twee is. Mocht dan inderdaad in de eerste regel op een Kämes- 
wara worden gezinspeeld (zie mijn diss. p. 4), dan zou dus het Bhoma- 


8) Dat dit geen puur theoretisch voorbehoud is kan men zich realiseren, wan- 
neer men een ogenblik aanneemt dat in een bepaalde kakawin gezinspeeld zou 
worden op „het verhaal van de schaking van Rukmini”, of „de dood van Jarä- 
sandha door Krsna’s hand” Dat kon immers zowel op de HW als op de 
Krsnäyana slaan. 

9) Ik moet hier alweer het voorbehoud maken, dat hetzij de Narakawijaya, 
hetzij latere nieuwjavaanse Bomaverhalen ons nog op het spoor kunnen brengen 
van een andere oudjavaanse tekst die Bhoma’s dood behandelt. 
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kawya dateren uit de tijd van Kamešwara I, d.i. 1115 à 1130. Voor 
zover mijn voorlopig oordeel gaat verzet de taal van beide teksten zich 
niet tegen een dgl. opvatting. 

Tenslotte een enkel woord over de waardering van deze tekst. We 
hebben daarbij te bedenken, dat we aan een kakawin pas ten volle recht 
kunnen doen als we hem mede toetsen aan de normen en eisen, die 
door de oude Javanen, ten dele zeker in navolging van de Indiërs, 
gesteld werden aan deze literatuur. Deze kant moet ik hier evenwel 
laten rusten, omdat daarvoor gedegener studie nodig is dan mij nu 
mogelijk is. Wel wil ik echter opmerken, dat deze tekst mij als Wester- 
ling nader staat dan het Bhomakäwya. Hij is veel minder overladen 
vermoeiend, ja, eerder beknopt, en ook in de uitwerking van allerlei 
scênes (bv. gevechts- en liefdestaferelen) heeft Panuluh zich beper- 
kingen opgelegd, die zijn werk naar onze smaak slechts ten goede 
komen *®). Het blijft natuurlijk een kakawin; de vorm is zeker zo 
belangrijk als de inhoud. Maar terwijl het BK met zijn 118 zangen 
voor een Westerse leek practisch onleesbaar is (zoals iemand tegen mij 
opmerkte: „Er behoort voor een niet vakkundige wel wat uithoudings- 
vermogen toe om die eindeloos voortrollende epiek van wijze vechtende 
en minnende goden demonen en koningen met belangstelling te blijven 
volgen. In vergelijking met die eindeloos vechtende Oostermannen zijn 
alle slagscènes uit de Ilias + de uvyoroopovta van de Odyssee aan- 
eengerijd niet veel meer dan een gemoedelijke Oud-Vaderlandse boere- 
kermis-bekkesnijderij”), is de HW een geschrift dat ook de belang- 
stellende leek dunkt me boeien kan. Moge het, door deze uitgave en 
vertaling, in veler handen komen, van Nederlanders en Indonesiërs, 
opdat er bij de eersten een groeiend begrip kome voor datgene waartoe 
het volk van Java in cultureel opzicht in staat was toen van literatuur in 
onze lage landen nog nauwelijks sprake was, en opdat voor de laatsten 
het eigen verleden mede een rijke bron zal vormen voor nieuwe 
inspiratie en culturele bloei. 


NASCHRIFT van Maart 1949. 


Door bemiddeling van Dr. Hooykaas was de Kirtya Liefrinck-van 
der Tuuk zo vriendelijk, mij in staat te stellen mijn tekstuitgave te 
toetsen aan het (enige) handschrift dat deze Stichting van de Hariwansa 
bezit (voortaan aangeduid als F). Mijn privé-afschrift van hs. A werd 


10) Dat Panuluh in ieder geval later ook anders kon schijnt de Ghatotkacäs- 
raya te leren, zie Van Stein Callenfels, diss. p. 168 vv. 
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nl. te Singaradja daarmee gecollationneerd en ik ontving daarna een 
gedeeltelijke copie van F, regel voor regel voor zover dit hs. van A 
afwijkt (inclusief spellingsvarianten). Op grond daarvan heb ik mijn in 
Augustus '47 gereed gekomen manuscript deze maand herzien. Deze 
methode is natuurlijk niet ideaal: een enkele maal stond de onvolledig- 
heid van het afschrift mij niet toe, de precieze lezing van F daaruit op 
te maken; voorts: het is moeilijk, nog objectief tegenover een eenmaal 
vastgestelde tekst te staan; vooral: rust en tijd ontbraken mij om mij 
vanuit de wereld van de Bahasa Indonesia zo radicaal om te schakelen 
op die van Jayabhaya als nodig zou zijn geweest voor een evenwichtige 
revisie; maar ondanks deze bezwaren meen ik dat de tekstuitgave 
gewonnen zal hebben bij deze verwerking van het Balische handschrift, 
dat immers een nu en dan niet onbelangrijk afwijkende, zelfstandig 
tegenover A, B, C, D en E staande redactie vertegenwoordigt. Een 
enkele maal bevestigde het mijn conjecturen, maar de voldoening daar- 
over werd danig getemperd door de vele malen dat het ze logenstrafte. 
Tekst en critisch apparaat geven blijk van een en ander. 

De colofon van F luidt: „iti haritwansa sankathä, pascatinular duga 
rin wwai maha dewabhänu, sadwaranya aryyan, riù triyodasi, rin 
Süklapäksa, margasirsamäsa, 1 Sakakala sanhyan candra bhiksukäsura 
raksasa, irika duk wahu putus linikita, ryantuk pun si kadatwan apan 
ba paratra hakéndat, mwan wirüpa nin aksara, hampunana de san 
suddhyâmawas, häpan akrah yogya cacadén de san bodararin pagélar- 
anin Swarawijafijana. On säraswatye namah, on tat astu-wastu, on 
subam astu ya namah .. jha.” Ook al weer een niet zekere datering 
dus (hoe kan raksasa de 1 voorstellen? L. räksaka?), misschien 1571?? 

Eveneens verschafte de Kirtya mij een afschrift van de door mij in 
noot 9 van de Inleiding genoemde Narakawijaya. Misschien heeft het 
enig nut, dat ik in afwachting van een eventuele uitgave daarvan een 
zeer korte inhoudsopgave doe, al moet ik daarbij dan alle voorbehoud 
maken dat een zo vluchtige inzage als waartoe ik gelegenheid vond 
oplegt. Deze tekst, 72 getikte vellen groot, behandelt ongeveer het 
volgende (Hs. Kirtya N° 591): 


Verheerlijking Kämeswara. Onderwerp: Naraka’s verhaal. 

Vroeger werd Naraka-Bhoma, door Pradjäpati's gunst, oppermach- 
tig, versloeg Baruna, maakte diens Puspakawagen buit, stichtte zijn 
kraton in Prägjyotisa. Heel de wereld, tot die der goden toe, veront- 
rust. Want alleen Krsna zou hem kunnen doden — Er was een vorst 
in ’t Noorden, zeer machtig en welvarend, die zich door een offer (haar 
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naam!) Yajñawati tot dochter kreeg, die zich geincarneerd had om 
Dharmadewa te volgen. Haar trouwe dienares is Tilottama. Hun doen 
en laten in de kraton uitvoerig beschreven. Naraka'’s legers houden 
vreselijk huis en tenslotte besluit hij, nieuwe veroveringstochten te 
entameren, allereerst tegen de koning van Uttara. De legers bereiden 
zich voor en trekken uit tot ze bij het Mandanawoud komen. De koning 
krijgt bericht en vergadert, ’t gaat er heet toe, de koning besluit dadelijk 
uit te trekken, tot vreugde van zijn leger maar tot verdriet van zijn 
vrouw, die Tilottama belast met de zorg voor Y. als er iets mocht 
gebeuren. Haar man poogt haar gerust te stellen maar zij dringt er op 
aan, liever te bukken voor N. dan een zekere dood tegemoet te gaan. 
Hij overreedt haar tenslotte dat dit zijn enige weg is en zij geeft zich 
gewonnen. Na hun laatste nacht samen rust de vorst zich ten strijde. 
Hij neemt afscheid van vrouw en dochter, en, na slechte omina, ver- 
trekt hij weldra en met grote heftigheid ontbrandt de strijd die uitvoerig 
beschreven wordt. N. is genoopt zelf in te grijpen waarbij hij tenslotte 
de vorst doodt. De natuur treurt mee, Zijn vrouw, diep bedroefd, gaat 
naar °t slagveld waar zij zich op zijn lijk doorsteekt. Naraka komt in 
de kraton en heeft met de jonge prinses zeer te doen. Mede dank zij 
Til. neemt hij haar tot dochter aan, de terugreis wordt een pleziertocht, 
uitvoerig beschreven; lange jaren woont Y. bij N. die haar steeds meer 
liefkrijgt; ze heeft een lusthof tot haar beschikking en vele dienaressen. 
Inmiddels regeert N., steeds machtiger en driester. Een aantal voor- 
name vorsten, persoonlijk of in hun familie door Krsna gegriefd, sluit 
zich aaneen: Kälayawanendraputra, de Magadhavorst, die van Awangga 
en Cedi en die van Kalingga, allen zoeken ze hun heil bij N. Ze komen 
in de volle vergadering [vele eigennamen = BEI waar Magada N. 
hogelijk prijst en vervolgens Si$upäla met het oude zeer komt aandragen: 
Krsna heeft Rukmini geroofd, en moet gestraft. Naraka aarzelt niet 
met zijn belofte, te zullen optreden. Een groot festijn bekrachtigt de 
gesloten vriendschap. Inmiddels kwijnt en treurt de prinses, jaar na 
jaar in haar lusthof. Verlangen naar en herinnering aan Krsna’s zoon 
heeft zich van haar meester gemaakt. Tilottama tracht haar op te 
beuren en als ze haar geheim ontdekt neemt ze op zich, de „schuldige” 
te gaan zoeken. Ze gaat en komt bij de kluizenarijen in de Himalaya, 
waar Samba zich verdienstelijk maakt met ’t doden en verjagen van 
demonen, ze zwerft lang rond om hem te vinden. Inmiddels wordt Y. 
steeds verdrietiger. Haar toestand geeft aanleiding tot levendige com- 
mentaar van haar dienaressen — Er wordt nu verhaald van de koning 
van Kimpurusa, Druma, die destijds Magadha c.s. heeft doen afdeinzen, 
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maar nu opnieuw belaagd wordt door hen nadat ze zich van Naraka's 
hulp verzekerd hebben. Hij overlegt met Rukmanatha en Sumantri, in 
de vergadering wordt tot de strijd besloten ; het afscheid in de kraton; 
de dag van de strijd breekt aan, men maakt zich gereed en breekt op; 
de strijd neemt een aanvang en wordt met grote heftigheid gevoerd 
tot de avond valt; na een verdiende nachtrust stelt men zich opnieuw 
op; na langdurige, afwisselende strijd krijgen de demonen de over- 
hand, maar wéér komen Rukma en Surata terug en ook aan het einde 
van de tweede dag is de strijd onbeslist. Op de derde dag wordt nog 
feller gevochten maar op ’t beslissende ogenblik hoort Druma een 
hemelse stem die hem gebiedt, Krsna's hulp te gaan inroepen. Met 
tegenzin gehoorzaamt hij, zijn rijk prijs gevend aan de verwoesting door 
de triomferende demonen, terwijl de koning in diepe schaamte met zijn 
vrouw zijn land verlaat. Na een lange, weinig opgewekte tocht komt 
hij in de buurt van Dwarawati en daar pas doet Wisnu-Krsna's heil- 
zame nabijheid zijn verdriet en schaamte als sneeuw voor de zon ver- 
dwijnen. Slot. 


Ik zal me van commentaar onthouden — alleen merk ik op dat 
volgens mijn eerste indruk er zich weinig tegen verzet, de Narakawijaya 
te dateren in dezelfde eeuw als BK en HW, dat er daarentegen wel 
't een en ander vóór pleit. 


PEN 


HARIWANSA 


awighnam astu namah śiwāya 


nkänê Srnga nikan wukir ahulun amüjâmrih madewäSsraya 
dhyäyi prapta bhatara Wisnu hinidëp mungwên sêkar panikaja 
siddhä nin kalanón prayojana nin angén dhyäna Wisnwarcana 
mangala nin awêtwa bhäsita mara n maùgéh sinêngah kawi 
nda tan lena tikan kathâjarakëna nhin kastawan hyan Hari 
rümrümén gélarén wilapa kakawin mungwên lépit nih karas 
ndan dürân kawasâmalar nhulun apan sinwi kinon de haji 
sri Dharmeswara digjayâfi Jayabhayâpafi jati Wisnwâätmaka 
tan sankê wihikan mara nhulun apan mangëh kaciryan tiwas 
puspâfijalya ri jon Janardana juga hin don iki tan waneh 
hetunya n Hariwansaparwa wanunén titén lalanwäkéna 
cihna nin winuruk-wuruk tékap ira Sri lin ano rin lan 


nini n kala bhatara Wisnu dadi bhüpati pinakasuräksa op jagat 
suranindya narendra Krsna panaran ri sira katakut iñ paranmukha 
wetbet soma hirêkihén kula tikin Yadukula Basudewanandana 
saksat amrta nin sarat sira n aweh sukha n amêjahi dustadurjana 
têkwan rowan irâħěmit bhuwanawastu kaka nira sirâpisan hurip 
khyatin rat Baladewanama pada tan hana siriñan irên parakrama 
candraditya manindarat karika linha ri sira n adulur padâhalép 
pakşânīrņakěna ñ musuh kadi pětěń hibék asalésék iñ ranangana 
ndan Sandipani nama san yati pañajyan ira sira tika purohita 
mangéh yan pinakastalinga sira tit sumaguna n adhikära rin sabha 
saksat dewa Maheswarâdadi siranupama nipuna Sästrapäraga 
ande duhkha sirê hyan Indra ri lêwih ni guna nira sasat Wrhaspati 
yapwan san pinakangaraksa haji rin samara sahana san watêk Yadu 
san mantri Krtawarma Satyaki samâmawa sira pinakädi nitiman 
kapwanindya mahäprabhäwa sira len bala nira kadi siñha sayuta 
swastha o Satru hatur gajendra šatakoti karika dinëmaknya rin rana 


c) -nirângén ABDE; nyana A3BD1E; d) mangalya F. 

a) ndan AT, ndi n ABCDE; kawa B1D1E, kapa B2; d) digjaya A2D2F; 
Jayajaya ABDE. 

a) sahkêh ABDEF; kadhiryan A1BDE; b) Janärndana A3BE; ikin D2; 
c) lalanñokëna ABCDE. 

a) ninin A, nini F; c) hikiñ ABD, hiki F. 

c) manindarat F; d) asalësak ABD1E. 

a) Sandiprani AIBICDE; b) samaguna F; d) nirê ACDE, nirên B. 

a) hadi A2, hajên Bl, haja D1; b) pinaka Al, pinakāsi BDIE, pinakêsi F; 
d) dhwasta F; ka Al i.p.v. kadika A2BCDE. 


ut 


10. 
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don san hyan Hari yan dadi prabhu sumâdhya ri hilana nikan 
durätmaka 
Bhoma mwan ratu Kansa Kälayawanânharu-hara têka rih kadewatan 
yânde trasa ri san watêk hyan akuyan kadi jalada ri meha nin kapat 
syuh denyân tékap in kasakti tÉkap i drës i bala nika yan panub 
lawan 
nda tattwanya kasankhya tan péjaha de nin amara rsi daitya danawa 
anhin manusa Sakti ta pwa pinakäntaka nika pawékas hyan Īśwara 
nahan marma bhatara Wisnu manurun dadi ratu jayasatru saktiman 
tan pendah surabahni riù gati lanangêséni musuh awarna sagara 
tan dwân sin kalanalilan sakahananya pinêjahanirên samankana 
Kansa bhrasta sarājya Kalayawana ksana gěsěń inupaya de nira 
añhin Bhoma turun dinon ira hinerakén ira karananya patyana 
yapwan lagya hulahnya dusta niyatanya wawan ira rikañ Yamalaya 
mwan dug wyakula rakwa buddhinira rañca ri gati nira n ahyun 
apriya 
nda Srimürti hiner nira n labuha marma nin anaran anolakén smara 
yande tan huniñan irêriya mahaninak-inak apa ta n ya sansaya 
anhin lot kinire nirê hati san adyah amunarana ramya nin pura 
nkané Dwarawati ñaranya wêkas iñ nagara parama kadbhutahalép 
bapranya sphatikâruhur kadi gunun panadég i gupuranya bhäswara 
ande trasa larap nikan manik apuy pinakapuca-pucaknya bhisana 
san hyannarka tumungan arga mara lih nin umulat iriya n sakên adoh 
nkané hen watanan têkên alun-alun manimaya winañun padaruhur 
saksat parwata bahni kapwa hidép iñ lumihat 1 mahatépnya kañcana 
rantun-rantunan in ghanajajar aningilis i nagara nin samirana 
měltuk pinda kukusnya muntab umarên lanit amarawasa ñ suralaya 


a) ndon C; b) -yawawa- A1B1D1, yawawanha- A2, yawawi ha E; d) iñ 
drés ACE; ih bala CD1E; panūb awan A1BDt, panüt F. 

a) ndan CF; d) surawaeni ABCDE; rin tilabhägê- Cl; calita lana F; 
labha DIE. 

a) alila A1B1C1. 

a) ndan F; kahuny D; b) marma nin añén añanñnolakën smara A2B1CE, 
— alana kanon smara Al, — aùananalakën smara(?) D, lanënañénañolaken 
B2; c) ya san$aya ABCDE; d) kinire-kire D?; amunaraba B1D1. 

c) tra- ontbr. in Cl; apwa Cl; d) of hyañ harka; arga F; lini Cl; umulah C. 
b) lumiyat ABD1; pahetěpnya(?) C2, pakëkësnya F; c) -tilis Dł; iñ agara 
BD1; inawër ikañ F. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 
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rin jro pañcabale turun sahana nin wañunan inuparëñga rin tatur 
anlila kayu kalpapuspa satatàsëkar asëmi tinandur iñ natar 
kumbannyanrén arüm tumepanawati ñ mrak akirab i pucak nikan 
gaduh 
darpânawwan arif ri tan panas if arka tinawëñan i teja nin manik 
rih taman talaganya sagara pamanya rinacaņa karannya tüt sisi 
nisanyalaléh arja sök alas-alasnya kusuma sumawur marën bañu 
prasada sphatikê tênahnya kadi mandaragiri ñamut in ghanaruhur 
pūcaknyôjwala candrakanta minahā sëpë-sëpërana nin nisäkara 
lor wetanya gunun-gunun hana mahantën anililan adoh tininhalan 
apan de ni ruhurnya lagi paran iñ lëñnën alëk amilan pasir wukir 
lenlén ta pwa bhatara Surya ri sëdén nira humaliwat anréno kidun 
len têkan paricarika sahana nin wwan i dalêm alano macankrama 
tékwan tan wruh i bheda nin wën lawan rahina tëkap ikan 
maniprabha 
wyartha ñ sitakarakucëm kadi kamerañëén i mukha nikan warangana 
apan tingal ikakutapwa tuwi rajasa bari-bari pinran in halis 
manka yan kahadan marên panunanan mêdalakên i lirin nikânlare 
anras twas pamuputnya pahyas i sédannya hanun-ahun arumpukan 
sékar 
ndatan sanka ri mäkaräga niki dusta kira-kira nikâpa kantara 
üyut rin mulatê hajénya niyata kalara lagi kasandunên ratha 
hinanyan taya manda-manda sahanên nagara manimaya prabhäswara 
ndah swargânawatära ta pwa ya hade siluman iki panarka nin mulat 
bwat nih bhoga kunan pitanya dawuh in ksititala tumiba sakên lanit 
panlinganya narendra Wisnu sakalânurun amaluyakën jagaddhita 


— ne ee eden amen 


a) ri jro CE; b) anila C; nagapuspa F, muspa Al, kalpapa Bl; c) -i mrak 
C, -imuka F; gabuh Al; d) ariri C, iriri ABDE. 

b) kusumawur Bt; sumahur B2D1E ; c) ri panaput ih F; añ ghananruhur C. 
c) angapit BIE; lasi D. 

a) len... ka Bl; dalêm umahas F; d) bari i.p.v. bari? Al; d) tiñhal C; 
rajatanaya bari F. 

a) marê B; nikâlarê BC; b) añrës BDE; hamunari marum- F; d) oyut D; 
oyut yan F; mulata ABCDE; ri BD. 

a) inhanya ABDE, iñanya Cl; c) nyut AD, byut BE; mitanya BCDE; 
d) pan ligäna ABCDE. 


17. 


18. 


19. 


20. 
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ndan anhin hiki citta san prabhu saraga ri gati nira n ahyun apriya 
tékwan sri Baledewa yan huwus asakrama rara hayu rajaputrika 
mankin tasémi raga nin hati wawan lumalay asêmu lungah in gadun 
agyawëtwa sêkar paweha rin akun malara tiki maněmwa rambatan 
rin taman sira yan mano sahaja rafica katuridan i ramya nin kapat 
ragi de ni patěrnya mandra karêno sapanësah in akun kinolakén 
matranras larap in nanendah alano raga-ragan anilib kénên iran 
tan akweh rarab in rěrěb hana saluh nin apilara kapëñcar in kuku 
mankin bhranta riman-riman manah iramanu-manu lali tan këne 
panan 
de nin raga huwa tan anděl apa ta n wihikana nin inisti konëna 
mantén wruh rin anagata mwan irikan kira-kira dadi janma manusa 
ndan yatnan winarah ri tattwa nira nuni karana nira tan baran priya 
linsir pwa ñ rawi rëb datan ta sira Narada sukha ta manah naradhipa 
yatnânaswakén arghya padya saha camana saha sëréh arja rin kajan 
ojar bhagya ta yan sinanmata ñ asewaka ri lêmah i jén mahamuni 
gon bhagya n juga ranaka mpu ri datan yatiwara kadi his nin amrta 


na lin nira ndah sumahur maharsi 
uduh prabhunkw arja dahat wuwusta 
wruh i nhulun yan haji Wisnumürti 


ya hetu nin prapta taman wênan sah 


sédanta nini n dadi Rama bhadra 
yatna nhulun denta wineh sukhagon 
hana pwa yan Krsna dadinta manke 
katunka tatan walësa ry asihta 

tuwi pwa san natha sédén prapañca 
atën tuměmwākěna mūrti nin Sri 
huwus tikajanma wisesakanya 

nda Rukmini nama nira n jayên rum 


a) ùhiki B; b) akarma CF; c) äsëmi C; d) agra- Al; sä... Bl, saksar B?, 
sašnya D; maweha B?D, weha Bl; malaha ABCDE. 

b) raga BICDE; c) wanendah D?, panendah F; tèkên karah F; d) tan 
makweh F; kapêficir F. 

a) kénên pahan ABDE; b) de ni A; apa ta n wêdi rikanañ F; c) irika F. 
a) pwa rawi ABDE; rëp F; b) àñasyak ABCDE; inagya ACIDE; d) 
kahidëp niñ ABDE. 

b) prabhukw ABC1D1E; huwusta E; c) wruha F. 

a) sédénta D; b) yata F; d) kawuñka AB!DIE. 

c) tikanjanma B2; d) -âfijayên C. 


10. 


NANA 


ah E 


10. 
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prakasita n Bhismakarajaputri 
tuwin pakebw 1 Prthukirtidewi 

ndi san prabhü tan wruha ri swawarga 
kunan yayan majara tan bhujanga 
kakinta san Kuntabhojadhiraja 
sirékahën manak anama Kunti 
makāri rama prabhü len rwa seriñ 
Srutasrawä mwan Prthukirtidewi 
Srutasrawä rena narendra Cedya 
samogha këdwa hyun irê suputri 
têlas Jarasandha hiner awidhya 
hapan sirânhin pinisingih in rat 
kunan pasambandhan ika mamaksan 
sakên kaki Sri Basu nama raja 
sirawéka rwan siki bhümipâla 
Wrhadratha mwan Danaghosa nama 
Wrhadrathaputra ri Satru natha 
nyata n Jarasandha mahaprabhawa 
san in kapin rwâwêka Cedirāja 
matannya tan len mamisan padâtüt 
hana n pwa san natha hasep[p]ramāda 
sirêka tatit ya mara ri Cedya 

na lin maharsi n pamuhun wisata 
pralina rin sthana nirakisana 

nda têki sampun winarah saharsa 
sumén raras nin hati lênlên onan 
byatita mantuk sira tan wiwaksan 
lalu ñ dina ñ ratri huwus kalalwan 


b) Pratukirti- AC1; c) nda F; swamarga F; d) yatan F; han bhu- D. 

a) Kuntibhoja B1D, Kuntabhujâ F; b) sirêkihěën F; -arāmanātha F. 

a) anrena ABICDE, Cedya: vaak Ceddya oí Ceddhya gespeld; b) kédyë 
A1B1C1E; hyun iñ suputrikā ABCDE; d) hapan A. 

d) wrthansa yari F; Damaghoşa B?. 

b) nyata J- Bl; c) anin? B?; d) matannya C. 

a) hade C2D2F; pramaddha A2BCD1, pramanda Al; b) sirên ka- BD; 
kütënta F (?); d) riù ksana nirêki sāna F. 

a) maharsi F; b) ati AIBIE; monaù AB1C1D3E; d) lala dina ABCDE; 
kalawan F. 


Verh. dl. IX. 2 


tn = to N — 
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sakatambay efijin irika narapati makire lumampaha 
daténên sabha nrpati Bhismaka manalap i ratnakanyaka 
ndan anel siraninêt-inét lêkasa nin umarânun enaka 
yadiyan panomaha hade matiki tan ulah iñ tulus jaya 
mwan iki n tëkalurugan anruraha nagara tan tahën hati 
walatén ta san rara kisapwa lari saphala nin jayên rana 
tunarasmi tan hana lanonya luput i raras iñ karasikan 
wiphala prayasa rakêt in smara turida ya tan palun lano 
ya matannya yukti naya suksma lékasakêna lin nirê hati 
kirimën wilapa sakarën panawihikana kin i putrika 

yan umom prayojana mara n hafianakéna ri tambwan in wulan 
athawa yadin wihana tan wuruña wélinêén in pran adbhuta 
tadanantara délë-délën mara sira ñ utusén lumampaha 
bhaya nin hawan ya kataha palagan alas atitadurgama 

ya matannya bhrtya nira kasih ira hinaranan Priyambada 
yatika kinon ira sédén winisikan irikan prayojana 

panucap niran laku silih sakarén iki manahku tàgya sih 
ndak utus para nkana ri Kundinanagara nirarya Bhismaka 
hana rakwa ratnaduhita kémitan ira sêdan manohara 
yatikopadin sêmu ni kunnya mara n ahalén in wulat mali 
yan alüña sinwami in ašoka winisikan i gëntér in patêr 
daténa kulém haku hantsa sumilib iri tambwan iñ wulan 
yan ine lwir elika sékar nin asana kinirim-kirim riris 
kayuhénkwa tapwa rurahén sakahanan ika tan tahén lano 
na wuwus nirâsému kalib tuhun ikan inutus wicaksana 
wruh iù ingita ndan amuhun maluy aris awuwus krtafijali 
mwan ikan wilapa winawanya saha kanaka ratna bhusana 
pwa ya si Prawiraja naranya ya dulur ika raksakên bhaya 


b) daténê C; c) lêkasakin Bl. 


_b) kisapwana ri(?) D2; d) pwayāsa A?(?). 


a) matan ya C; c) tamban Di. 

a) dalé-délén Cl; mañutus F; c) matan ya C; hinaran Bl; d) irika C. 
a) anaku CF; täsyasih F; b) ndan utus ABICDE; Kundika- A1B1D1E; 
niyarya C, -kanägaranirahärya F; d) -patin Al, -kâpadin A?BCDE; 
ahalép F. 

a) hana F; alüñha ABDE; b) kulëp C; hanissa sumiliba (F) ri tambañ C; 
c) iñai C; raris Ct, 

a) niran sêmu ABCDIE; c) winawan saha A, winawanya sahana Cl; naya(?) 
A2D, waya F. 


8. 


19 


awiwaksitan mara lakunya lawan ika lawasnya rih hawan 
naranatha kari siwuhěn sawéni-sawéni sansayâlënón 

hana yan mahanikêt-ikét panalimur ira lénlén in hati 
pamawan ri kinkin ira tan dwa luluy awëtu sambat in riman 


maskw indun rin apa n katinhalana rūmta winuni ri kalänén in kapat 
romantêki hanên ghanâhirén awas kahanan i panucapta rin patêr 
byakta hěnti nikañ nisäkara mukhanta hiněmuk-ëmukan himanipis 
kinkinkw analaya ndatan pagamělan tuna-tuna muharângagap tawan 
yan peténkwa manis-manista niyatêki hana ri madhu nin sêkar minin 
mwan rümrümta ri sari nin kusuma tan wurun aměnuhi harsa nin 
riman 
tékwan laksmya raras-rarasta ri hatinku n umulati lano nin ambara 
apan tapwan awas hajonta hinajap lagi dadi kakawin sakên hidëp 
nahan wastu ni de niranikét-ikët ginuritakén i pattra nin pudak 
tan sankên kinire mijil wijil in ambêk abayanan anūtakěn lano 
gen nin raga kunan ya kirana nika n lagi winaca-waca ndatan padon 
mawwat bhränta hana n mano karakëtan sira manucap-ucap 
lawan tika 


byatitan san mano herakëna sira kakun Rukmini têki warnan 

tan ryamban bhranta lénlên sira muwah alano Soka tontonên onan 
apan jätismara wruh ri kacaritan ira śrīmahājanmakanyā 

tan don iñ sadpadên campaka pinalar irê mürti san hyan Hupendra 
hetunya n rajaputri dadi nira hararas katwan in puspa salas 
tékwan Sri Bhismaka khyāti yayah ira jayanindya šürëñ rananga 
marmanya n sok ikan mas pirak i sira lawan bhüsanânekawarna 
tar saksat swarga rikañ lêwih i halêp ikan tan kadatwan bhinukti 


a) Ik sawéni AIBDI, sawěħñi-wěńi D2. 

a) ripan At; kalahwan F; b) hanê C; himáhirën F; c) nika ABDE; hinë- 
mukan A1; d) añhalaya ABDE; puwara ABDE, muwara C, puhara F. 

a) diyatê- Cl; tanari F; c) -ta hamaùun ñrëés umulati F; lanö ñ ambara Bl. 
a) aninêét-ihêt CF; b) sakên BCDE, sañkë F; wilil in AIBDE; anayanan 


a) sira n akuñ F; b) onëñ A; c) -ñ janma- F. 
a) etunya B1D1; b) nyati AB1CDE, jati[?] B2; nyàtišayayah C; yalah D; 


c) ika C; d) nikañ AE, nika BD, rin ka C; hetunya n swarga saksat lêwih 
i halëp ika F. 
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ndatan pande sukhê twas nira siwuhën apan tan tumon janma 
san hyan 
towin sampun karétwäta sira n atêmahan Krsna śūrâniwārya 
nahan tande rimañ ndi n wënana lumihatâpan sirâdoh saka nka 
pringalas lwah tuhun durgama n ahëlët ira ñhiñ katonên panipyan 
mankin lénlén sira bhränta mahas amên-amên rin taman karwa ceti 
nhin kasih Kesarinama wihikan i hulah sânukänê suputri 
ndan mülanyâharép milwa pêjaha ri sénénnyânlénén rin wanâdri 
sih nin renanajap karana nika winawê jén nirâpan tëkasih 
ri wwit nin nagapuspa ndan irika ta siralingih anlila-lila 
tan kewoh sak ni sifijan nira gëluñ inurawra mure mrik waninya 
tan sah san Kesari n anrahat anisapu jon samby anandani kamban 
lälityânlälanângita kakawin añëñër tan humuñ mar swaranya 
milw asa kasrépan tan taman i sëdën iran lénlén anlih prapafica 
osik tan camaràn tinhal i gélunanirâsäk tibawra sěkarnya 
ron in mimbakédal marma ri lêmês i tikél nin halis yan kumifican 
rin we nilotpalâlum kapati luru mihat rin matarum lurunya 
lwir praptanambaha wwan lumihata ri siramanusaraja san hyan 
saksat Sri nin taman lalana mijil ahawan sari nih nagapuspa 
ndan hantuk nin kawindramrih ajapa kalanon in karas nityakala 
ndah nahan panhidép nin wwan 1 sira n ahajén pinda muksa n 
pinandén 


a) siwuhan A1BICIDIE ; karénö ABCDE; c) oke A?D?; d) katoné BD?, 
katonan C. 

a) sira n C; bhramanta D; b) Kecari F; sasukané ABDE; c) anlêni ACE, 
aléni Bl, aen B?, aléné D; d) tarana A1B1C1DE; anhin sih nin yayah 
rena nikana winawe F. 

b) kewë A2, kewö F; sak nikan kesa nira F; nira AE, ira D; more BDE, 
mura A; c) tan F; atrahat ABICDE ; anisapi C; Kesari rakwa hatañisapu-F ; 
anakduni B, adandani F; kamba B; d) anlalanên F. 

a) sëdañ A1CE; lêlên D; leùhayanlih F; b) gêlunira sak tibra hawrā A 
(tiba A?) BDE, tibra C; d) ri wwe C; rulu i.p.v. luru A3B1 (alleen lu B?) 
CIDIE. 

a) lumiyatî F; siran mä ABE; c) ajapma D; kanön Cl; d) pänidep 
AIBIDIE; muksa pi-F. 


10. 


11. 


12. 


13. 


8. 


12. 
13. 
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ndi n tan bhräntä tumonê kuku ni suku nira n katranan sënnya 
kumram 
wintan sankên lanit lwirnya tumurun umusap jon nirâpinta kasih 
rinraûnya n duhkha san hyan wulan asêpi kucêm ruksa de nin 
mukhârum 
marmanyâswi tuhu n kewala tan inubhayâmrih ta yânhera sewa 
tufijun ban lina nin wwan pinusus ira huwus cürnitânde hrés i twas 
dosanyan mawwan edi lunid 1 mata nirâpan hana kweh mirahnya 
ndan ruksâlah sade nin karatala ñuniweh lambay anras lawénya 
cihnanya n sor matanyänalahikalayatande nirapan wah in rum 
nuni n dug pürna hyas nira karika hanâmaùpanê ram nirânras 
manke tapwan winahwan kusuma yayan arés de niran räjalaksmi 
nistanyan lolya de nim mata lumirin apan kawaran kêmbên in luh 
ndan endah mankin ande raras i hayu nira n lwir liñir mas 
katampwan 
nda tan wruh Kesarika karana nika riman bhrānta lëùlén wiranrwan 
ndi n raganreficéma twas nira ri hidép ikapan sirêlik rin eran 
sakweh nin rajaputranhapti kiniran ira n ratw adhikakhya towi 
singih wwan Kartikantyanta riris ira tuhun mankin ande kalänén 
manke pwa n Soka himpér katuridan anaran lwir niran bhrantacitta 
ndan präptânüksma niskärana manah ira yan mohitalok anundén 
singih ganyêki ya n sampay ira rin anajap marma denyân ulah kun 
anhin têki pasambyâkéna ri san anarik raga yan marya lênlén 
nahan linnyê dalêm twas ndan iki san anaran mankin uruk prapanca 
tan harsê nyäsa nin taman awukir alano len ranunyârja lénlén 
abhra tan pañcuran mas manik i téñah ika nüsa sobhâmahantén 
wyarthapan tan katon san rum i manirisiranis umungw iñ natarnya 


a) bhrantan F; kuku nira nakédap ka- ABDE; sa Cl i.p.v. son; b) saksat 
(i.p.v. wintan) F; sakên C; aminta C. 

a) liñha B?; curna tâùde ABCDE; b) -nya mawwan D, mawan C, dosanya 
n mawan F; tan akweh CF; rarasnya F; c) wuniweh ABICIDE; d) -nyâsor 
C; alalhi A1B1C1D1, alahi A?C?, alali B2D?; -ande F; slot: wwatiru ABD, 
wwat 1 ram E. 

b) de nira D; c) nistanya C; d) linimars BE. 

b) ndi raga C, ndi n F; siralik ABDE; c) âùpéti AIC! -apeti CH 
anhap(€)ti A2BE, âhpéti D; adikakya hss; d) Kartikanyanta F; kalanwan F. 
b) ra-(ru-D2) mohitahnuk D; c) rif [?] D. 

a) ên dalêm ABDE; b) ahukir ABDE; c) paficaran Cl; dusa Al. 


14. 
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tanheh nin kin yadin tütakëna hiděp ira n mantuk anlih lumampah 
sampun praptë grhâraryan i taraban ikan paficaratnânudoda 
gundik sakwehnya ceti pada marêk i sira mwan wwan alalanambék 
ndatan tambê putêk nin hati linipu-lipur mankin ande prapañca 


tatkala ratnaduhita rika Sokacitta 

san Kesari prihatin epu sirâsumâlék 

nahan matañnya n aharěp mijilên kamantyan 
panlalananya puték in hati tan wruh in de 
nka sadaramuhun i Jëñ naranathaputri 
lesyanlawa-lawad an onañ arama-rena 
sampun siranubhayani rasiki n lumakwa 
sansipta lalana mijil ya sakên kadatwan 

nda ri samantara datén pwa ya ri swawešma 
nka tan Priyambada kathaficana ya kapangih 
woniki rakwa tëka somya lawan dulurnya 
sampun pralabdha tinamuy-tamuy iñ swawarga 
san Kesari wulat awanwa giran wulatnya 
nda sansayâparépékan tékap iñ tuminhal 
wruh yan Priyambada naran rasika kapangih 
anhin ta ya syapa kitâri kadi wruhaku 

ndan rakwa tinkah ika sawananan gatinya 
tuwyamisan silih asih ta ya nuni ñ anwam 
ndan san Priyambada karipati nin bapêndun 
lunha ta yânusiri jén naranatha Krsna 
manke pwa ya wahu katon karananya marma 
duh san Priyambada kitari kadi panipyan 
engal kitatuha sulaksana nirwikara 

antén ndi sanka ni bapañku lěwěs lulutku 


a) kathakëna C; b) praptëñ F; taranan Bl, taran Dt, taraban en taratab 


D2; ika F; d) hambe D. 


b) sirah F; sumanlék CIE, sumañnük D; c) matanya C. 
b) onén i rā- C; c) sirênubh- C; raciki n[?] lumampah F. 
a) pwa: ta C; b) kathañjana D?E; yar F; c) wêninki A[?], wëni BDE, 


wëny i F; d) pralanda A1B1EF; i C; sawarga Cl. 


b) âmparépékan F; d) tikari C, wruhanku ABDE, wruhanku F. 
a) lawañanan F; b) tila A2, tuwwā Bl, tuhwa B?, tuhwa D; c) bapêbu CF; 


d) añusira ri AB1CD. 
a) yan F; b) kadin CF; d) kapañku B, sapañku D. 


10. 


11. 
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om Kesari kaka sabhagya kita n kapangih 
nohanku tan sipi pilih phala nin bratanku 
wwan pamrih 1 ñhulun i jén naranatha Krsna 
anhin sihanta palarën ta kasewakanku 

Sri Krsna lénlén anaran kaka tan wruh in de 
bhrantalano katuridan këna raga tibra 

ndan Rukmini sira tika kalulut nararya 
anhin kita ta pinalarku mara ri dewi 

duh masku durgama ri donta léwés nin ewëh 
singih tuhanku marika sira ri wruhanta 
näntén sakë sira marêki datanku manke 
towin mêne nwan umulih sira tan wënan sah 
nistanya mañkana yayakw awêdi panonta 
dewi sirasilih i kaptyan irên pralagi 

byakta nhulun kawuyuñan mapa tôlahankwa 
om tan salah kêta wuwusta tuhun sihanta 
kédyaku yan kita wasanucapé suputri 

sambat nareswara n akun ya ta tatêkakén 
apan péjah sira yatan hana sih suputri 


masku mapa kunén ikan ulaha 

ri gatinku kepwan apa tan wanirika 
tekwan 1 winit 1 manah san arum 
kadi megha rih turida mogha yâriris 
tan rwa tělu mara ñ aküñ ri sira 
hana rajaputra nuniweh ta san ratu 
tan hana rari manénê twasira 

lagi keranan sahasa yâtéwas tanis 


a) kita ka- A1BDE; b) dala D. 
a) in de F; d) pinalaku C. 


a) awi F; c) tahan rari së tuhanta A1B1D, -rari siliha sê- Dä: d) tôla- 


hankwa C. 

a) huwus A. 

a) kunékan Cl; b) wini D. 

a) manara C; b) -putri A1BC1DE; c) pañënë C. 


NEN SNOR 
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nantén iki ri pañutusta rari 

ri tékañkwa mājara ri Jëñ nrpatmaja 
tan hali-halina manahta rari 

péjaha nhulun ya tan akün sirê haji 
bhägya tulusakéna sihta kaka 

wala cihna simsimira denta sünakën 
Krsna pafiëlék iki mulya têmên 
tulusa ñ narādhipa tiki těkê sira 

len wacanarasa wilapa muwah 
pituwin ginopita rinipta rin tatur 
marma rasa niki pirênwakéna 

palar anrawat-rawata luh kumembëna 
ndan yan uminisa sira ya riris 

tan agadgada ñ nuwala raga san prabhu 
eran an uripa wuwus nrpati 

daténa lin ira gitanya ñ aprana 

tan wiluma sira tékânluruga 

ndan ika wilapa sakarên tékäkéêna 
sampun ika pawarahankwa kaka 

laku sighra sighra kita herén i ñhulun 


antën nhin sahurankwa haywa tagya 
ewéh ni nwan anëmwa kaladesa 
yogya n antyakénanta līla-līla 
denyalobha lawas lamun kasiddhan 
yan nwan pandadaké manah suputri 
nka prapta nira madhya nin samudra 
antapraya niratëréh rin ambêk 

ajro durgama yan pênuh kalanên 


c) halinalina A1EF; rari: liki Cl, laki C?F; d) hiji B1D1, 

b) waya F; c) aki AIBIE, 

b) hatur F; c) pirênêkêéna A1B1CDE; d) -rawa luh AB1DE. 

b) agangada ñ A1B1D2E (of D? -na? of -bha? oí aganša?, aganrada ñ A2, 
agangabha ñ D; d) gitanyapraña ABD; apranñ F. 

b) ikan F; c) warahañkwa Bl; d) 1x Sighra D. 

b) nawa nëmwa F; kala- Al; d) lamun A. 

d) talanën D, kalanwan F. 


Sai 
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yadyan sahasanata de narendra 
swikäran walatěn riken kasaktin 

nora ñ rasika duhkhawrddhi denya 
byakta ñ pran niyatêki karnasüla 
enak tan akiré ri kuna dewi 

wruh ni nwan manénâna kamalolya 
rümrüm sri naranatha lot karénwa 
rupa mwan guna len raras nin ambêk 
. yan sampun kahirin manah suputri 
nka prapta naranatha haywa lupta 
rësrés nin mahafian-hafian ya bhuktin 
suksma nin sari tambwan iñ sasanka 
nda nahan tikan enaké kakanta 

yan yogyânléganê manahta masku 
ndan santabya matêki haywa cénga 
Jati nwan mawikalpa gén wiweka 

an manka pwa kakâhajén wuwusta 
om om lah sahanénta sin sayogya 
ndah nahan panucapnya karwa somya 
towin tan hana ya wruhên samanka 
sampun pwahayu de nikawiweka 
lunhä o kala sêdan tadah kamantyan 
byatitan tinamuynya gati nika 
sarwatyanta halěp nikan bhinukti 


rin tadanantara pwa ri huwusnya n amañan añinum yathasukha 
yatna ta Kesari muliha sampun iki n amuhun iñ yayah bibi 
prapta nikin dalêm nagara somya dumunun 1 narendraputrika 
marma girah nirêriya sumambutakén ulih-ulihnya campaka 


a) sahasan natha AłBDE ;; b) rikañ C; c) nora rasika C; -ddhi ndenya ATP, 
-ddhi n den D, nenya E. 

c) Srin C; karêno ABCDE. 

a) panah D; b) ñlupta C; c) 1x -hafian AB1D; bhuktikanya F; d) nt F. 
a) natan D; b) -âlëganê ABCDE. 

c) nohan C; d) ya ontbr. ABCDE. 

c) byaktitan A1B1DE; ninka AD, nika E; gātěnīkā F. 

a) ri CE; œ) niki CF; -nuñ iñ na- ABD; d) riya ontbr. F; sumambura- 
takën C. 


2. 
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nka n hana kaladesa nira tan hana maréki sirên samankana 

de ni winit nira n pati wiwal dali-dalihan 1 rinran iñ hati 
nhin hiki Kesari juga kasanmata samara nira tatan kasah 
praya n ahop matan wruh i kirê kira-kira ri sakaptyan in tuhan 
kala niran hanên grha kathañcana sira humucap tuwuh nira 
himpěr asokapadapa sanagakusuma sëdën in labuh kapat 

ndan wiphalan hanên nagara pinda sukét alas arës bhayênaka 
rin kahanan hana wruha mêne n amijilakéna harsa nin rimañ 
mankana rakwa wastu ni wuwus nin asêmu-sému raga gopita 
nka tika Kesari mêdarakén panutus ikan ari Priyambada 
dyah lihatiki sambat 1 manëhta humatura ri masku sanmatan 
tan tikéla halis rari yadin salaha wacana ni nhulun tuhan 
rasmi ni ram nikan kusuma campaka winahélakënta rin gélun 
ramya sumäwéninya rari mankin amuwuhi lanonyane kita 
ndan kadi sankriman tiki gatinya pëgata tika kinkin iñ mano 
aptyakéné rarasta niyatanya humalesana ri dyah 1 nhulun 
ndan sira san hatur sékarasânajap anajuma sak nikan gélun 
san winuwus prawira Harimürti ratu taruna katwan in sarat 
khyati sirê priyambada manis nira manucap aron alun lano 
san subhagajayên rana ltühayu manulusa musti nin kawi 
ndan sira tanutus humatur anhyana turunana sihta sanmatan 
lwir sémi nin tahên sira lume pinanasan i lulut nirê kita 

tibra kakinkinan sira tuhun hudanana rari rasmi nin guyu 
rümta manis mapinda madhumasa diwasa ñ ariris tunên wêlas 
len pwa ya cihna simsim ira Krsna pafiëlëk iki milya tan sipi 
tékwan ikin sujiwita niramaratimaya manik ya bhaswara 

tan yatikibu tumbasana kaprabhunira juga kagrahên kita 
mwan sira rakwa wastu hulunanékana sakaharépta lifinira 


a) sirê sa- BC; b) wiwal dalihan C; c) nhin iki AB2CD; kasatmata C. 

b) sabaga- Bl; sëdën nin A; ri sěděn iñ F; d) ri AE (en B1?). 

a) mankana A; b) pedarakën C; iran ABE; c) nyah Al; d) tuwan ABE 
a) nika C; winahilakënta C; b) lahönnyane A2; c) pěgatakita F; d) ām- 
tyakënë ABE; antyakënë F; rih Al. 

a) sirah B; -asañhajap A, asañajap BE; b) iñ wuwus ABE; c) afijayên F, 
ajjayên ABCE. 

a) ahyana C; sihka B; b) minanasan Cl, -nisan C2; d) hapinda C, tapinda F. 
a) pafiëkiki Bł; b) amaratipaya Al, âmaratipaya B?; c) kasrahên F; d) 
hulunan kana sakaharěpanta AB2CE, -kaba- Bl, 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 
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yan hana Suddhi rakryan i sirâwélasa ri pananis nirânriman 
düta nira ñ Priyambada naranya rari maluya mäjarê sira 
haywa ta masku tan duga-dugân hana turunan i sihta rin mano 
rapwan anīsa mankata kitâhafiana wijil 1 tambwan in wulan 
mankana lin nika ndan apiduhkha tiki sira narendraputrikä 
hewa mine sira dyah i mahârénu-rénu sêmu nin mukhâmirah 
ndan awédi n katinhalana garjita karana nira n dadak wiwal 
sotan apan hanâyam-ayaman lagi winuni nirê dalêm hati 
tattwa nirêki nini hana rin Haripada kawékas nirāśraya 

de ni lalis bhatara layat andadi ratu tan asih manaryakên 
marma nira n mahânuturakën dadi nira tiki rajaputrika 

ri hyun iramalés-malés an elika ri hana ni kima san prabhu 
ndah yatika nimitta nira n eñjuh apicala tikél halis nira 

lwir tuhu de nirabwat i manah rasa tan uwah i somya nin hati 
ri wékasan mujil sira tuhu n san anucap ikin ari keranan 
towi turun tulus raras ikan wacana wiphala tan rinéñwakén 
sunsut ira pwa nuni lagi tan wénañ inimur-imur gëgët séréh 
mënñngëp acum kuran wuwus i len í wuyun ira yayâpuput pati 
karana Kesari kapênêtan kadi kaluputan epu rin gati 

mogha salah tahananén-anén kadi-kadi rasa nin pranén mêne 
ambêk ira pwa dhīra ri panütén i manah ira mari suñkawa 
mon tuhu tan hana n turidamatra ri hati nira tan ya sansayan 
těkwan ikan wilapa hana nirwigati nika turun têké kita 
marma nirakiré sakarananya wacanén ira pangilapriya 
wwantén ulih nirakira-kirahayu sumilib anuksma tan kara 
randi malar kasan-kasan i pahyasan ira sumaji tahas kung 
nkana tikan wilapa sinuwén kinékésan i dalêm ginopita 

kala nirahyas arja niyatanya n arés i sira kewaladara 


15. 


b) ñ ontbr. F; màjarëñ A1B, mäjari A2; d) kita ABE; mijila A1BE, mijili 
A?; tamban C. 

b) mukhammirah AB; c) tatiñhalana F; daddak B. 

a) ri Al; c) dadi nara A2F; d) anmalés- ABCDE; kunha AB. 

a) nimita CE, niminta Bl; c) âbwan ABE; uwar Cl; c) rih F; anri C; 
d) wilapa AIBC2E ; rinényakén C. 

b) pëñgëp Al; d) pěne Al, 

a) panuhën B2, patën Bł; b) sansaya ABE; c) wilasa A1BC (E onduid.); 
d) hangila B. 

b. patyasan AIBICIE ; sumajiñ B; tunin C, kunëñ F; c) tika B; dalë Al. 


11. 


16. 


1/. 


18. 
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sampun areh mijil ta rasikasêmu sumar 1 wuyun nirê hati 
yatna dumeh si Kesari humer waluya niti sih ira sinewaka 

tan wuwusën gatinya kalalu ñ diwasa ri huwus in dawuh pitu 
somya tiba ñ laluñ masa nirahawu-hawu marika samankana 
tan dwa siradan ahyasa tuwi sumaji sahana nin sékar miniù 
yatna marêk ta san kaka-kakâñharěpakěn atata yathäkrama 
ndah ri sëdén nirâhyas analap crmin inunus irên kasan-kasan 
nka tumiba ñ wilapa ri harp nira kadi-kadi sasmitânlina 

marma lihat nirêriya tuhu n wêtu ni manira hardha sansaya 
apan abhawa danunidanu sari-sari nora mankana 

wruh yan upaya san kaka nimitta nira n asêmu harsa nin mulat 
tan kagilan-gilan nda tumuluy winaca nira kinubdha tan humür: 


duh san hyan-hvan í ramya nin masa kapat piturun 1 lênén in 
pasir wukir 
san mungw in hati nin mano san inamér tinulisakên i patra nin pudak 
san saksat makamurti luh nin anaran san amasi lara nin smaratura 
san sahitya kinonan anun agawe pananisa ni n anutakén lulut 
panhyan nin kéna raga wastu huninan tuhu n ana wara sihta sanmatan 
sañsaranahëni ñ prih iñ hrdaya mürchita linaran i sakti nin smara 
mantan mati kakinkinan karakét in turida bésur ańðlakën lano 
nityananti rarab ni luhta yatikamrta sira pakénê twas 1 nhulun 
yan kewantëna tan hanâta wělasanta rin anajapi rümta kasihan 
denyanüt pakahan hunanku rari sanmata masira rarashalulakén 
mon yan dadya wiraga mungwa ri gëlun manëmita wani nin wahél 
mênur 
astam yan wipathapa ramya niki n apti lirin 1 mata sanka nin tanis 


a) asêmu-sému ri F; b) sakê sira F; sa ABCE; irân F; c) wusön A1B1C; 
tabéh ABE; d) tikañ ABCE, tiba F. 

a) ayasa AÌBIE; b) marëk ka Bl; kaka-kana AB1CE. 

b) abhawa danu ni dann ni dani sari? sira nora AT, abhawapa danu etc. 
AT, abhāwapā dañu ni dañu A2: nuniù F; sari-sarira Cl; c) hasému F; 
d) -gilañ tumuluyā wi- Cil, 

a) san hyañi A1 F; d) manañisa ABCE; anūthakěn (t-h) ABL, anüttakën C. 
c) anolwakén CE; d) makénê F. 

b) yakahan Al; halulakën Al, halinlakën[?] A?, rarasta lülakën CF; c) 
hadya ABE, kadya C; manêmihati rum iñ ABCE, -mihatwani nin Cl. 


Lee 


N 
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nahan ikan wilapa tumanom i hati nira narendraputrikā 

yeka line harum muhara lila sira lumuru citta wah lano 
mangéh asambhawāśa n apanas twas ira ri dilah iñ smaranala 
mankin atis kunén résép apan lagi siniram i his ni luh nira 
ndan wara Kesari tiki hananiñétakén anénés ndatan katon 
tan katénér maha mahalinan saka lumirin alinduñan tawin 
wruh ri manah nira n katuridan kinékés in ati tan wināhyakěn 
mogha pinet kinarya kinalinana winuni kaséngu-sénguhan 

ri wêkasan tëka ñ wën lépas hyan aruna kapañulwan in wukir 
himpěr araryan in gégér anolih 1 san anaran epu rin gati 

wet ni wélas nira n hali-halin ta kunan i lara san katingala 
matra suměń séno nira katon kadi lumiriñ ananya-nanyakén 
rép rumahab tikañ pëtëñ awasya wijil i hati san nrpätmaja 
Sirna kagunturan pamêwéh in turida kadédétan raras hati 

yan tan ika pilih têmahan iñ wacanarasa wilapa rin tatur 

donya mara sira manén-anén sawêkasan ika medi rin riman 
ndah irika n mulih sira ri pamréman ira sakulém taman kéjép 
glana mëhah sirakusikan epuh in ulaha sumunkém in tilam 
tan sipi tis nikan hima sumandan 1 sira dumadak tékapanas 
sampay irên smara nda sumarik ri sira sahana mogha manlare 


lunha n kala ténah kulêm sédén akée nidra wwan in jro kabeh 
norâtaùhi salah sikinya pada mürchä tibra de nin harip 

mwaù ceti bilalaturü pada lukar siñjañnya noranhawér 

lwir papran wanita pwa drwya nikahěn kary afijëlag kesisan 
san hyan sitakaralano wahu mijil tumran sumên rin lanit 

lwir heñjuh masaput-saput limut asoñsoñ megha ragan nipis 
eran ganya sira n tumona mukha nin stri n karin antahpura 
sugy atanya hidép nirêriya matannyalindunan parwata 


a) ri F; b) harúmuhara AIBE; c) kasam- F; d) mankin A. 


d) kinaliñhana ABE, kinalina winuni kadi sënguhan Cl; C? id. maar sêngu 


ingevoegd; kinalinhanan winuni kadi séùgu-sénguhan F. 
a) téka C; b) rin hati F; c) niran hali?n C. 

d) marasika F; sawékasa rika C; meddhi ABE; ri A2. 
b) emuh Cl; d) sampuy ABE; rasa rasa hana C. 


a) ñ ontbr. C; akén ABE; c) kadalakar ABIEF; kapa lukar B2, kadalaka 


C; d) mapran C. 
b) -reñjuh C; c) ñ ontbr. AB; -puri ABE. 
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sansiptan sira sahsayaruhur awas tan kawara(n) nirada 

saksat bro hyan Ananga bhaswara mahahyun matyana ñ wwan lano 
trus kawrâlaradan tikañ pêtén arés lunhânumét rin giha 

len prāptâhakin i wwan amrém atémah swapnâmanun lalana 
mankin ramya tikan pradesa kadi sok harsa n kasénwan wulan 
akrab-krab hima tan tahén saha kucupnyanras asunsun guyu 
onsil kadya girahyasén lêmês i sinwamnyanédal kaninan 
mraknyânawwan i pasyan in tuhu-tuhu sinrah nikan cankilun 
parnah lor akëtër patêrnya dinulur nin warsa tan karkasa 
tapwan byakta kilatnya matra lumarap saksat kédap nin rémën 
kadyanañhi map tuminhalana panjrah nin sékar kabunan 
rapwan bhranta mapambékanya kalano murchan panandan karas 
tan ryamban tiki Kesari lên€én anunnan ri wijil nin wulan 
sokasa ri wuyun narendraduhita towi pwa ya tan linin 
hetunyâmên-amén mahânlipu-lipur nda tan panamba ñ lara 
mankin Sirna rémék hatinya dadi luh tan pâäntarânher-tali 

ri wwit nin taru parijata rasiki n glanananis tan humun 

asrét mar ahirit swaranya sěsěgën hanrés-nrés amlad hati 
sambatnya sumésêl swakarma niki tan wruh ri peh iñ sewaka 
nahan hetu nikamuwus layat amur añdoha sakên sabha 

ndan dewi sira tanlilir kadi tinañhinya n tëñuh twas nira 
sunsut-sunsut ira pwa yan tuhu-tuhu n moghâharép rin tanis 
sansara nin akun riman-rimana nin bhrantariran don ira 
nahan tan wwan aräjasâgélém amet rañca nin angon unan 
manke pwa kaka Kesari kawasa de nin bheda duhkha ñ smara 
nda tan yogya matêki tan hari-harin pungél pisan tan lano 
nahan marma nira n mijil géyuh anambyandani sifijan lukar 
tan kewo lukar in géluñ saha sěkarnyâwrā tiba or hawan 


b) matya wwañ nan A1BE, wan alano C, matyana wwan F; c) tras A1BE; 
hawra F, lärâlaradan ABE; d) âlakin AZ; in CF. 

a) harsa ABCE; b) ti A?, tin AN, saka ABE; c) giräyasén AB1E; akëdal 
F; d) ikan AB. 

a) dinulû C; c) anani ABE. 

a) rin F; wijil i C; natar i.p.v. wulan F; b) šokarsa F; lihnin A1B1E; 
c) etunya AB. 

a) rawwat B, rawit E; ragiki A1BE; b) abrës- Bl; c) wriwéh AlBE, 
wriwéh A2, ri pëh C; d) layak A1, layakt- B; sankên F. 

a) anlilar A1B1E; twasira A1BCE; b) 1x suñsut ontbr. Cl; moghā 1. polah 
C; c) ârinran C, rimañ-maña F; d) angan A3B1E. 

b) makêki AE, mankek B; c) niran mijil C; anambyaddhani ABCEF; 
d) tibra CL 


14. 


10. 


11. 


m + — N 
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eñjuh prapta nirakisapwan umusap luh san wimürchânanis 
aywasah kaka rin kapana wénanankwâdoha sankê kita 

ndan prih raksa tuwuhku ton iñ asanânlun wahu kambwan patét 
eman rüm ni sarinya tapwan anêdén murcha kénên satpada 
nahan lin nira rin samantara sirasyan mafijinê jro puri 

enak ri wêkasan manah rasiki san nityanireñ kun nira 

olih rakwa sawun tënunnya pêjaha n tan wêtwa kinkin nira 
manke ndi n luputa o wiraga ri gêlun rūmrūm nikan Kesari 


awicarita ri sampunyan linin de suputri 

rahina wéni tan imba lalanarin halolya 

hana n anulih-ulih srñgara sojarnya sindyan 
saha guyu midém ande rafica taswa rinênwan 
tuwi silih irin ambêk rakwa ya mwan suputri 
sëmu-sëmu nira konan kawruhan wruh mapangil 
hinénênakén acumbwalin linin mogha cênga 
turida walésana pyah kun nirêwéh tinütnya 
pira ta lawas irâmém harsa rümembya rūmnya 
nda tucapana ta duta Naradatyanta dusta 
datén awara-warah rin sri Jarāsandharāja 

ri gati bhupati Krsnan paksa bhanga ri dewi 
wuwus ira madhurârūm he Jarasandha natha 
nhulun alawas akinkin hetu nim prapta manke 
tuwi kasěpě-sěpěr ñwan lalanalila-lila 

para ratu pira hin desâhasâsin kawanwa 

irika kami kapūhan mañrëno kästawanta 

para ratu pada matwan kapwa bhakti manunkul 
kunén iki hana tungal tan padom iñ kamanan 
tan awédi ri kitanhin Krsna lagy angakara 


a) nirêki- A2, niran ki- F; b) kaka ririh B; sakên C; d) heman C; tapwak 
A!BICEF. 

a) -ên jro CF; b) riù CF; d) luputa wi- C; nika CF, 

a) awicaritan i C; sampunya F; liùniù BE; b) han C2; ranal- Cl, riña- C2; 
d) naswā F. 

b) wra F; c) rinëñnënakën ABCE; linnin B; d) pyéh C. 

a) karsa hümembya C; b) atanta Al; -tanadüta F; c) awarah-warah F. 
b) hulun C. 

a) manrénä Bł; c) padém AB; i AC, rih F. 


10. 


11. 


12. 
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tuwi hana wacananyâtyanta riù tan payukti 
ndan umalapa ri dewi Rukmini madhya ratri 
kita mara sarana sri Bhismakasin sakarya 
ndatan awêdi ri nathapan këdo tan panangél 
na wuwusira maharsi kweh muwah tan wiwaksan 
añurub-urubi s€nhit san narendrardha muntab 
ry ulih ira ta ri duhkha Sri Jarasandha soka 
sawëni-sawéni mankin kepwan in daya yogya 
karana nira n umundan Bhismakakon prawira 
awicarita kadon in pantara tan wiwaksan 

téka wékasan anankil san hinundan prayatna 
winuwusan ira somya n ñkana rin Sunya ramya 
haji nihan iki don 1 nwan humundan nararya 
hana sira wiku sankên swarga won n para oke 
naran ira ta maharsi Naradakhyati rin rat 

sira ta kadurus ajar wrtta tatan syapa len 
ndan ika hana musuh $ri Krsna corapracara 
datén analapa putrintên kulěm rakwa donya 
mapa ta hulaha yogyan pan katon sampayanya 
kaluputana kita ndah tan wurun bhagnawirya 
ndan iki n anêénané twastapa yañ Cediraja 
panarimana ri putrintârénah towi sakti 

ndan apa karika mänahtêkihén dana kanya 
sakiriñ iù awamanatyanta rin keran-iran 
prabhu mapa karikanun lina sajña narendra 
hulunakëna jugê kin niti mangëh rasanya 
usën-uséna ta rapwa tar pawighna swakarya 
Subhadiwasa ya petën sambhawa rin wiwaha 


a) sayukti; d) panangal Al, 
b) âddha Bl; d) 1x sawéêni ontbr. Al, 


a) a- ñkon ABE; b) tadoh F; c) anankis Cl; hinnundan AB. 


b) sanké C; wényan F; c) ñaran ira subhasa ñ sri Nā- ABE, subhaga F, 


d) aja C; tan ABE; syaha ABER, syata C. 


a) niha i.p.v. hana ABCE; corah- C; b) datén alapa C; c) sampuyanya ABE. 


a) Cendi- CE; b) putrita ABCE; arëbah AB. 


a) sañja BCE; b) huluna juga këne ABE; mangah AF; c) rapwättär- A 


(of -ārttā?), rapwätta BE, rapwan F; d) vah AłBE. 


15. 


13. 


L. 
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nahan ujar ira kalih somya sampun padatut 
rika n umuhun umantuk Bhismakêandani karya 
nrpati ri Karawira Sri Jarasandha rakwa 
mamucapana ri Cedy anangapa n dana kanya 


lunha mara ñ kala huwus mawényan 
san Sri Jarasandha sira ñ prayatna 
nuni n humundan naranatha Cedya 
manke n tékânambah i jén nirâtwan 
nka san narendrân panucap ri Cedya 
he natha don san nrpati n hinundan 
dyah Rukmini Bhismakaräjaputri 
yanugrahankwé kita hantusakën 
towin nhulun haywana sarabhuta 
manke n amidhyana wiwahakarya 
sakweh nikan bhüpati rin pradesa 
agjana koněn téka saksya donya 

na lin Jarasandha rêsêp rasanya 
kagyat-gyat ambêk naranatha Cedya 
apan bësur mohita tan kinünan 

de Rukmini tan lumihat rin onén 
kadyalabuh sagara nüni Cedya 
sapanhañut kinkinirê suputri 

ndatan katangap hyun irê panomah 
lagy anaran yan kawaluy karanrwan 
manke n tiki sri Karawiranatha 
saksat phala n tiki dawuh ri pankwan 
twas Cedirajarum aras kapühan 
nityasahur tunkul ira n panambah 


b) adanni F; d) n E. 

c) humunda Cl; Cedi F; d) n ontbr. ABE. 

a) rin AB; Cedi F; d) -nkwi ABE. 

a) hulun C, ñulun E; -düta C; c) ri CF; d) ajfiäne F 
c) kinunhan ABE. 

a) labu Cl; Cedi F. 

a) tikin ABE. 

Verh. dl. IX. 


16. 


16. 
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sampun marasabda padobhayatit 
kalalawas tan huniñan kramanya 
meh-meh têka ñ karya wiwaha sighra 
rin Kartikênanti ri purnamanya 
tëkwan hikañ wrtta huwus prakasa 
lumra kalunha hibèk 1 triloka 

yan Rukminikarma narendra Cedya 
de Bhismakapan sira danakanya 
mwan san suputriki têlas winidhyan 
de san narendrapitékët prayatra 
anhin pitunkas nrpatiñ sudewi 
yatna n parok in priya sustubhaktya 


irikā ta ratnaduhitañésah akusikan epu rin gati 

ri hatur nira n winidhi rakwa sisihana ri tan kakun nira 
yatikamanun lara nirânanis amékulakén ri Kesari 
awarah ri duhkha nira parwatasama tumiba sakên tawan 
kaka mah nhulun tulus apa n amarasana ri gén nikin lara 
rin apaku tan pêjaha de widhi bapa haji mogha sahasa 
ri gatinku mar sasëmi nin wělas arép alanó kénên riris 
kinédó tan elika rumambata ri ganal i sinwam in kukap 
léhéna o laginucapakén kawénana Saranankw aräsika 
tuwi rüpa Krsna mara linta sira sararas in tahén purin 
niyata nhulun kaka sumanlët aturida kapankwa de nira 
ya matannya sinta tulusâmilétakéna tuwuhkw i san mano 
panucap nikâùuyut-uyut lara turida ri san nrpätmaja 
irika sirâmuhun apatréma curiga huwus hanë taan 


kaka mankana pwa pêjaha ùhulun apa pakénankwa yan hana 


lih irân mayat wuruna yan lunayan ira sinambut in kaka 


man dn te en EES 


a) asanda A3BE; ónayá AlC; b) alanwas B; d) ênati C. 
a) ikan CF; b) iñ F; c) Cedi F. 


a) suputrikki AB; b) surendra F; âpiněkět C; c) nrapati AB; d) parêk 


ABCE; praya AlF; susti F, susta- C; -naktya Al. 

a) hati F; b) kaku Cl; c) ra K- F; d) marwata AlBE. 

a) ma C; c) marşa sasëmi- A(t?)BEF; d) kinëdi Al; kinědi B. 
b) puri AR: d) söta ABE, sëhta C; -akën i tuwuhku sañ- ABE. 
b) amatrêma AB; wuwus AB; hanên F; c) pakênanku; d) pan F. 


17. 


17. 


Nm 
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ibu haywa sansaya wawan hidépa nin ujar adwa ta nhulun 
rin apa n wënan rumuna harsa san umajapi kunta kasihan 
athawa yadin kita tëhér tan awélasa mara ta rin waneh 
apagěh kědö nira mapanhadana wani nirên ranangana 
tumurun pwa Soka sira pan tan agirana sira n sinanmata 
niyata n datan sira katangama ñ awahana tambwan in wulan 
ya matannya duta nira mantuka tumulus umajarë sira 
nhin atêki masku palakun panuwala pakirim nirê tuhan 
wacananya mankana sumon ta giran ira narendraputrika 
tumuluy sirâmijilakén kanaka rajata ratna bhusana 
adulur wilapa saha sambah ira saha sêpah pinastika 
winawên Priyambada huwus krtasamaya laginya mantuka 


künan mantuk ikan Priyambadagya 
tan trsnên pura Kundinatiramya 
lampahnyalawas in hawan byatita 
praptên Dwarawati huwus pralabdha 
efijin rakwa hatur nikin narendra 
mawwat solihananya tan wiwaksan 
pajarnya n pipi yêka san suputri 
antuk nin makirë lulut san adyah 
ndah manke sira koluyan ri natha 
apan wehakënên narendra Cedya 
nhin rwan ratri wékas téka ñ wiwaha 
na liùnyâsru manah nararya denya 
sore rakwa méne sira lumakwa 
mangëh yan datën efijiné parana 
apan siddhi sirahawan rathagélis 
adrës bayu padanya n atiwega 


a) wawa B; idëpan C; c) umarata F. 
b) nihayata AB; hambwan A2; c) tumus Al; d) atêka C. 


a) sumö AB1E; ha C; b) tumulus C; c) winastika A1B1Ẹ, pinastikan C; d) 


wuwus AB; haginkumantuka ABE, ginakumantuka C. 
a) tandwa F; c) iñawan Cl; d) pralanda A1B1E. 


a) hati niùkin AB, hatü C1E; b) solihanya A2; c) pimi B; d) antunniñ 


ABE, antun ih C. | 
a) dhira ABE; b) -kënë C; c) ñ ontbr. C1; Cedi F. 
a) siran F; b) datan C; epp C. 


n 
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sansiptan têka tan kulěm kamantyan 
adandan sira mankat ankas-ankas 
akweh san Yaduwansa kapwa winwit 
karyânraksa puri huwus winidhyan 
ndah lunhä ta sirâähawan rathânis 

tan sah bhrtya nira ñ Priyambadârüm 
serin lawan arinya si Prawira 

mungw in wuntat apawwahan gatinya 
byatitan sakulêm sira n lumampah 
norêwéh tëkap iñ rathâdbhutâdrés 
eñjiñ Sighra datan ri Kundina nka 
meh-meh nin ratha mêtwa tan prakasa 
wwantën talas-alas lénon kasimpar 
Sünyâpan laranan paburwa-burwan 
mangëh nkäna ta rantunan mararyan 
nda motus ta sirâjarê suputri 

lwir nin cihna tékäkénê san adyah 
sosoran haji len sépah niräpnéd 
lawan kémban arum hanekawarna 
rowan nin mani bhüsanâdwitiya 


lunhä ñ Priyambada marêñ wêgilanya nini 
san Kesari tiki kathaficana van kapangih 
majar ta yan têka narendra hanê kasünyan 
agya n sumunsuna wijil naranathaputri 

ras kumwa citta nira san winarah kapühan 
tan dwanhajén samaya sampun atüt kinarwan 
nda ri dawuh tiga méne wëñi haywa lupta 
nka san narendra datéhâmapagê suputri 


a) sansistan A1B1E; b) ndan-ndan-ndan F; ankat-ankas ABCE; c) akwe 
BIE; winit ABICE; d) karya n r- ABCE. 

b) ñ ontbr. BF; c) arinyañ F; d) apähwahan AłB. 

c) nsa A1BCEF; d) rawa AIBE rawi C. 

b) paburwan-burwan C; c) kana ABE; d) siranjarê A3BE. 

a) citna A3B; ñ sañ B; b) i rüm C. 

a) ñ ontbr. A; wégilan AB; c) i.p.v. hanê: nêù CF; d) -muñsu- ontbr. A1B 
a) kapuhwan ABE; b) ànajén C; c) riù F. 
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sampun subaddha mapagéh samayanya kalih 
nka kapwa mantuk awarah ri tuhanya sowan 
san Kesari gumupi Jëñ naranathaputrt 
anlunhakén raras i solih-ulih san onan 
denyâwisik-wisik awansit añidra tiñhal 

ingék liriùnya n awarah ri datëñ nararya 

yan Sünya-Sünya têka waspada denya mojar 
rësnya n hana wruh aparan hurip antinénya 
apan sédén piniduduk naranathaputri 

selwan 1 kepwan ira marma dahat halépnya 
sar sok pénuh kaka-kakanhadép arja rin hyas 
lawan puyan mwan ifia len uwa sampun arpat 
tambe mara samaya wiwaha kala karya 

nahan matañnya n asrépët sama manharép gyan 
sanyasa nin pawaranan ginêlar dinanan 

lwir swarga käbhinawa sok wéki peni-peni 
paprasan adbhuta sëdañ winañun subaddha 
lwir meru mas tinépa ta pwa hatëp nikâbhra 
nya mutya rakta pinakolur-ulurnya kumram 
lwir muntaba ñ manik apuy ri pucak-pucaknya 
mwan rin lébuh pênuh abhandaginasran aywan 
len tan tapél piran atus ta kunan tarubnya 
wadwa padâsukha-sukhan wëki pana matsya 
akweh tika murutu n asran amet wilasa 

towin pënuh sahana nin wwan arum amangun 
yande riman rin alano tan arèn tuménha 
darpagawe laku lawan lihat esi kinkin 
moghamagut waru dumeh surak iñ wwan ahya 


b) tuwanya ABE; d) anlunhakén ABE, anlünakén C. 

a) awik- A1B; b) atharah A3BE; c) 1x šünya ontbr. Al, šubhya Bl; d) 
antananya B; -ën tinénya F. (184 c—d en 19,1 bovenaan blz. 106 v. hs. C 
doorgeschrapt, daarna opnieuw begonnen bij 18,4c; in het doorgeschr. 4d) 
slot: huripantisamudra). 

a) apas C1; b) salwan ni kewwan C, salwa ni kewan ABE; d) mpuyañ CE; 
ina AIB. 

b) asrépat Cl; manhap Al; d) wén B. 

a) bhapräsan ABE; c) nyah F; matya Cl, mürtya A; -ulur- ontbr. AIB; 
d) wi AIBIE, wa C. 

a) lëbü F; b) ta Cl; tarunnya A1B1; c) wén A1B1E; d) aghran ABCE. 
c) mesi ABE; d) suraki ABE, -i Cl; atya C. 


19. 


19. 


10. 
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tëkwan datan sahana san ratu rih pradesa 

tan langhyanêri panutus Karawiranatha 

nahan matannya n améwó dhwani nin mrdanga ` 
ghorâtighürnita hatur gërëh in samudra 


lunhä diwasa wahu têka  kulém tucapa tan wwan i dalêm alane 
lawan para kaka-kaka len iña mwan uwa tan bësur anapi lano 
tapwan marén amahayu pahyas anracana sifijah asipat alati 
akrak tan ananis aparas-paras katalëb an halis ika katawér 

dewi caritan ulah iranamun bésur aninhali raras inapi 
moghâwanéh in ulah arumpukan sékar araras i panisi gélun 
luhyan manah ira mihat in halis hinaréñan hana waja saliwah 
de nin kaka-kaka wijah in patah papatéhanya kadi watu sumon 
nahan karana nira tan ahyun eñjuha yayan sira jayaturida 

on sararas ira tinurun riman tinékan in lulut amarêpéki 

nhi pyas awilët i lêmês in karoman ira tan swan ahirén atëtël 
osik malayata van amoma puspa sahajanémuk-êémuki mênur 

ndi n wanya sahana ni lano tatan parék amapaga rin ayu nira 
meghalimunan asasaran tumon gëluñ ira n sran aměluk asana 
manka patêr akëtër arés lana réné-rénén sapañucapan ira 

wor nin dadali lëñnéñ adoh kawěs prañën irên halis inid-inidan 
jambat hayu nira hucapën lalu ñ wën dawuh tiga wahu tumiba 
hyan candra lagi kajinêman kasinhit amirah salaga cumarana 
wintan kumara manënah in ghanarja saměnur kasarakat i gêlun 
mandràn urut anipis agatra-gatra sapupur mrik anëmuki kapo 
byat-byat hulu sëdën aharip tikañ sanagarâlupa rin anén-anén 
nini n panalukat anidun têkên mujar akansi tépakan inamër 
manke kajënékan aturi tan ewéh 1 gamělnya pada magulinan 
mrëm tan lagi ka tan inamër nikan tapih 1 drwya nira tan iniwö 


a) sa Cl; ri C; c) amëwëh F. 

a) luñha ñ F; b) anapi A1B1; c) loyan ABCE; hiniréhan F; d) agrak ALB; 
ta hanaùis ABE; kakawér F. 

b) arasras F; d) wahu ABCE (watu T3, 393), sumo ABIE. 

a) níhra Al; b) amarěpěhi C; c) napyäs- CF; -wilét in A; lêmês i F. 


digt hs, C. 

b) kajëninëman AłB, kajënéman A2E; katasinhit AIB; cumaraba Bl; c) 
kumëra BZ. 

a) byak Bl; b) téke A2B1; d) nika B. 


10. 


20. 1. 


10. 
20 1. 


2. 
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nka yatna rasiki wara Kesari gumupi rin narapatiduhitä 

dyah tanlilir ibu samayanta yan wijila têki mapa tan ulaha 
byaktâlana nira naranätha Krsna ri yaya hana ri kita tuhan 
kasyasih ira n uwa kakanta mänaha yatêki salah asa nira 

nya linnya manuna wacanänta san kusumawarsa sumawur alanô 
ndan Sri narapati Harimürti majar i datan nira rin alun-alun 
aùgyākěn i wijila san adyah anlwana ri roga turida lara kon 
anjampya pati ni këna raga masa susukën smarabana nisita 
těkwan sahana nin akémit sa-Kundina kabehnya kajënékan akêg 
swargastha narapati ya kärananya kadi tan pahati lêné-léné 
dewi wruh irika ta siranlilir lênén adan gëluñ amahayu ken 
nda mogha têka wisi-wisik siran lumaku mar lagi gupu-gupurën 
nistanya rasiki wara Kesari marék anuntuni sira tan adoh 
marmamijahakën añamor yaya sira gupe rumaras asêmu rês 
rin kori masahirahu bhaswaranya winénakén i kêtér i hati 
sampun pwa sira datén 1 hen hilan takut irasêmu jaladhi surud 


ndan iki naranatha śoka lênlên 
manah agya ri téka narendraputri 
ri datan nira tan dwa garjita ñ twas 
tumuli marma wajan panol anunsun 
ibu bhagya kita n wijil tuhanku 
rérëb í Kartika panhidépkw i rakryan 
ri gatinku sasinwam in jrin anlih 
alume de ni panas nin arkaraga 
tulunénta kakanta meh paratra 
wisaraganlarani hatinku mar mrat 
manis i smita yamrtana tan len 
apan anhin husadhanta ta larónañ 


a) rasika F; gupi Bil. 

a) amununa AE; sumahur A1B1E; b) šru ABIE; catañ A2; c) anrwaña 
ABE; d) nih A; marsa AE; ragan i kita ABE. 

a) ka-(behnya) ontbr. B; c) ta- d) wi- ontbr. B; c) anlinlir A; d) sirah 
ABEF. 

b) ahawijakénanamar ABE; c) rin ko ontbr. B. 

a) - b) na- ontbr. B; b) toka ABE; c) nira B. 

a) tuhanku- c) sasinwa ontbr. B; b) in F. 


3. b) -nī - d) apana- ontbr. B; b) mwat AE; d) wosadhanta ABE; tan F. 


10. 


11. 
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ndya padañku n amukti lara kiñkiñ 
kasihan ta n pamarašraya ñ kalanwan 
kita wastu sugih manis raras ram 
yatika margankwa sewaké kitântén 
yadiyan hulunaku denta dewi 
rahinên ratri kunan datan sahâkun 
pakënañkwa lanamahaywa kenken 
gëluñ awra yatikâjumén lukarnya 

Iti mankana de niran pašabda 
añénani hati marma nis manisnya 
naranathasutarapuh kaléswan 

wihan osah kinayuh lume luminsir 
wékasan sira mungah iñ rathâpnêd 
tan ari rañca pinañku de narendra 
rasiki wara Kesari tan mba 

araras tansah apawwahan gatinya 
ndan ikan wara bhrtya karwa kari 
anénës yatna n umampir iñ swamitra 
apan adbhuta lampah iñ rathadrës 

ri haturnya n kinënan prayoga siddhi 
lalu lampah ira ksanardha lunha 
sapëtik ta pwa sira n têkên doh 
tucapén gati san karin kadatwan 
wihikan rih wêkasan ri nora dewi 
ya matannya padananis wimoha 
wijah äkrék tumuli marê narendra 
awarah ri layat nira n suputri 

sira san natha wawan rapuh kaléswan 
tadanantara mari Sokacitta 

ata lin krodha saparwatagni muntab 
suměgut sira mangrêgut kabänan 
anunus khadga tumita san layat mir 


b) duhkha F; -yêù F; c) sugih- 5 a) ya ontbr. B; d) märgâku sewakëñ F, 


nkita A. 
b) aku F; d) yatika - 6 b) a- ontbr. B. 
c) léswan Al. 


a) i B; b) pinanañku Ban: d) ta n sama pa- ABE 


b) alés F. 
a) ire F; iran ABE; d) ri B, ri E, 
b) sapartâgni A1B; d) gadga Al, 


12. 


LA 


14. 


15. 


16. 


1/. 


18. 
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ri wijil nira rin lëbuh pragalbha 
anadan wira pada prayatna Sighra 
gumuruh rumahab humun rumampak 
lêpas in desa têlas těkê wukirnya 
ndan adoh juga san layat katomu 
apan atyanta gélis nikan rathâdrés 
lésu tanpa bisa tan anut anhel 
mëhah osah wiphalawasana mati 
awiwaksita tan balanututi 

pada puh jén nika tan wénan lumampah 
laku san mahafian yatêka warnan 
lila-lilân ri huwus nira n têkên doh 
mwan ikan dasadesa mogha ramya 
wruh anamtami léhón nira n saraga 
sakaton ta juga n padamanun kun 
alalëh lwir sukhalalanamajan lek 

ri hiriñ-hiriñ iñ wukir sawabnya 
sawayan kaywan ikâkělir himawra 
akidun surak in kuwon tan asrak 
asalundin kétug in taluktak in gron 
karéno drěs i guntu-gunturanya 
gumurungun hinidëp-hidép bafiolnya 
nakudun wiyunanya tan paräryan 
pwa kapühan kari ri kunan-kunannya 
lalu meh rahinâwa son nin arka 
naranäthâhyun umampirên wanadri 
ri datan nira ramya tan hanêwéh 
purih in Sakti wénan sakäma-käma 


E en veeneman ann en mn a ne en mene 


a) lebü F; d) têkên AE. 

a) kapanguh F; c) tan panita Al, 

b) anamtam ri F. 

b) sawasaù AłtBE, sathasan F; c) anidun F; d) grah BE 
d) of: karirin A (onduid.), karikä F. 

a) -âwra F. 


21. 


21. 


r, 


NB 9 = 
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eñjiñ lampah iramarajaya lalëh rin acala katêkan dinon ira 
byaktawwat kalanón padâwětu lénéh mwan añin amawa gandha 
nin sêkar 
tékwan Kartikapuspawarsa mara pañdyus iñ amanawasâsinan rurü 
ramyalot swara nin kuwon sajayamangala pinarěńan iñ madhubrata 
languk ramya nikan wukir tumarukôlah-ulahan iñ ananti rih puri 
empěn pinda payun mayura katapannya rinahaban i kémban in eadug 
kunkannyan muni rih juran saha manuk saragi kadi karênwan in 
| curiù 
lwahnyânambekakén pënëd samanah in hinalêpakén i kala nin bafiu 
nkané lambun ikan wukir panalusan pinagêr i parananya lor kidul 
pantinyârja bukur kadunhus anunan juran adalém arés prédun 
sumon 
asri muksa kinüsa-küsan 1 kukus-kukus 1 sira-sirat nin er tali 
anhin nitya katon panambay i kalon sakédap-édap anuntuli tawan 
kapwäkon alawas kunan sahana nin wukir i datan i san nareswara 
manke prapta nirahañañ lěwu eran hiki n asuhu-suhun pucan-pucan 
punty alasnya sumangrahângélarakén krama ni lanên ikê twas in 
mano 
Iwira yan panamuy-namuynya kalanon parara-rarab i sari nin sékar 
syuh mar twas naranatha mürchita tëkàtutur 1 gati narendraputrika 
rari de ni manis-manis ni lirin in kidan anunan alindunan tahën 
manka syah wilajanya n anlahana kama sama sari sira pujin harén 
nhin mrak wruh ri hajén huméngép umine ndan i hati makire lara 
hati 
nkan pojar haji sadarañulu-ñuluh rumébu-rébu manah nrpatmaja 
antën tinhali ramya-ramya ni patinkah i kalênénan in wanantara 
ndan byaktêki manirwa-nirwa ri hayunta tumuladi hayunta kaywa ya 
wruh yan rümta jayên lano saphala gurwa nin amanuna bifican iñ 
hati 


b) ama Bl, amapa B2; c) amanawana ABEF. 

b) ôlayulahan A? 

d) kalor F; anuntul añlayañ F. 

d) Iwiraryan F. 

c) niñhali hanoma sama; d) tumëñhëp Al, tumêngép BE; umidé AT 

a) ñulu ontbr. Al; b) tingali A?; c) -nêrwa Bl; minirwa F; tumulati A? 


22. 1. 


N 
PEN O Ç NN 
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ndan honya ñ mañuna ñ kakinkinan anel tumiru-tiru lêmês nikañ 
gelun 

mimba minta lana rëñunta pahit an lali tumulad 1 kiñcañ in halis 

nisteja luru sinwam in kayu séno tan atutur i mirah tikun lati 

anhin handul anorakën gisi-gisinta rari pujin arum arajasa 

antén rin kapana o ano wênana tandiñakëna ri kita n winarnana 

wyartha ñ Kartikamasa len pasisi parwata siriñakënë kita n lénon 

kawy angén kalanén rikan tadadi muktya mituruna kitên pralapita 

nwan tapwan wruh amarna gita kakawin dumadak anidadap karas 
tanah 

nahan lin nira pet asih néhér anolakën anaréki sahaja mine 

san sinwi lagi hewa tan tuhu-tuhun rêhu-rénu nira ragakarana 

pan de nin kararan dumadyakén iran nira tan ari wihan cinumbana 

ndan mankin pinakantya nin sukha ri harsa haji makin apet 

karasikan 


engal siran kaliwat iñ wukir anrarah rom 
de nin drés in ratha mapêki n amoghasiddhi 
sighra n turun sira têkên têpi nin samudra 
ramyagunun-gunun ahandap atindu-tindu 
wwantén pradesa kaluwuk ri lěbak-lěbaknya 
dunhusnya nini kahanan patapan kasimpar 
nka sabda nin palu dalafican anunga-nungal 
anlanwani ñ kidan amansul in undun-undun 
sarwalano linihatan ri tégal-tégalnya 

nā ñ megha méndun anasut bañu nih samudra 
sëñnsën nin arka suměnö nuju sinwam ih jrin 
lwir gatra nin jênu tatur hana rin têkasih 
prapta riris-riris alit sumaput limutnya 

oyut mahanémuki kaywan arum akémban 
sinwam nikañ away-awuy kadi duhkha tibra 
lwir añnrëñih-rëñnih alon bhramaranya moni 


a) amanuna F; b) mankasminta BE; lagi F. 

b) liriñakëne ABE; -eñ AE; c) rika F; pralampita A1B; d) anidadak F. 
c) pande F; canumbwana F. 

b) mawêki F. 

d) alanwani ABE; i kidan B, 1 E; duù-unduù F, 

b) ni AIB! nir B2; c) suměni B. 

a) ñ ontbr. ABE. 
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A ndah prapta rin jaladhi lampah iran narendra 
bhrantalano ri hati posik i tampuh in ryak 
towin sirasuway anel tëkap in rathadrës 
na marma nin tumurun anlih ararya-raryan 


23. 1. ana paran anunan gron rämyâsoù sékar asana 
bafiu nika mëtu sankên dunhusnyânéduni karan 
lagi hinaras i tampuh nin ryak kady anuyut-uyut 
irika sira n alingih lilâninhali jaladhi 

2. lali lihat ira de nin nüsâdoh lénit alano 
sinalah-asan 1 säk nin sanhub Sirna kapawanan 
asépi kari luménhe pandanyâkusa-kasikan 
hrébuk i pudak ikâwrä pandäpâkêda-kedalan 

3. lanit asêmu kumëndën rin lor ramya kadi kêlir 
riniùa-rina wayan wwan meghanyânaran anadég 
hala-hala panawat nin kuntul mor anêdap-édap 
pinasurakakën i ryak lawan gěntěr asahuran 

4. karan aniru rékah nin mätangâdapur asitu 
panadég i tulalaynyâmêtwakén bañu sumawur 
laléh i tuwuh i pandanyâsran särathi maniwé 
atur améréga lagy änankus rin pudak alunid 

5. huran añënës i réùkä-rénkä nin karan alang 
lumigun ahalinan kran rin Iyan mwan susuh asusun 
awédi dudutén i ryak nganyân pamrih afidudu 
wékasan agigu de nin kuntul crol anmétakén 

6. amayan anénah osvan mwan rowannya wija-wijah 
parahu nika tan anděl molah de nin alun agén 
lwir akuda-kuda mungah minsor iñ ryak awalikan 
lagi katawénan umbak sighra muntab allan 


5. a) jaladha A2; d) tumarun B. 
23. 1. b) dunhuk ABE. 
3. b) rinina-rina-rina AIB. 
4. a) réka Al; b) manadég Al; tulaluy A1B3E, tulalaynyân F; sumahur 
AIBIE. 
6. b) alud Al; lodan in alun F; c) piùsor ABIE; d) umbi A1B1E; Sighrâ- 
nuntab F. 


24. 


24 


NEON 
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banawa kajahat in lod wwannyäkrakkasurak awi 
swan amarébut 1 tundan wyarthä tan hana matulun 
ndapuhawan anawak hyan tan wrin daya kasih-arêp 
agarawalan amūjā tan Sobhânanisi tawan 
sakalihatan ade kun lénlén lonit in udadhi 

tuhu yan iki hurip nin bhräantânambéki kalanen 
irika tiki suputri murcha tan wénan anucap 

gati nira satulis mas tan polah pijêr alano 

gëluñ ira lukar awra lwir meghâhudan asana 
anuduhakén unan Sri Krsnalün raga turida 

lumalay 1 lukar in ken Hlarambata ri susu 

alis ira tikêl apyas de nin kinkin analayan 


sédén alano narendraduhitâjënér sira pinanku de narapati 
maméwéh ikan raras twas atémah riman-riman i citta tan palipuran 
amuwuhi de nararya n añucap lénén-lénén i ramya nin jalanidhi 
wêtu ni wuwus niramanis awasa dadya gula yan wênan kêcapana 
rari wêkas in wékas takari ramya nin pasisi Sunya pamén-aménan 
lihatana tan ryak osik amañun himandani rërëb sumar awur-awur 
patêr akétér linüdan i gěrěh nim ampuhan ahansa-hansa sumahur 
karan anénah kadi wwan asibu hana n katawénan tarénga tan awas 
tuhu takarin lana para-paran in anlénên amarna-marna kalanën 
iki kahanan kawi hana n acihna nin wahu tiningal in kawiwara 
nda hana nikiñ pudak tinulisan tika kasiharëpnya tan kahuninan 
kadi-kadi sami tanlina eran ri duhkha niki kari nini karika 

sémi tinatatinawlu malaya mrakakarañ anunku-nunkuli pasir 
kahanan iki n mano jénék aturwa-turwan iki ñüni n anliga-liga 
panawihikan kikir-kikiran iñ tanah rumarab in Sila sumayana 
anawara reka-reka n arénik Smaràraras amañkwakën Ratih arum 


e mek — eee —n F  - T en 


a) awuh Bl; c) dawuhawan AlBIE, 

d) mijër A2; alö A. 

a) ânudan F; b) âùlun lara F. 

b) maměwěg ABE; c) léhéù anén B; d) huwus AłBE; gunla A. 
b) ta B; andani F; c) pérëh F; sumawur A2; d) marènga A2. 

b) tawi A1BE; asihna Al. 

a) tinadä- A?; âplu F; ankaran F; b) 1x turwa ontbr. Bl. 


H 


25. 


26. 


AN mem 
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lihata muwah parabnya manuluh samar karuruban jrih olém alufiut 
aramés awor wiraga lagi tan tulus kasarakat lawan sêkar ura 
kakawin ikânélat rasa wilapa nin salah-asaksaranya cacahan 

niyata nikajarê krama niki n parên pasisi rëñwakën hara rari 


dyah wruhku n tan atona masku ri gatihku kawa turuh anémwakén 
Janö 
bhrāntâkūů ri manista pinda curiga hyañ Atanu manacah twas in 
riman 
nistanyan léwu nī nikiñ lara lulut rinasa n apuputâlabuh pasir 
ndan swarga pëjahasiluñluña rirista mara n umulih iñ smaralaya 


rari tinhaliki kakawinya lalu kasih-arépnya tan sipi 

kawi kasyasih mahañutan lara niki n alulut kinelikan 
niyataku mañkana muwah yan apagéha rirista ri nhulun 
rin apaku tan pêjaha lénlén alaranan i Sakti nih smara 

ya matannya masku pituhun pituturan i kakanta rěńwakěn 
diwasa pwa ñ elik anukir dahat analah-asa n kinolakën 
arësëh twas i iwan i wihanta bari-bari cala ñ cinumbana 
lalu tan hanêki téwas i ñhulun asanu pati musir kita 

na wuwus nirararas amakpak anisapu wasan paweh sêpah 
aparan kunañ panupama ri san ahayu sëdëñ nirênaměr 
awanéh tamanucapa padapa humahulatawaran sêkar 
saliran mine kinayuh iñ gadun ilay ira rin samankana 
lalu meh ikan rawi kucêm hyan aruna lalitanayat sëné 
sahaja n katon tumédun in jaladhi lumarap añhulap-hulap 
Iwir ajagjag efijuh aharép wihikana ri dalêm nikan tasik 
hana matra teja nira kari satanan anawe samar-samar 

ri surup nin arka kari tistis (s)éné ri pakatonan in jagat 
awêdi ñ pétén karika marma niki n asêpi pinda kasrëpan 
sêkar in saroja pada yatna kumucup akékës-këkés hrëbuk 
bhramaranhinép kahinëban kajênêkan aturu lawan priya 


——————.@.— c a ——— n P n T OA ——— UN _ O c_— n 


a) Srin ABE; b) uru ABIE. 

a) atënna A; b) rirañ ABE; c) alabu Al. 

a) kawinya Al; c) âgégëha F; d) Iëlên E. 

b) anukër; c) ni wihita Al, i wihita BE, i winitta A2; ñari-ñari ABE. 
a) amakpañi- A1; c) mahuga (i.m.B). 

a) tistiséné ABE. 


6. 
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jaladâhirén midér alanlan anuhuh amirëñwakën patêr 
anahan hana bhaya méne ta kunan iki n ananya-nanyakén 
irika samantara mêtu ñ wulan awali ta yânrarah pétén 
kadi tagiran hénén ika tadah-asih i suwe nikânanis 
naranatha tan kějěb atanhi sakulêm adamar-damar wulan 
alano siranrérêb anunkuli jaladhi ri dunhus ih karan 
sëmi nin hasoka tinatär iriñ asana hatéb gadun mure 
ahulës himânipis anarwani turida lawan suputrikä 
paharas nirâlaléh apan winaran ira bhatara manmatha 
lagi tan kénêù mrêm inuyûyu ni kétér i géréh nin ampuhan 
yan atis dine hañét i sob ni sira-sirat i posik in bafiu 

hana mandamâäruta sumar lagi mr i sédan nirahuyan 
awiwäksitan mara papangih ira tan ucapên samankana 
hana rês nikan twas anaha ri datêna san asénhitê sira 
lënén in kulêm juga hinerakën i sira hidép linanwakén 
tuwi meh ikan rahina sansaya lumêpas ikan nišakara 


sansipta wën rahinawa son nin arka 
ndadandan ta sira lumakwa sampun arpat 
mungah rin ratha saha sarathi prayatna 
mankat bayusama wisata sighra lunha 
tan tolih ri lénén ikan pasir katingal 
harsasoka tahën ikanawe lumutnya 

rira ryaknya n asêpi kasrépan héninya 
wunkalnyanaran alano lumuh bañunya 
gëntërnyananis apěpö lěyěp swaranya 
sanhubnyanapih an asah sakë tëñnahnya 
minanyanlih an asisik-sisik tumunkul 
hīńanyâběsur alara marâmakan ya 

tan warnan suway ira rin hawan byatitan 
meh praptên nagara rika sira n pararyan 
sakweh san Yadukula garjitarsa nunsun 
mwan ceti Sata paricārikā sakên jro 


c) mêtu wulan AłBE; d) asuwe A. 

b) lali F. 

a) awiwakşatan A1. 

b) nādandān A1B1E; adanšanta A2; c) priyatna F. 
b) limutnya BE; c) hënëñnya ABE. 

a) aměpö F; d) -pakanya F. 

a) suwiy ATE; c) garjitanpa A2F; d) sakê F. 
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5. mantën nel nira sakarëñ muwah lumampah 
praptên rajya rika narendra lakwa-lakwan 
tékwan meh sumurupa somya san hyan arka 
rêm-rêm ramya saha riris-riris tan adrês 

6. dewi n lalana tumurun ruhun winarna 
mungw iñ dampa lénén apanharép garantun 
lawan tan curin atata nikâlwih 
yapwan tan hana kumêmit chaya suputri 

Z. yapwan san kili sira tâparék ri dewi 

“acari sira ri harëp lawan karandan 
wwantén lampuran anidun lénén swaranya 
géndin stri têpakan anüti kansya-kansyan 

8. lilapawwahan iki Kesari tan imba 
serin lawan ikan animbani san adyah 
sakweh nin Sata paricarika ri wuntat 
senényâmékasi lulut lawan larinya 

9. stri nin tanda san anirin tininkah arpat 
sobhä rin Sakata rinënga rin tulis mas 
tan samanya wulat apan huwus rinaksan 
anhin stri wagëd anunan wijah manifijo 

10. ndan san natha pinajënan hanên gajendra 
singih pawak ira bhatara Padmanabha 
san tandanirini siratidarsaniya 
saksat apsara parisara dewasanghya 

11. osik kopék asalésék tikan anonton 
kapwâhyun mulata silih pédék silih hol 
len tan lagi kapipitan mrěběs matanya 
nhin lënhuy wênan anělâlěyö sirahnya 

12. tanheh yan carita hulahnya tan wiwaksan 
prapta n ratri têka erën dalêm kadatwan 
mankin ramya muwah ikan puri pénuh wwan 


ee ee A 


EE EE E A EE 


6. a) pinarnah F; b) garantañ A1BEF; c) tā ABE; âlwir ABE; d) chaya 
ABE, kaya F. 

8. d) señërnya F; amêbasi[?] Al, âmasi B. 

9. a) tinikasañ hañiriñ arpat ABE; c) wusat A2; rinaksa F. 

10. b) mawak A2; d) paricara F. 

11. b) ayun A1E; silih pëkul silih pdék ABE; d) lëñhay F; wëñañ A2 

12. a) akweh F, kabeh A1B1E; c) muwati A1BE. 


26. 


13. 


14. 


15: 


16. 
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twas dewi putus alék onéñ in swawešma 
mamrat duhkha nira n adoh marama-rena 
mankêpü r inadëh i ramya nin kadatwan 
sarwande sukha sakaton padamanun kun 

rin ratnagrha winañun ya balya marpat 

nda nahan dununan irarya yan pararyan 
sakweh nin waraparicarika tan imba 

marma tan hana ratu tan wisesaputri 

nka n ramyamanan añinum sirên kamantyan 
praptaganti tadah iradbutadwitiya 

kweh nin sadrasa saha phala ramaniya 
swecchamukti sahana nin watêk wwan iñ jro 
byatitan sawéni sira n sukhaninum twak 
raga de ni këñar 1 teja nin Sasänka 

sitârüm karana ni tan harip nirânras 

tan wruh yan rahina jénék maramya-ramyan 


tanheh narendra Harimürti yadin wiwaksan 
sri Karawira huninan kari Sokacitta 

gên krodha tan lipura sënhit irêrikan crol 
yan sâhasâmégati tamban 1 Cediraja 

won n kacidra para purwa niratiduhkha 
kruranhruk anrarah anut saha wirasanghya 
ndatan wênan lêpas anel añusir rathadrés 

na marma niñ maluy adandan amet upaya 
sakweh nikan bala samuha marek sénaddha 
mwan san waték ratu kabeh mapupul mahëmhëm 
kapwatisura wani rin samarêki lagi 

wwil nin wwil atwana takut ri sirên rananga 
lwir nin lêwih pinakapungawa Saktimanta 
Windanuwinda Bhagadatta Wirata Salya 
Bhürisrawâhuka Jayadratha Dantacakra 
saksat sira têka nin Antaka katwan in hyan 


EE 
eh 


b) marmrat F. 

b) ndah F; iranta F; d) tan hagaratuhan ABE. 

c) kwe E; d) wah A. 

b) bhärawira A1BE; c) lipur i F; iran sirëñ ABE; clol A2; d) amêbati A2. 
a) wëpvän F; b) ararah A1BE; c) añusi ABE, -i F. 

b) mapupum F; d) wwit nih ABE; takutnya sirên ABE. 


Verh. dl. IX. 4 


10. 


11. 


12. 
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san len sakë sira yayan pada Sakti rodra 
mewwiwu sa ratu wisesa huwus krtartha 
mwan kapwa sayudha lawan balamantri mukhya 
sar sok pênuh kuda limanya tékên rathanya 
kweh og samankana yayan katêkan takut rés 
yan Krsna donën apan adbhuta rin kasaktin 
nahan matañnya pada yatna lanawiweka 

lwir tuhwa-tuhwa wihikan rih upayasandhi 
linnyamuwus prabhu mapêkin upaya yogya 
dentamranaméjahana ñ Basudewaputra 

yan wukén in pabharatan rin apa n kasiddha 
prannyâkral anlêwihi sakti bhatara Rudra 
nhin cidra nin kira-kirê wën kenakanya 
tāsěn parâna n awukén téwékén dug amrém 
yadyastu nangulana haprana haywa mundur 
lud pénhakén têpêt 1 haywa wineh adana 
linnyawaneh yayan ikâsmu nayanta natha 
yan yogyanêki n upayanta ri menakanya 
ndan karwananya palarên prana yârébut stri 
Sundôpasunda tuladén kapějahnya nini 
akweh wuwusnya parihara niki takutnya 

san Dantacakra wékasan sumahur kabanan 
dhik hah kayogyan 1 wuwusta kabeh tan eran 
saksatriyâlah atakut ri padanya janma 

ndi daitya yaksa mapagaku yan in rananga 
mon sewu sarwuda marampaka Saktya-Saktya 


“tan dady awédya yadin embuha laksa koti 


kahinya Krsna Baladewa kanisthacütta 

mwan kweh tatan hana wénañ winilan pênuh sök 
ndy anun kasansaya lêkas juga tankatanya 

na lin niratri gumuruh para wirayodha 

anhaywani wacana nika sa Dantacakra 


a) sä ABIE. 


a) kwe E, akweh F. 

a) wuwus F; êkaù F; b) âpranâ F. 

a) -kira ABE; c) wata i.p.v. haywa ABE; d) adandan F. 

b) mapayanta ABE; manakanya F; c) karwanana palara ABE; d) kapě- 
janya A. 


b) kabanhan Al; d) san F. 
b) -saktyan F; c) yan in- ABE; d) naladewa A. 
b) ankatgya F (1. agya?); d) san Da- BE, -na sañ padanta- F 


29. 1. 
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tatkālanya n wijah awurahan san watêk Sürasanghya 
enak tâmbék narapati Jarasandha tanguh saharsa 

ndan yatnamet kira-kira sira n panhrék ohut lumakwa 
apan präyâhala sin ulahana n patangwan hupaya 

o o sakweh narapati watëk šüra rota prawira 

herén wwantěn kira-kira palar moliha ndan wiwaksan 
tinkah nin Pandawa lapana san Krsna tungal gatinya 
tifijo tâmbéknya kawihikana n Satru yan paksapata 

na hetunya n pinanén alapën pintakasih manahnya 
ndan ambêk nih Katanayu katon kewalânüti yukti 

yan manga bhoga saphala mara n tan arowan musuhta 
astam yadyan wihaña nira Sighrandani Krsna matya 
nahan lin san narapati Jarasandha sampun hinaywan 
tan dwakon data sira daténên Pandawaweha reka 

san mantri Kesika san inutus mwan sira Citrasena 
ndânungan rin ratha tan ucapén rin hawan Sighra lunha 
ndan wadwa Krsna wihikan ikan düta nini n lumampah 
yekan lagy äninétakén ulah méngép iky āpisādhu 
mangéh denyâwaraha ri tuhanyâwiwäksan gatinya 

san duta rwan siki san aminan Pändawâtêeki warnan 
präptêndraprastha laku nika tan dwa têka rin swakârya 
eñjiù rakwân humatur umusap jon niran Päânduputra 
mwan majar torasi yan mutus de Jaräsandharäja 
rekâpnéd cihna winédarakényä tumuntên ginansal 

pan gon karya prawacana Jarasandha natha prawira 
praptandadyakéna kawijayan Pänduputrên rananga 
sambandha n Krsna walat analap stri maparnah ri Cedya 
ndy anun yogyânahur i panasan natha tan kenakanya 


— UU U U U UU u. U... U EE 


S 


N Damman 


a) ahurahan A3B1E; wirasanghya F; b) sahasa F; c) kiri-kira AlBIE; 
paûhrak Al, panhrêt F; d) ulahan pantanagwan... F. 

a) he he F; c) paksapâtta F, paksamätta ABE; d) kawihikan AIR. 

b) ni F; d) andani A3BE. 

b) -a ñ kon ABE; c) aficetrasena F. 

d) Pandawaki Al. 

a) ya tókên ABE; b) humatumusap Bl, nira A1BE; c) tayäwarah F; han 
F; d) cinna AIB; kën nkä F. 

a) pan to Al, pan ton B (ci. T, s.v. prawacana); b) praptadady- B; c) 
Cedi F; d) yogyanya F. 


30. 


30. 


10. 


8. 
9. 
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nahan lin nin tulis irika kémbón i luh Dharmaputra 
mürcha kepwan ri palaku sasih san Jarasandharaja 
apan Krsna pwa sanak amisan de nirapinda jiwa 

ndi n tan glana ñ inutus alagamatyané wwan sanaknya 
ndan rakwa tan panubhayana sampun sira prartha rin rat 
pan tan dadyâtulaka rin amintäsrayâpinta kasih 

ndan manke n Krsna hilanakéna n dusta nicânalap stri 
tan madwa n dandawisaya tuhun sih sirânde wiranrwan 
nkan yatnânambuni wacana san Citrasenânadah sih 
sājñā Sri bhüpati iki lin Jarasandharaja 

kinkinén rakwa tulusa ni piraksa san natha rin rat 

an Siksan kewala péjahana ñ dustakarmapracâära 


na lin niran duta mapinta kasih 

sri Dharmaputranubhaye kamantyan 
om wruh nhulun rin kapana pramada 
ndan hantusantë sakahinan 1 nwan 
nahan sahur san prabhu Dharmaputra 
nkàn krodha san Bhima wuwus nirasrak 
dhik hah adah dusta tika manahta 
mangapranamatyana wandhawanya 
sinsan wruh in sastra kuran wiweka 
durniti manga dinudut rin ambêk 
byatita mankênugunan lwir edan 
bhongan kitênastuti nin musuh crol 


b) walaku AÌBE, nasih A2, hasih F. 
a) pahu- ABE, 


In deze zang is vrijwel consequent de derde lettergreep lang gemaakt, hetzij 
door de vocaal lang te spellen, hetzij door invoeging van een h of consonant- 
verdubbeling. Ik heb deze onnatuurlijke verlengingen, die trouwens in de hss. 
al vaak verbeterd zijn door latere handen, stilzwijgend ongedaan gemaakt. 


1. 
2. 
3. 


c) kamapana B. 
b) muwus AIBE; c) tiko AIBE; d) âmatyala A1BE. 


a) sinyan F; rih A1BE; b) dinutu A2, dinutut ABE; rihamběk ABE; c) 
bwatita B; d) bhogan kitênastutih - AIP. noñgan kitêkênutus ih B; 
kitêkänastutin A2; A i.m. heeft nog 2 varianten behalve de tekst, die ook 
bij T4, 1083 voorkomt: a) bhongan kitanustuti m.c. b) bhongan kitêkotusan 


iù m.c. 


swoon = = 


bech 
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. ton tan Jarasandha katuñkabuddhi 
méngen lwir atwan kadi tuhwa sadhu 
ri jro hatinyân wisa kâlaküta 

ahyun ri kapatya kabeh sawarga 
satrunku tapwa n Karawiranatha 
yogyanya donën mara n paratra 
dütanya mañke duluranya matya 
apan katon tan huripanya denku 

na lin nira n tandan i Citrasena 
paksâmrép angrënguta tan tahën twas 
san Partha yatnangémêni n patanguh 
manka kakapa lénénta manke 

ndi langhyana nwan ri wuwus narendra 
mon yukti tan yukti tade n wiwaksan 
prih taùgapâjfiä nira haywa mithya 
yadyan tékamatyaniken parana 
swarga n panunsyasarana nin aprañ 
dah widhyatêkī phala nin kasaktin 
mangéh prabhu nwan pinakasrayên rat 
don iñ mawiryanulunên kaduhkhan 
yadyan rare matuha némwa duhkha 
prih raksa yan bhakti maranadah sih 
astam yadin Pandawaputra towi 

yan dusta patyana ta haywa tamban 
hinanya yuktiki manah narendra 

nda dharma nin ksatriya ta pwa tütén 
na lin nararyarjuna sopapatti 

san Bhima meran misugal marên doh 


d) kapatyanta- F. 

a) kariwira- Al; b) yogyanya ñ donén ABE; c) dururanya A3B1E, 
c) angénéni F; d) nanênta F. 

a) nirlanghyana F; b) mon yukti tade n wiwäksan Al; d) -tyarikaù F 
a) pansya Al; b) ndah F; c) sinakâ- Bl; nirañ pinda ABE, 

b) raksanya n ABE; c) wandawa F; d) matamban B. 

b) adharma ABE; d) misušal A1BEF. 


31. 


31. 


o ° = 
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awicaritan Wrkodara tuwirañ apan wihana 
purih iñ amogha bankras awikalpa luput rinasan 
nrpati Yudhişthirâpagěh ujar nira tan wuruña 
lumarisa mankat efijin umare ñ Karawirapati 
karana nira n pakon rumuhuna n hinutus muliha 
dhwaja nira rakwa cihna daténên Karawirapati 
ya winawa Citrasena sukha marga wisata gati 
sira kawëkas madandan asënaddha rin astrasara 
lalu wêkasan san Uddhawa datan ri siran nrpati 
awarah i gon i duhkha Harimürti sira n pranata 
prabhu huninan panafijali patik haji sajña haji 
anadaha sewaka ri panutus Basudewasuta 

gati Karawiranatha yan apa n sa dumona sira 
irika ta rakwa mahyun amnäna ri jén nrpati 


“hulun ira pun Priyambada datan mawarah ri sira 


yatika winaspadakén ira tan saka rin hidépan 
kunan i sëdan niki tulusa kéddé têkaminana 

têlas ubhayā ta san prabhu tan adwa sira n layata 
anusupa rin wanäsrama marin Sala rajyasabha 

alah aléméh ri sahana ri bhakti nirên nrpati 

ndah ika tikamanun prihati sansaya ri twas ira 

tan agigu donén iñ ripu yadin hibéka o bhuwana 

sira juga tan parowaña Sumirnakénê palagan 

ndan i sih irê narendra tan animbananên palagan 
nahan ika lin san Uddhawa manêmbah i Dharmasuta 
nrpati Yudhisthirêpu huménén wêkasan masahur 
bapa wihikan nhulun ri wacananta têlas kahidêp 
kunan iki papa ni nhulun agon rin apa n lukata 
hana punaginku ñuni van anêmwakêna ñ karatun 
tan atulakêù aminta Saranâmrih aminta tulun 

yatika dumadyakén wipatha nin manah ardha kaduk 
wawan ubhaya nhulun pininan in Karawirapati 


a) irin A?EF; apa ABE; d) -natha ABE. 


a) mulaha Bl, mulata B2; b) citna A3B1; datêné BE; Kakarawira E; c) 
sukhar B; d) madandanan BE; rastrasara AłBtE, ranastra- A’; snäha- 


warästrasara F. 


b) hahyun ABE; amikäha B; c) data B; d) yayihika AIR, yahika A2B; 


waspadakën A; ri ABE. 

a) kêdö AÌBE; d) nirê F. 

b) agagu Bl; c) -kéna ABE; d) asih F; iran ABE. 
a) karatut Bl; c) mah AtB. 


32. 


10. 


11. 


12. 
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kunañ apa ta kawédyakéna de Basudewasuta 
apan iki lobha ni nhulun 1 sih nira nora waneh 
sira mariki dumeh nhulun anêéêmwakéna ñ karatun 
tuhun awanéh sukhaku tuwi wahya hidépkw irika 
hana tiki donku guhya paramarthasukhabhyudaya 
nhulun aharép wisata mulihé Harirajyasabha 

sira mara wastu singih awatara bhatara Hari 
warayan irata marga nin amangiha Wisnupada 
laku t-awarah sira n ya kinire mami karya témën 
tuhu-tuhu tan sakên kuhaka ri kapana n wénana 
niyata hatinku haywa ta siralara denya huwus 
tumuluya ta swadharma nira ri wwan akarya hayu 
nda nahan ujar Yudhisthira san Uddhawa mankin alêk 
ananis anêmbah anhyani nareswara yan wuruna 
kunan apa ta n wënañ sabda nira nrpati 

karana nira n mulih tëhër ason hénék in hrdaya 


byatita mata gati san Uddhawawidita Dharmatanaya caritan 

tan bhinna sama sira n umankat efijin ahawan ratha kanakamaya 
sok sañjata saha bala koša wahana pënuh pracalita gumuruh 

tan warnanën ulah ira rin hawan mwan 1 lawas nira pira ta kunañ 
ndah prapta sira ri Karawirarajya hana düta rumuhun awarah 
nkan garjita narapati Cütajanma léwu harsa nira kapalayu 
marmagiran aségéh anunsunaguyu hanafijali sira n awuwus 
duh bhägya kadi kahudanan waramrta mara nhulun i têka haji 
saksat hulan umêtu sakên mahodadhi kitanuluhi kapětěńan 

nini n kucup akucém alok twas i ñhulun apinda kumudasalaga 
mankin sinékarakén i sih nareswara marawëlas in asarana 


a) basude ontbr. AIB; b) ñhulun i ontbr. Bt; c) mariùki B, marika F. 

a) an iki ta ABE; dohku A, doku BE; gähya ABE; b) aharës A1B1E; 
-hêù F. | 

b) ri ABE; d) pwa dharma ABE. 

a) byätika A, byäti kéta B, byätitta E. 

a) wran Al; iñ alas pira-pira F; b) Karawiräjya A3E; d) sira n ABE: 
iù guyu F. 

b) mahonadi Al, mahondadi A2B1E, tekst A3B2; tahânu ABE; d) manke F. 
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4. nahën ñhulun alawas ayoga nityasa manarcana rahina weni 
angén japa tapa ta bhatara Dharma sinamadhi kinatuturakén 
manke pwa phala nika hanawamana kita raksaka datén atulun 
byaktaradina juga ya satru ni nwan i hananta pinakasarana 

5. lin san nrpati sinahuran Yudhisthira hade prabhu wacana haji 
ndi n Pandawa rumuhurana prabhawa ri kita n tribhuwanawijaya 
hetunya datén i paminan tatan ri wënañanya pañalaha musuh 
nyama nhulun ikihén apânriwég-riwéganâmêdara katiwasan 

6. sarwópašama panucap iñ padâdbhuta mahatišaya guna nira 
mangéh sakalajaya manah narendra Karawirapati kawigaran 
agya ri tuluya nira mankat anluruga towi n alawas atihan 
tan dwanatagi sahana san watëk ratu madandana gaja turaga 

Z. géndin gubar anarahakén lumakwa gumuruh saha surak anuhuh 
gor kumwa sahana para wira sangépan amusti curiga sagala 
ténranya kumélab awilét curiknya lumarap kakiricik apagut 
saksat kécap i lidah iñ antaka n dug alapahyun amanana musuh 

8. mankat sira narapati Karawira saha bhüsana kawaca rukuh 
mungw in gajapati kadi parwataruhur arëñga kanaka dumilah 
lumranuluhi kilat ira n sateja kadi bhāskara wahu sumêno 
agyamubura musuh anandhakara rin ayun hawasana gésénén 

H sakweh para ratu saha košawahana pënuh parén anirinakên 
kapwanaku ri hilaña nin musuh ri têka Pandawa huwus amatih 
tëkwan pwa hana ni Sata Korawīśwara suraksa nira narapati 
nuni n daténa sira n añadwakën ri Basudewatanaya pêjaha 

10. sri Bhismaka muwah anatag padahi bala mankata huwus arépat 
mwan putra nira saphala putra nayaka ta de narapatiduhita 
Rukma naran ira subhaga prawira tuhu sinha tahu ta rin ayun 
mangéh panalah asura daitya danawa sira lagi mamati musuh 


— rU“_V = —— aaa aa aan k aaa Iaa Iaa aaa nF F Nm ama F  ooQ>-———  —  ——n V.  ——Y M 


4. a) näntén F; kulun A2; b) to ta bhat. A1BE, japa satata F; këninatutu- 
rakén A1BE. 

5. b) -ranê F; nita ABE; d) nyanma ABE; ikikén ABE; pariwěg- BE. 

6. b) -ôwa- ABE. 

7. a) analahakén ABE; b) tira Al; tangapan ABE; d) alama A2B. 

8. b) kadi gajapati BE; d) kadyamu- F, agyâùmu- ABE. 

9. a) irinakëna ABE; d) sira ñ ABE; ri ontbr. Bl. 

10. a) padati F; huhus F; b) kade AIBE; rakwa kaka de F. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


1/. 
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mwan Cedipati télas udhäni mari kalaran ri rara nira hilan 
änambul anadég abanun sirânusapi luh lénén inagagakén 
krürângétém awaray anungan iñ ratha matanga wélu murunut aban 
wet nin gérégétén anagém lipun kadi katon amupuha bhuwana 
lwir guntur amalabar ikan balâhili-hilt gumuruh awurahan 
hrik nin gaja ratha turagasrak agyat anamar watu siwak apagut 
tungul kumélab asêmu megha mumbul akilat waja galah awilět 
ghurna ñ gubar atugur agénturan kadi gêlap ry awan-awan atarun 
bhrasta ñ wukir alas inidék sakambah arëmuk méléka kadi lêbu 
lumra rin awan-awan añ andhakara rumahab kadi lêbu sumaput 
tambis wulanun apëga tan panona daratan para ratu sabatêk 
moghanému suluh i larap ni bhusana nirâwa kumëñar akilat 

Iwa nin têgal atus iwu yojana tuwi hibék wwan atětël asélur 
mangéh kasésékan apénuh waték ratu padati bala gaja ratha 

tan swan winuwus iwéh ikan hawan sukét alas gunun ajuran arës 
manke pwa n arésik aratāgěnět warég inambah iniděk inuli 
ekärnawa kahidëpan in balânibéki rat sumarasah anasar 

malun tuha ranin apagut harusnya kělab in dhwaja mélék apupul 
minanya sipi-sipin atap karannya liman akrép aharama curik 
nüsanya ratha piran atus gubar panuhuh ampuhan ika gumuruh 
ri saksana hana ta hudan Sawâdbhuta pupu hulu sumawur agal 
bhütânigêl analup ikan Srgäla wana wayasa humun atarun 

nda muksa tumuluy adulur gélapnya makétug ksititala gumiwan 
durmangala ni laku para prawira bhayalaksana mara ya danu 

Sri Bhismaka sira ta maha sumāntwa Karawirapati tan asarag 
duh säjfia haji mapa kunan kalinan iri rat wulat i dudu-dudu 
utpata kadi mawarahë panëmwa naranatha n ala yan alaga 
yogyan upasubha gawayén mara ñ haji tulus manëmu kawijayan 


a) ukäni F, atāni AIBE; b) inagakën B; aray AIBE (aparay, arayan? A2); 
awiray F; matawéla F; d) lipunha A3B; amupula ABE. 
a) ašwak AR: d) ghurnita B2, ghurni ABIE; sawañ-awañ ABE, ryarwan- F. 
c) panoda F. 

b) i pënuh F; d) arasa F. 

a)i AB; c) mina n pwa A2; d) gunar Bl; manuhuh F. 
a) sumahur A3B1E; b) wänayawasa A1BE2 (El alleen: wāyaśa); c) 
kilapnyê ABE; n akëtug F. 

b) iki F; dudu-dadu F; c) pakëmu Bl; panömu AB2E. 


33. 


18. 


19. 


20. 


21. 
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lin Bhismaka narapati Cütajanma gumujén sumahur iman-iman 
do haywa pati wêdi musuh paran kari wénañ mapagakéna kita 
towin hana Kurupati Karna Pandawa saraksa pinakasarana 
mwan ndi n hana wani mulatê watêk ratu yadin hyana niyata kawés 
mwan tan hana kapalan-alan sirên bala padati gaja ratha pênuh 
sar sok sésék asélur ikan wwan anrak anuhuh gumuruh asahurar 
asran pada kawigaran aśrama-śrama mabherawa sëdén awěrö 
agyâsran araga-ragan asru tan pahawéran ya lurug agul-agul 

len tan wija-wijah asiwo-siwo kahanétén lalu ya dadi tukar 
dandäprép awur atêmahan pran enak apéluk silih-arug arukět 
tanheh luwara pada tinimbañan mulati tan kakawasa sinapih 
ajña haji manuhutanêriya nda tucapěn ta lumarisa huwus 

na lih narapati pada tan wihan sahana nin bala télas inatag 
gumrék kadi binuru lumampah asru humilī kadi dawuhan alah 
akweh pinalalu mati kedëkan sahana nin bala marëbut arêp 

gëk ghor agaraba-garabag rubuh rêbah ikan sakaparan inidék 


adawa ñ caritan krama ni laku nira 
titir anhinép in hawan apan ariwêg 
wékasan datën in palagan ira wawan 
palapat-palapatnya téga-tégal adoh 
hana deša tuhun katëmu kasih-arëp 
jinarah rin usana kari parawaša 
warininya padâtuwa léwas anana 

ri dalëmnya sukët pétén amuhara rês 
kuti sila wihara yasa pada hilan 
gupuranya rubuh cawiri kahabalan 
pratimâsépi himpér alara siwuhën 
ananis bhramaranrên amarëki kupu 


33. 


c) sulaksana F; d) di n AIBE. 

b) añruk F; añuwuh B; d) ëraga-ragan B. 

a) asawo-siwo F; lulu F; b) ahur atêman F; c) tan neh F; sinapihan F 
a) kuma B. 

c) aruhur F (i.p.v. anana); d) sukét Al; amuha B. 

a) wiwara AE; hila B; d) amarèni A2. 


34. 
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ri tégalnya kapala katasakahagal 

ri tamanya pětuń dukut awilët aket 
hana jankrik asabda ri wiwara nika 
kadi mäwara tinkah in alap adanu 
sakaton iki tani janapada kabeh 

rih usana pénuh banija pada sugih 
ndah alasnya wijun juga lagi katêmu 
arumuh riya lêmbu pira-piran iwu 
sahulat Karawirapati salah-asa 
panas in hati tan kawasa pinadëm 
ndatan adwa murub galakira kumutug 
aharëp malés angésénana panépi 
inatag ta samüha para ratu kabeh 
parên anruraha n têlas awuh-awunên 
lumurug ta sirâraga hi gaja ratha 
gumulun tumitih saha bala gumuruh 
ndatan amwas ikan panépi ginésénan 
Sata koti rinampas inidék inuli 

kadi sagara bahni matiki wékasan 
dasadesa katon pada makabaranan 
wwan ikâwrég ameta rana silih-idëk 
jinarah tinawan hana sinélanakén 
asin anlaga Sirna rinêbut inirup 

hana mati kagêm juga turun inapa 


nda tatkala ni san watêk ratu Jarasandha datan sahasa 
Iwir wwah parwata ghora ghürnita lanânüt satru tulyâlasa 
samanta juru sāna tut lari sira Sri Krsna norânhawéêr 
akweh mati lawan padatibala Sirnälyus têkên wahana 


a) kawäla F; in A i.p.v. ta als vl. la?, ta, wa; voorts: kawalakat; kawasa 
kahagal EF; d) mäwarah B?; ou ontbr. F. 

d) arumah F; riha ABE. 

d) taharép A1BE. 

a) ha samüha A3BE; b) awutawunén A1BE; c) lumurut ABE; d) tumitah F. 
b) inulin F. 

a) mwañ ABE; âwrag Bl, amrêg B?; amet parana F; c) rinêbat B. 

c) sanna F; tilari ABE. 
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hetunyâsusupan hananusi ri jên Krsnalaya mürchita 

byatita kulëm in hawan tëkap i doh nin pantara durgama 
praptên Dwarawati kathañcana narendràti madanasabha 

astam wruh sira yan tékana ruruhën de nin musuh sahasa 

ndah nka ta n pawarah satorasi têka mopaksamânhafijali 

sajña Sri naranatha Bhismi hilanêkin räjya bhasmikrta 

prapta ñ satru lumankun anhibéki rat yatna ta san bhūpati 
samanta prabhu mati Sirna nuniweh tan mur arés katrêsan 
wyarthanhera pulih patik haji tumangul tampuh i pwan nhulun 
ndah mankin lumurug sudhira sumaput rodranrébut katara 
bhrastêkin bala nin sahaya ta patik san natha tuwy asakit 

de nin bro ndan iki ñ nimitta ni hanunsi jěń narendra prabhu 
na lin nin mawarah sagadgada manah san Wrsniwiranrêéno 
akweh prapta muwah tuhun mujarakén rin wwan matakwan humun 
yekan yatna nareswarâgarawalan motus balâdandana 

abyüran gumuruh tikan wwan anuhuh kapwânrégép sañjata 
mankat san prabhu mungah in ratha manik sahyârukuh kaficana 
méngép sampun abhüsanânihanakén cakrâhalép bhisana 

len tan Sankha si Päficajanya n tinulup ghorâgérëh ghürnita 
ande garjita san watêk ratu samankâpan sêsêk rin musuh 

yatna Daruki sarathinutus iran Sighräkénêkan kuda 

ghor lampah nira len watêk ratu têkên samanta mantri pênuh 
tëkwan Sri Baladewa sampun arépat sampurna rin wahana 
Brahma Wisnu manindarat juga sira n tan sah sapaksadulur 
nka tan desa tékên juran wukir alas hrit nin giri durgama 

sar sok wwan lumurug jêmur sili tuhuk krüra krëp in sañjata 
rug bhrasta o kaparag bubak rubuh asin kambah rêbah kakrépuh 
de nin samaja len rathârurék arok ginrék lanagënturan 


b) bhisti F; d) kan F; -weh mira ya rës ABE. 

a) pwankulun F; b) ndan F; c) êki ABE; d) bhubda Bl, runda AB2E; 
manimitta B; aùuùsir F. 

a) Krsnawirâ F; b) -kön iñ E; kën in AB; c) yatnya B; ânandana 
A1BE; d) añuwuh F; ârégép B. 

c) ghūrniti AIB; d) ri musuh B. 

a) yatna ñ F; muti ABE; ira ABE; sighrankéne of tekst (onduid.) Al. 
-ânéne A2; b) Yadu F; c) nih F. 

b) sör A; rura A1BEF, rara AS. 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 
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byatitan suway in lumampah ariwég lagy akulêm rin hawan 
enjin Sighra datan sirên pabharatan ton tan musuh sék pěnuh 
lumrâwrā waragannya mundur anusi pugrän anantin wuri 

lwir meghapupul añhëmü hudan agëntor an hunasty añuwuh 
nka n pojar naranātha yatna tumañakén ry argada nin musuh 
toh ñke nke ta san Uddhawa nda wulatikin satru sok adbhuta 
nya ñ gwan san ratu surasara parapü nin Karawiraprana 

mwan tan byüha paran dananya wěkas iñ durgrahya tan popama 
lin san natha sinantwa bala sumahur tan sañšaya san prabhu 
nda honya kadi parwatangêgér asok nin wahana mwan ratha 
yekongwan Karawiranatha rasiki wastw agra nin ksatriya 
samantarbuda koti laksa tan anak nin safijatagrahulap 

yapwan wetan ika ñ katon kadi tasik rob ri krêp iñ wahana 
Karna mwan sata Koraweswara tiki Iwir nusa mungw in tênah 
samantanya lumankun anhibéki rat kankën ryak osik pênuh 
tanpandél waragan nikapran i harép ginrék lana kombakan 

na n kulwan lwir alas patinhalan ikan tungul curiknyawilêt 

sri Dharmâätmaja Pänduputra kaharan sinhanya mungw irika 
akweh len sakahompul-umpul apupul sämanta bhakty âjuru 
ewéh yan kaparana durgama sukět de nin krêp in safijata 

tan tungal ta patinkah in gêlar adudwa byüha kapwarëpat 
wetan bhisana cakralaksana naranyâdan ri Duryodhana 

san kulwan Garudäwatära tuwi san Parthapagëh raksaka 

wet nin sok bala kosa wahana Jaräsandhägélar känana 

ndah sampun tumihan kabeh sama-samâhyun mapran anrampaka 
yatna tapwa nareswara masaji tan byühânunä yogyana 

anhin tan sawan ardhacandra gélarén san natha mungwên ténah 
sämanta prabhu tinkahën panihunê pingir mara n tan kasep 


a) suwuya Al, A AS, suwuyén Bl, suyëñ B2 suwuy iñ E; c) ahusir F; 
pugrab A2; huri ABE; d) tuñasty F. 
a) nka ABE; tufiakén ryäagadgadä ABE; b) doh ko ñketa ABE (ken A2); 


c) nyu ñ BE; ndya ñ F; surasora F; d) mran ABE; ta B; paränananya 


ABE; durgähya ABE. 


a) siren sinäntwa F; katha Bl; bala A3BE ontbr. A2; tatan A2; b) ndan 


F; agégér F; c) rasika F; d) arwuda F. 
a) yapran AłB; rin BF; d) kanpandél AłBE; warakañ A1BE; amom- 
bakan F. 

a) tungal F; b) mungwin rika Afl (? onduid.) BE. 

b) -nyandan ABE; d) hawahana B. 

a) arampakä E; b) yogyani B; c) ta B2E, sawakar- F. 


35. 


35. 
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mankana lin san Uddhawa narendra yatna tumuluy madandana 

| rénah 
mwan Yaduwansa len sahana san watêk ratu huwus matinkah 

apagëh 

byüha nirardhacandra makateja son i larap iñ warastra nišita 
durgama sok lumankun añawetan anlépasi kulwan amriha jagat 
Iwir nira san mahat ika ya rin kasaktin adhikara sinhapurusa 
Durmukha Babhru Wiprta Jayantakangadhara Citradharma Subala 
towi san Ugrasena Basudewa Rewataka Bhojadewa sakala 
wwan matuwapagëh pinakapagëh in naya widagdha rin kira-kira 
sampun areh samantara datan tikan musuh arampak anrak anuhuh 
mata tumandañ amrañ amurék marék sumaput añrébut mañurubut 
nkân pinapag tinanképakén in lěkas pada silih-galah silih-arug 
gumrék awor mawantah asélur jêmur silih-idëk sapalah-alahan 
gandi galah dadap wiphala tan kahop kasésékan kasep kasélêwêg 
anhin ikan duhun bisa sinunkélit nin asikêp silih prěp apěluk 
mankin agënturan tikan anémpuh angrégut amuk padañaruk-aruk 
rodra silih-téwëk silih-arug silih-cawuk uték silih-dudut usus 
ndan asusuñ juga ñ musuh atambëh anlurugi mogha mankin amëdëk 
mwan ratu koti laksa sumahab manambuli padänhrék in gaja ratha 
katara sähasânlépasakén warastra Sara sok tiba kadi hudan 
awrég awit ikan bala kanelan amrih apayun rañinya n alayu 
tandwa katib rêbah kahala panharëp nrpati Krsna sirna kalulun 
ghora pulih ta san Subala len Jayantaka padahawan ratha manik 
krüra lanânayat laras amahi sayaka nirantaranarawata 
san nrpa Madra Malawa Susena Somaka parên péjah tékap ira 
towi san arya Satyaki Wikadru Durmukha tumut sudhira tumitih 
sëk warayan niranusuni kadbhutangësëni Satru tan patahënan 
bhrasta nikan watêk ratu têkên padati bala hënti māti kasěsěb 
awrég alah katampêk agělar sawanya saha tingalan kakulikah 


a) arébah A3B (E: wsl. arênah); b) Yaudu [sic?] F; d) amrih ajaga F. 
b) Wiprata B (Wiprtu T 3, 597), Wimrta F; c) nasudewa A1B1; d) pinaka 
pagwan F; ri E. 

a) añhruk F; b) ârurék F; d) awo F. 

b) basa ABE. 

a) apédék F; b) âgrék F. 

c) sökrüra AR: raras A1BE; d) madra ontbr. AIB; sumena A1B1EF. 

a) wabhädru? A2, Wakadru AłBE; b) âgëséni B; c) wětěk AlB; d) 
hawrag F. 


36. 


36. 
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mankin anüt siraniwun amuk padamanahi tan paweh lumihata 
kepwan ikan musuh kapénénan gupe haliliñěn kañelan alume 

de ni ganas nikan śarawarā hanūb kadi halisyus adrês amusus 
sirna rëmok ikan ratha katumpěk iñ kuda liman kajěmpa kawalik 


luñha lampah nirâmük saha bala lumurug lwir wah mamalabar 
alwan tan satru tulyalas arébah anana wanke katihalan 

sakweh śūrâna siñhalasa kahala hilan pamrihnya kahili 

kabwan kombul katib rin drês i pamulakan in hru tan pahawëran 
ungwan san Cedirajya pwa katêkan irika n krodhapulih amük 
manso lawan waték Sura sumabut anabut dhiranrëñ anurun 

enak tan pran silih tub muwah arurék arok lwir guntur apagut 
kapwalwan sewu laksârwuda saka sakédap rodrân silih-idék 
mankin muntap galak Cedipati kapanasan mattanhruk añuhuh 
ay uy kon papa Satyakiku wulati nihan hrunkw iki tariman 
hawanamwamulih rih Yamabhawana tikin Kalantakasara 
dyanrok hamah pêjah kinkalana wuwus irâhyânadwakén awi 
tampuh nin bro katuhwan tulakén aparëpëk sep Sighra sumaput 
yekân lumpat iran Satyaki kaparibhawan murchā kapêténan 

kāri syuh sirna tan syandana kahala pêjah tan särathi rëñuh 
astam san Durmukha niwan Subala kaparihan karun karahatan 
těkwan sr? Karawiranusuni dinulur in samanta lumurug 

mandëh mwañ Korawanêémbuli gumuruh awu krürânamah-amah 
sakweh san sira tan sah pwa sinikěp arêmuk wañkenya sinéséb 
awrég tan peka samanya bubak asasaran nés-hósén alayu 

tan dwâlah san waték Wrsni kahala kalulun lwir héntya kapusus 
trasapan sapulih bhrasta diněmak inirup tan sara rinêbut 

kewran śrī Krsna rug byüha nira kasarakat pugran kakadawut 
tan wrin de kambulan kedéran inusak-asik ginrék ginurumun 


d) rêmék tikan F. 

a) lumurun E; b) arénah A2; tihalañ A1B1; c) mamrihnya A1B; d) kamb- 
wan ABE. 

a) ongwan ABE; b) mansoh BEF; d) rodra ABE. 

b) ayuy F; kuwukalati AIB; hrukw A1E; c) tiki BEF; d) tamah A2EF. 
a) -parépéhk AIB; b) ira (A?) B, niran F; c) tëñuh F. 

c) pwasinidék ABE; siněsěbsěb F. 

a) kalahala A1B ; kalulu Al (le keer); b) rinêbun A2: c) kalarakat Al; 


“sugran AB; d) ceran Bl, cedéran B? (onduid.). 


10. 


11. 


12. 


13. 
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taneh nin satru yadyan hénénakéna hidép san natha ri hati 

yekan mankat sira mwan Yadukula dinulur op wira gumuruh 
kéndan gěndiń gubar ghürnitatara tinaběh mwan Sankha tinulup 
gëk ghor grit kumwa têkan gaja ratha winélég lampahnya lumurug 
tan dwâsin Satru māsö hinaru-hara nirêù diwyastra nišita 
tulyapuyun yugäntângéséni tahên akin hru san narapati 

ndan ri kweh nin musuh mankin asusun asulam lwir megha sumaput 
sri Krsnâditya rin Sakti sahaja kapégan tan lin kakěmukan 
hetunya n mrtyusämohana pinasan ira bro kadbhuta dahat 

sar sok rin dik widik bhrasta parawasa rëñuh tan Satru wêkasan 
rëp-rep kumwat gunun wankay 1 gégér aruhur lwah lunya humili 
wet nin drés nin hudan rah ya ta karana nikan wah rahnya malabar 
anhin wwan sakti tapwan mati tumulun apan dhiramrih atahén 
ndan mūrchā kemëñan tan wruh i hulaha munon sansära wulanun 
ndan séngah ratrikala bhuwana ri pënuh iñ hru sansaya dědět 
akweh tan pran lawan rowan asikêp apëluk rodrânawag amük 
sumyuk têkan tasik rah gumuruh awalikan ryaknyanipak-ipak 
tamběh nin wighna nin wira maharêp ayasamuk mati kasélék 
anhin tan wruh marapwan malaga makawëlah khadganya mahurip 
mêntas rikan gunuñ wankay irika rasikahyün aprana muwah 
ndan wyarthambëknya dhiraharép amalêsananbhrastakéna musuh 
kahrët kasrëk ri sök nin sarawara sumaput ry âwaknya tumanêm 
sansarahungut-ungut ndatan ari sumëgut sama pati-purug 

lagy anohan ri pañhruknya maréni hilañ in pranasrêt i gulu 
krodhâmbék san Jarasandha tuwi kalëwihan wiryapratihata 

hëntya samanta mantri saha balakapalosak nora mapulih 

anhin san natha kary añjělag anakisakén hru mankin awuwuh 
rémpak tan wahana syuh saha kawaca rukuh nhin jiwa kawêkas 


ee vennen EE 


a) tan neh F; b) Yaduku Bł; mwa ABE (i.p.v. nin); d) tikan ABE; 
winilëg A2. 

a) mañsó F; diwwästra AÌBE; b) in ABE; d) gapëgan A1BE; katêmukan 
AiBE. 

a) hetanya A; b) ñ réñuh ABE; c) waùkuy A3B1E; lwahnya F (?), lukwa 
Bl; ni hudan AB; d) nikâwah F. — Hier eindigt B. 

a) atahér A; b) muñór AE; c) sanka ya A. 

a) sumruk AE; b) tāti F; c) palaga F; d) mantäsinkan Al, mantäsikaù E, 
mantas rinkâ F; wankwirikana AE. 

b) kry âwaknya Al; c) pata- Al. 

a) Jarāsabdha A. 


37. 
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hetunya n bayusanhara pamapag ira rin bro Krsna wékasan 
wagyutpata praharadbhuta kumusuh anüb sarwastra gumuruh 

tan dwan têki n rémuk syuh sara Sayan apagut tampuhnya kawaluy 
rêp tap byar ndamasan desa pada kawulatan reh nin ranasabha 
kalanya n ton sahab nin musuh anidéri sok rodråmarěpěki 

yekan tandan nirâmük téhér amawa gada mandik manudihi 

e kon gopala pañher nda tarima phalamu n sampe ry aku huwus 
nda honyêkin gadā yanilanakéna huripmw âlampu juga ko 

na lin Sri Karawirangêtêm anëbahakën dandayudha nira 

rug béntar tan musuh bhrasta saka pitun atus kombul kahabalan 
tékwan san Korawânlüd wijah amanahakën diwyāstra sumawur 
hénti syuh tan watêk Wrsni Yadukula rapuh tan sara pinupuh 
mankin san Citajanmangrêgut añamah-amah nirbhita lumurug 
těkwan tan matya rakwêki sira ri hana nih dandastra ri tanan 
hetu Sri Krsna mundur kadi milu malayu ndan baficanamaya 

lwir tan wrin deya kepwan sira binuru tinut meh-meh kawénana 
śrāntâmběk san Jarasandha raga-ragan ikan buddhy ardha capala 
krodhanduk rin gadā ghor sédan anawan-awan tampuhnya kumucup 
yekan lumpat nira $ri Haladhara tumakis rin langala wêsi 

pok ghér kengék ta yên saksana dadi ya tibën patala kumêtug 
sampun pwêkan gadā muksa namu-namu hilan tan pantara lélén 
kary asa san Jarasandha tuwi linépasan cakrânarawata 

tampuhnya marma tan wyartha dumuwak anarasah rahnya humili 
mürchâ kantéb kalêngak sira mëkëh akêdo tan māti tumuli 


sédén anahén larâtisaya san nrpati kasih-arěp 

ya suway anambék-ambék aharêp manucapa kapêgan 
suku kumédal-kédal kabhara ñ anga mar alara gupe 
hana n anawe saranta péjahânlina malaku linud 


c) Sarasanaya F; d) rêp ontbr. in A. 

a) anicëri Al; b) mandadik A2; c) godāla AlE; -mu k A1E; yaku E; 
d) añlampu F. 

c) sumahur Al. 

a) sih Al, si E; d) daya Al. 

b) iñ awan-awan F; c) langa Al; d) kumětwag A1. 

a) pwêkä F; gadammuksa Al; -palëlén F; d) kantêp E. 

b) asuway F; c) kanara AE; d) pëtahà Al. 


Verh. dl. IX. 9 


RUN 
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para ratu kan samanjuru padanrés umulati sira 
nuni-nuni pafica Pandawa kamanusan an añën-anën 
nrpati Yudhisthirâdrawa tëñuh twas ira kadi linad 
panawihikan katon i mata luh nira makabarabas 
tuwi dumênan-dénan titir anolih iki san alara 

kadi mawěkas-wěkas ri sira he nrpati pahalawěn 
wijil 1 kadurnayanya matiki n sinunakén i sira 
amuhuna matya tan satata midha kuran anên-anén 
nhulun aminan kitamala-malar sih amalaku tulun 
améjahanâpacâära Basudewatanaya kuhaka 

nwan alupa tan taha ri katha san wwan anak in amisan 
purih ika mati tan kahuninan lagi hinénénakén 

ndan amalaku nhulun péjaha denya napa ta n ulaha 
apan iki Jati nin dadi dame puputa ri kapatin 
narapati karya ramya saha wandhawa silih-asiha 
asukha-sukhana rin nagara bhukti phala nin ahurip 
kunan iki pinta ni nwan 1 naradhipa tulusakéna 
satanaya-dara ni nhulun agantya huluna ri kita 
pupulakénä satan hana paräsraya niki niyata 
lihatana kasyasihnya naranatha tikan awélasa 

kadi tuhu mankanä wuwus i san sëdañ alumah alék 
makin alarâhénék hrdaya Dharmasuta kapěnětan 
karana nira n pakon asamuha n aparén apuliha 
mwan ari nirênutus nira padamrih arébut ayasa 
irika ta Bhimasena sumahur prabhu mapa ñ ulaha 
nwan anuluña ñ huwus mati hade wiphala dahat ika 
tuwin iki wastu sanak amisan lawana niñ alaga 
awirana jatyan i nwan apa tan hana pinarébutan 


b) an ontbr. F; ananalênén AE. 

b) mawëka- E; wéëkarasira Al; d) ni kuran alënën AE. 

b) amétahanâ Al; tanayukuwhaka A2; kuwaka F; c) alutapan E; d) kahu 
nina AE. 

b) janindadina Al; mapuputa kapatin F; d) nah Al, 

d) kasyasinya E. 

a) mankanan F; alumay A2; b) anhênëk A2E. 

d) awirañ amatyani A2, 
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9. bapa wihikan nhulun ri wacananta tuhun inët-inét 
nwan atilarên aminta Saranân sédan anêmu lara 
niyata sésék ri karna n apawada satata karénó 
kita katékäna duryasa parana phala nin ahurip 

10. nahan ika lin Yudhisthira taman kêna pinituturan 
lumurug akon padätibala mankata gumuruh awi 
tucapa ta san waték ratu parén sumahab alimunan 
amanahakén warastra hibëk in bhuwana kagurilap 

11. narapati Krsna yatna tumahângénêni laras ira 
saha bala wira raksaka matinkah arépat apagëh 
gaja ratha sampun akrama gumeëntër apapag apagut 
tumuluy awor tikan pran asélur Jëmur arurék awor 

12. ndan i pëtëñ in ranangana pénuh sarawara sumaput 
pada wulanun tikan wwan apa tan wri laga nin alaga 
añayati rowan amran aranañ juga mamurunakén 
pinalalu sin péjah linipuñ iñ salah-idép apéluk 

13. makin adalêm tikan rudhirasagara muwah anébék 
guruh alun atuhanya kumupak tan arën awalika 
ndan i pagëh in gunun kunapa mankin awuwuh aruhur 
ndan irika paprañan mwan i jurañnya pada kahibékan 

14. narapati Krsna meh arusuhânilanakéna musuh 
prabhu Baladewa gadgada tumandan amapulihakén 
pasalësék iñ musuh rëmuk asak lagi pinupuh ira 
nrpati Wirata Bhismaka Wideha mati têkap ira 

15. irika ta hangakara Baladewa kawigaran amük 
parawaša hënti mati pinupuh sahana para ratu 
Kurupati Karna Cedya Bhagadatta wijah agulinan 
Nakula tékê san arya Sahadewa tuwi pada péjah 

16. ndan 1 salihat Wrkodara ri san Nakula karahatan 
tumuluy asinhanada kadi rüga ñ acalasikhara 
kumutug ikan Wrkânala murub dudug iñ awan-awan 
gumiwan ikan Mahitala hinambul ira warinutën 


EE mee aee a e e 


9. b) sarana AE; c) apatada Al; d) durņayasapāra phala AE. 

10. a) Yudhisthara A. 

11. a) muwah añ- F; c) apagup E; d) awot ikan AE. 

12. a) rana pênuh Al, -ikañ A2; b) papahulañun A, -wu- A2; c) añarañ F. 
13. b) awalika AE. 

14. a) añlilakěna F; d) Wideya AłEF. 

15. c) Cedi F. 

16. b) asinhananada F. 


38. 


17. 


18. 
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tuwi Baladewa šighra têka wahu mayat amupuha 
tinakis irên gadagada-gadan gati nira wêkasan 
pada ta silih-pupuh dada silih-tutug amarëk anep 
hana kasikëp silih-siku silih-prép arukët apëluk 
amirah ikan nakhagra panéwék mata panawil irun 
tan amali sanak ardha malupagalak amulanuni 
pijêr aharép jayamarawasanalahakéna musuh 
anadu kawikraman sira padamrih anusira yaša 


asowe mapran san rwa matugur agëntur silih-ayun 
bubar kabwan tan bhumi kadi binabak lagi kawadal 
karumban tan gênganébék i gërëh iñ parwata rubuh 
apan sasin kambah parawasa rêmuk rug sakapurug 

tan ora wwan samanya wani mulatan doh giri-girin 

i résnya n meh matya n kapëlënën i pañkruk nira n awi 
tuwin muntab lagy anarab-arab ikan bahni kumutug 
mijil sankên dandayudha nira n aghasa n dug amupuh 
pada pwâtyantê sakti sira pada šurapratihata 

padakral timbul tañ jrih apëluk amük mor amurulu 
pada syuh Sirna ñ tandas apagut atampuh tan aharis 
padânhel puh yekan péjah apulihan san rwa kawěkas 
mêsat san hyan hatman winarahakén in gëntër añuhuh 
atur sambat nih megha mananis aluh warsa tumiba 
kêtug lor wetan yeka kétéba nikasa salah-asa 

sën nin tejâwas tanan ika kumol sah pinidara 

rikân syuh mar twas Dharmasuta ri san antën tiga pëja 
pêgat lampus matyâmbék ira musira swarga saphala 
matannyâmuk rodra hañutën i tëñah nin ranasabha 
marék darpâméntan laras amënuhi n hru sumarasah 


5 


b) 1 x gada ontbr. A3E; irê AE; c) pada (i.p.v. dada) F; amurék F. 

a) maněwěk F; mahap ALE, 

a) papran F; sarwa Al; agëntu AÌE; maturugurabêntur F; b) binubak F, 
c) karumbak F; ânibéki F. 

a) atyantên F; b) mol F; c) ñ ontbr. F; tan maharis A2; d) pü A2. 

a) hatma AE; anuwuh F. 

b) mambëk Al; c) tañutini A1E; gini en lini A2; d) raras E. 


39. 


39. 


m ç DN 


AN 
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ndatan dwâwrëg tā san Yadukula luyuk mamrih alayū 
kawantus kasrěk tan wrin ulaha larut nora mapulih 
awas kahéntya ksatriyakula waték Wrsni kapusus 
katundés karun Sirna kadi rinujak rëñcëm anana 

tuhun Sri Krsnatwan juga sira tumon Dharmatanaya 
apan saksat wastw agraja mapa ta de nin lumawana 
manahyun matyapan huwus awacanakarya pêjaha 

ndya don in bhangamatyana kaka tuwin bhiksukagati 
matannya n mantrastambhana ya pamanah Krsna wêkasan 
tumampuh rin Sri Dharmatanaya tumuntên kahěněńan 
gupe tan molah mogha téka malupā ñ anga mégëgëh 
měněn lwir tan patmamrih anadég apa tan wruh iñ ulah 


ata ri sédén Yudhisthira kënëñ prayoga rapu mepu tan wënañ amük 
huménén ayoga ta pwa wékasan maha hénin ikan manah pinahayu 
waluya nikan praja pagëha nin wikara sinamadhi tan hana waneh 
turunan i sih bhatara juga karananya muwahé titah ika danu 
prawara Dhanafijayata sira mankin ujwala galak nirardha kumucup 
ahidépa tan parintusa narendra Krsna lumagana Dharmatanaya 
karana nira n tékamanahakén Silädri gumuruh rin ambaratala 
mêjahana san waték Yadu wisirna hëntya saha wahananya rëmukën 
narapati Krsna yatna lumihat mahabhaya hidép niradbhuta dahat 
pinapag irên Saranupama hīrabajra sagunun sateja lumarap 

sédén apagut rin ambara rêmêk rêmuk ta ya larut mélék dadi lêbu 
bala pariwara denya kapëgan padamrih alaep dudu ñ mati kawěs 
akëdik ikan wénan mulati de nirâpran atakut dumeh giri-girin 
rsigana rin nabhastala jugatri ghürnita manadwakén wija-wijah 
tucapa ta ki mpu Narada cumanka-canka marék amahangutu-gutuk 
kahala tinempuh in dadali mor kagêm salah-idép waliùnya warayan 


b) kawastus A2. 

d) wru rih AIR. wruha A2; iriñ A3. 

a) kënañ A3EF; rasu A2; b) hënañ A, hënëñ E; d) si Al; kita[?] F; 
dahu Al. 

a) ati Al; d) pëjahana AE. 

c) Nāra AlE. 


e = = 
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mankin gon krodha sah Partha kapanasan i tan pamwas iñ hrü 
śilādri 
hetunyan swapanastrata pinasan ira rêp siddhi sampun minantran 
mürcha lolyaharip san Yadukula matura mohita tan panon rat 
apan de nin pêtén katara têka sumaput lwir lanit rug sahabnya 
tan dwa Sri Krsna meh-meh kakawaśa wěkasan yatna mamrih 
sudhira 
hrü candräditya tejomaya pamapag iran swāpanāstrândhakāra 
tap byar ndā-ndā hilan tan pêtén awunu ta san sura kapwanhruk 
| asran 
hyun-hyun darpânrégép safijata mari kabharan garjitâhunda khadga 
san Partha krodha yekân muwah amanahakën hru bhujärwäsuwânda 
sar sok lumrawilêt rodra muni makakakan bhisana krürarüpa 
sakweh san Wrsniwirâlayat aluru lume kapusan nagapasa 
tan dhairyânungut-ungut kapati kapanasan sémbu-sémbur wisägn! 
tambis héntyâradin san Yadukula hinélo de nikah nagaraja 
yatna Sri Krsna hetunya pinapag ira rin Wenateyästra Sakti 
sek lar ñheñ layah tan Garuda manan ikan sarpa sakwehnya hènti 
lwir we nin sagara bhrasta sakêdap ininum de nira hyan Agastya 
san Pärthânhéttahäsâdbhuta ri hilan ikan naga tan pawak asa 
yekân sanhärakäläntaka rinêgép ira hrū makawak siwagni 
lumra muntab dudug rin hakasa narab-arab lwir huméntyäkéna ñ rat 
apan hamham ri tan lotnya n alawas alapa prana nin Satru Sakti 
nda tan dwa bhrasta sakweh Yadukula nuniweh san waték Wrsni 
Sirna 
kagyat Sri Krsna sep tan wruh in ulah apijër kasrěpan mar ikan twas 
mankin pwa ñ bahni mumbul bisama hilan ikan bhur bhuwah swah 
tëkapnya 
san hyan rin swargalokanhili makabarasat kaladan meh katunwan 


a) memeh E; mri Al, mam E; b) tejämaya Al; ira E; irên F; c) âhruk 
AE; ahyā F; d) kabhar Al. 

b) bhisana AIR: trura F; c) alayah Al, âlayu haluru E; d) taderya A2, 
dhaiyya E. 

c) oben A2, nek F; d) wwasta AE; Hagasti F. 

b) makawan AE. 

c) ñ ontbr. KE; d) kala meh katunona AE. 


41. 


41. 


10. 


11. 
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hetunya n mogha Sambartakayaša pamanah Krsna riñ hrü wisagni 
rär rěp ghor kumwa tan nirada téka sumaput sinyan in gëntër asrak 
sumyuk tan warsa tan pantara dumëmak ikan bahni rug tan pasara 
trasandady an kukus lwir amalaku hinurip gadgadânhambék-ambék 
nistanyan syuh nikan hagni tan ari kumutug krodha san Partha 
muntab 
wahwâmet bro muwah sep kahala rinuhunan marganadrês ya Sakti 
pungél têkan laras syuh saha kawaca rukuh tankulak sirna kontal 
tañjrih mankin tumandan sira n aniwun amuk sahasanrankulamrép 
kagyat sri Krsna tuwy ahyun amanaha muwah dug mayat sep 
tinémpuh 
sinsal ta hru nira mwan laras ira kahala nirwwa tan paprayoga 
ndatan dwâprép silih danda ta sira wêkasan lot arankit silih kol 
lagy awantah silih-bandha sira pada silih jamba rodra silih tur 
nka n géngönén sirê gon ni galak ira padawétwa-wétwan kasaktin 
enét yan dewamürti gati nira kéta Narayanansa prasiddha 
nda-nda kapwasalin rüpa ta sira tumuluy waspadawak nira hyan 
śobha lwir nin tanan pat humalép irisira mwan lirih nin trinetra 
ndan tungal tattwa san hyan mapadégan aharép 
mapranapattrayuddha 
mëngëp rwabheda Wisnwatmaka ta sira maha bheda riccha bhatira 
wyartha pwa maprana ndah ya ta karana nira ñ Jati Wisnwawatara 
lila mungw in mahapadma résigana marék mwan catur lokapala 


ri séêdén ira n katon añawatara bhatara Hari 
sumurup ikan diwankara wulan mêtu konan-unan 
sumuluh 1 ramya nin ranasabha mari katatakut 
manimaya sarwa bhaswara juga n dasadesa kabeh 
nrpati Yudhisthirararëm anarcana supranata 
humarěpakěn bhatara Hari yatna marěk tan adoh 
saha japa kūtamantra ginělar sawarah nin aji 
stuti nira warnanën sphuta manohara têki rênén 


a) megha F; b) rap rêp F; akrak F; d) trasa dady AE; gadgada Al. 

b) rū AE; muwa A3E; margaba Al; c) raras AlE; puh F; d) anraskula AE 
a) têmpuha AE, têmpuh F; b) tan EF; raras AE. 

a) gêngennen A; b) nara Al; c) tumaluy Al; d) robha AE; lwar F. 

b) icchā F; d) marěn E. 

d) n F. 

a) âmarém Ał1E, 


42. 


43. 


42. 


43. 
44. 


1. 
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om indah ta bhatara natha Madhusudana lihatana sěmbah i nhulun 
san hyañ nin hyañ anindya sari nin acintya kita paramatattwa 
durlabha 
nistantan atisüksma mogha téka rin jênêk amahayu yoga sasmrti 
lwir maya kita tan katon ri hénén in hénén anéwasakén waradhika 
anděl nin cadusakti len hana nih astaguna ya karananta durgama 
ewéh wastwana sarwamürti kita sarwagata humibék in jagattraya 
Brahma Wisnu Maheswara ndi n apalenana kita tuwin eka pürwaka 
kweh nin gina lawan kriya pwa mawibhajya ta kita dadi saptasagara 
yan rin srsti kitê sêdanta magawe jagat irika kita n pitamaha 
tatkalanta miwé triloka pinakašraya karana kita n Janardhana 
sanhara pwa téka ñ mahapralaya Rudra kita gumësëñirikan sarat 
1cchantan pašarira bheda paramartha kita sasiki yan Sadāśiwa 
kweh nin bhiksukapaksa Sewa Rêsi Sogata pada manucap tapabrata 
lawan tattwa mabheda sastra ri pasangraha cumacad i paksa nin para 
ndan wruh yan kita karananya kita sanka nika paranahanya tan 
waneh 
panlinga n hana sarwapaksa humidép kita sakalajagat yayan lêpas 


tapwan rata niki hikañ stuti de narendra 

san hyan Hupendra karénan sumahur saharsa 
om wruh nhulun prabhu ri mangéh "on kabhaktin 
pinta ñ anugraha tékana sakahyunanta 

yan wirya kapti naranatha jaya kitên rat 

yan šaktya dibya wénananrurahen triloka 

yan swarga towi kaharépta yadin kamoksan 

tan dadya mithya sakatén katémunta natha 


mankana lin nira san hyan anantwa 
yatna narendra Yudhisthira mojar 
dü tan ika ta paweha bhatara 

nhin palakun waluyapagéha n rat 


a) où E; c) ri E, ri F; d) hénén ih hénin F. 

d) mawinäjya A2. 

b) mèwé E (A onduid.); âśriya F. 

c) tan wruh F. 

a) rasa F; b) suhur Al; c) mangëh AlE, humanñgëh AS, 
a) karanatha A3E; karananta F; d) tatěmunta AE. 

c) du A1E; na bhära i.p.v. bhatara A2; d) palakwan AIP, 
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. tan hana matya ñaranya rikiñ pran 
wehana jiwa padahuripatah 

sihta nimitta niki n hana nuni 

tan tulusa pwa ya sis lalu heman 
nahan ujar nrpa Dharmasutârüm 
tan pasahur ta bhatara wiranrwan 
apan apakrama karya nararya 

ndi n hana mati muwah paripurna 
ndan sira san surasanghya padaswi 
kapwa yumuktyani sabda narendra 
sajña bhatara kënoh maluya n rat 
tan samayanya matêki wisirna 
towi turun panulunta waték hyan 
donta yan andadi mānuşajāti 
raksasa Bhoma huripnya sinadhya 
dosa nikasrin amawala kendran 
yogya gatinya katoliha denta 

toh maluya pwa sarira bhatara 
Krsna-Dhanañjayarüpa katona 
ndah tulusakëna raksa niken rat 
ndi ripu Sakti dumělwa kitên rat 
sin samusuhta marêka paratra 
tonén ikan Madhu-Kitabha towi 
syuh tinëpakta ri kala nin aprëp 

. mankana nini kita ñ Narasiñha 
daitya Hiranya pëjah tinukunta 
len atêmah kita brahmana wipra 
nkan dumëdel sirah in Baliraja 
mwan ri sédanta mahandadi Rama 
Rawana kadbhuta mati têkapta 
Bhoma musuhta sëdañ jaya manke 
tan pêjaha pwa ya bhagna yasanta 


a) ñarañnya AlE; d) tan talusa AE, ndatan tulus F. 

a) ndan swi ta sañ... padâmrih F; b) yumuktyana AlE, hu- F. 

c) sanadhya A3E; d) amāhala A7. 

d) raksakan nikêù Al, raksaka nin A2E. 

a) ndin F; dumölě AF; c) tikan F. 

d) nka AE. 

a) mari A; mahādadi F; b) san Räwanâdbhuta F; c) bhomân musuh ya F; 
d) ndatan F. 


45. 


45. 


10. 


Eech 
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hiñan ike pituhunta nararya 

yan muwahâhuripêki san aprañ 
don ika yogya délaha sahaya 
panruraha n Narakasura rin pran 


nahan rasa ni panhyan in hyan i bhatara ri waluya nikan prajahita 
saharsa sumahur siranaku sabhagya kita n apitutur satorasi 
kënoh waluya ni nhulun tuwin ikin péjah ahuripa haywa sansaya 
katuhwan aku meh pramada kita tan pasuruhan i karaksan in jagat 
kunan pwa karanañku n epu humënën sakarëñ i panucap Yudhisthira 
linanta tinaha sumañguh añapakrama van ahuripa ñ huwus péjah 
prayojana nika padobhaya ri tinkah iki waluya purna saswata 
apan mati tan antakanya ya tuhun sédén inawara nin kawikraman 
sanugraha bhatara mankana sumantwa mapalaku ñ asih waték rési 
ayoga ta siragélar japa samadhi katutur i katattwan in dadi 
sinimpënan i tan dudunya ri sarira nira hala-hayunya kawruhan 
apan sira widhäyakêriya sadharma hana métu sakë manah nira 
hénan nira samankanâmupulakén ghana sumaput atap rin ambara 
guméntér anuhuh gërëhnya humun asrak asarag agalar-galar kilat 
ndatan dwa dumawuh turun ya hudan amrta wawan abanun tikan 
praja 
têkên mrga pipilika kahawa nini kadi gila-gilahurip muwah 
samankana halëp nikan ranasabhaparimita kadi nuni purwaka 
apan sahana san watêk ratu têkên bala gaja ratha pürna tan hilan 
tuhun mara mapaksa maprana padapisan adulur atut yathasukha 
hapan paramagarjita manah i harsa jati niki n anugrahiñurip 
prayatna Karawiranatha pinakadi para ratu marék ri Jon aji 
anambah anupaksamararém anarcana saha japasandi sakrama 
rikân winuwusan manohara sabhägya ta narapati n atwan i nhulun 
niroga nirupadrawastu kita mañgihakëna phala nin kadigjayan 


a) iñhan AE; b) mankin waluy F; c) donanya F. 

b) satorasih A. 

b) añnapakërma AE. 

a) panugraha F; b) âgëla Al; d) mëgu Al; sakên F. 

a) atam ATP. ahëm F; c) da Al; nudan AS, 

a) kada A1E; c) mamara Al; yawasukha AlE; d) karsa F; inugrahiù 
urip[?] F. 

b) -sebdi A1, sendi A2E; c) katwan F. 


10. 


11. 


10. 
11. 
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kunañ pwa satatamrihagawaya dharma kita pahayu nitya raksaka 
atangwana parartha len upasamatwana ri sahana nin pinandita 
wruhên aguna tan jigimwa tuwi tan wawa rënëha ri dosa nin waneh 
yaya wënana sarabhüta makatoha pati kita ri haywa mp praja 
pabhakti ri bhatara Dharma mara mankana tuhu-tuhu tanpa 
nisphala 
pañihnana kitahurip muwah anugraha nira ta gatinya tan waneh 
ndya tawak ira yan kwa lina lihatiki sira makanaran Yudhisthira 
sirêki paramarthašañkara maweh sukha gati nira yogya sěmbahěn 
apan wiphala gon nikun guna wénan mara makahuluna o jagattraya 
hilan tëkap i kun kamürkhan i hatinta mada kuhaka mana garwita 
kunan pwa panémit Yudhisthira rin ambêk upasama parārtha 
mardawa 
ikämaluyakén huripta ya matannya tikan kasattwikan 
lawan pituhu rakwa haywa kita wadaka ri gati nikan si Rukmini 
apan témah i gharini nhulun ikanuturakëna gatinku manusa 
ndi ta n wënaña lena karma niki bheda saka ri Basudewanandana 
apan tuhu-tuhu nhulun pwa manarira ri sira ya matannya lakyakén 
huwus pawarahankwa mantuka ta san prabhu lumarisa haywa 
sansaya 
nhulun muwaha Krsna-Partha maluyânulusakěna karaksan in jagat 
tan adwa panucap bhatara Purusottama tumulus arüpa manusa 
surapsara rika ksanâlilan asambhawa kadi siluman samankana 


kala sri Krsna yañ jati sarira 

lawan san Partha sampun mawibhaga 
ramyapanguh lawan wandhawa mutra 
embëh gën nin sukhâpafi jayasatru 
yatnanambah muwah san nrpasanghya 
nkané Dharmatmaja mwan Hariwansa 
sansipta ratri lunha sakamantyan 

lwir trasarês tumona n rawirašmi 


a) prabhakti F; carma Al; b) mañihnana AE; c) dya AE; d) sangraha? A2. 
a) nikañ A2; d) matañya AE; tatikikan Al, ta kita tiki kah E; kasänt- 
wikan AE. 

b) gara nin F [1. ghara?]; c) ndatan F; d) matanya AEF; lakyaké A. 

a) wuwus AE; b) Patha Al. 
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tinhal sri Krsna rin rat paripurna 
marmande garjitê twas nira tibra 

towin bhakti n sira ksatriyawirya 

tan wan matranta n abuddhya katunka 
mankin pwâmbék niraparchaya rin twas 
nkan pamwit mantuké san nrpasanghya 
ndan san winwit padaraksa kabhaktin 
kapwahyun milwa nityanhirinatah 
sampun pwatut ikan sabda yinuktyan 
yeka n mankat parén tan hana kantun 
ramyatinkah kadiñ pürwaka nini 

sobha kapwênirin nin bhatamantri 
byatitan kaduk in marga narendra 

stri nkané rajya gantyākěna warnan 
tan ryamban glana sirna hati rěñcěm 
lénlén mürcha n rëño wrtta san apran 
akweh stri paksa matya n dug adandan 
apan san swami kajar pējah in pran 
nkan pamwit mankata mitra kariha 
lunhamet tan sénén rin ranabhimi 
rénrên soka ñ warastri rêmên i twas 
wwah kinkin rob kébék rin lara tibra 

ri drês nin warsa waspa n panasaptan 
nityâgéntér tanis tanpa parunwan 
tungal rwâparchayê Sakti narendra 
tékwan san swami kasih nira rakwa 
rikan matyâpa jantén hidëpënya 

nhin duhkhanyê pamawwanya tawan stri 


a) tingal? A2; c) -waryan F; d) matanta Al; abuddhi F; kawuñka A1E. 
a) niran F; b) mantuken AE; c) ndan winwit F [en verder?]. 

a) yinuktya AE; d) šokā AE. 

d) pano AE. 

c) mamwit AE; d) ameta AE. 

a) ñ ontbr. AE. 

a) awarchayë Al; b) saswimmi AE; c) ri tan matyàpa jantén ri hidëpnya F. 


47. 


47. 


N ra 


e nb La 
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sanagara kapwa duhkhita manahnya hali-halin i patya san sénên 
ndatan atéléb dahat karika lina ri wénan ika manlipur lara 
anun alume katiksnan añiwo prihati sira ñ anama Rukmini 
kadi gati nin tahën ragas ananti rarab i réréb iñ labuh kapat 
pira ta lawas narendra layat anlurug irika téwék niralano 

ahila .. nan turi lali nahan mahas amëñ-amëñ in taman lêno 
agulinan in Silatala sinoñan in asana tirah nikañ ranu 

ararab asokapadapa panisa hati karika mankin anlare 

wiphala pupus nikañ kadali sālas ulih in amibik turuh mêkar 
winélarakén tinap mrdutarapënëd araras awarna lir putih 
pinakatilam nirêrika mapêki n amanasi téekamañnun huyan 

pilih iki Manmathalarani wadaka ri sira n anorakën Ratih 
měhah anésah sirêpu hana n anlilir asidéha lolya kanlihan 
awënës alok ikan mukha sumunkém alihanan ikan kaka-kaka 
wéêtis ira mar tinampa kinisapwakên inamêr-amêr linâlana 
panuliha rafica nin hati yaya sira n alupa ri sandhi nin tapih 
tuhu hana paksa patya sira sök prih-ati milu têkên raras nira 
gëlun ira towi sampun arusak-rusakan asana janga kasturi 
kawélas-arép ni luh nira n agantunan i hidép awas tibên wéhan 
kahala rëmëk patah nira tikěl halis ira makasansayâlulut 

irika ta Kesari n pawacanânlébur .... lara kun nira n mano 
ibu mapa hetu nin katahênan riman asumên upëk tininhalan 
ikun unên in sénén ni kari n antyakëna sira dadi n datan mêne 
hala nika yan ginon dahat awasnya amëjahana tan hana o phala 
kadi gati nim wawa trasamënër tuwi niyata murub ya winwanan 
sagunun atêki yan pinadém in kapana tëhéra denya muntaba 
arah iwa mankana prih-ati tan dahata tëlëbakën tinütakën 
adalëma duhkhabhara ya linipu-lipur ira hawas hilan nika 


a) nin i.p.v. san F. 

a) anluruga rika F; b) nda kahilañan.... hanan F; d) arurubana F[?]; 
padapanisa A. 

a) kadalipuspa iñanikamibik F; b) âpénadarraras AE; kêlir AZE; c) tětā Al, 
a) asiddha Al; b) tikañ F; c) wëñi sira ALE, 

a) malya AE; b) -rusak asana F; d) halis i makakasañšaya Al, halis ika E. 
a)? aléburkéna E; anlébukéna A, Aanlëbu-lëbu... kon F; b) ambk AE; 
tiningalan Al, 


49. 


49, 


tS n + ç tS — 
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nä linyañamër irikân sahur suputri 
anhrét mar ahirit ikan swaràñrësi twas 
nistanyan kun 1 kita karananku soka 

tan sih san nrpati jugamanun larêran 

tan swan hyün ira mara nuni linta tibra 
nwan tan tangama ni wuwusta sugyan adwa 
nda yêki kaparitaha wawan kapangih 
ndi kwanankwa tinida puccha tan hineman 
apa yan hana nata Suddhya san narendra 
tan karya nhulun i sira n marên rananga 
sawastha nira tiki ramya yan katona 
mon matyahuripa sira nda tan saha ñwan 
manka pwapa tan anun enaka gatinku 
nityangon prihati lanânémit lara twas 
apan yan pêjaha sira syapasrayankwa 
yan swastha nrpati katon lalis nirê nwan 
anhin têkana lékasankwa matya manke 
apan tan hana pinalar tikin tuwuhku 
tékwan wrtta san ahulun huwus wisirna 
yânde lampus i manah i nhulun paratra 
hinanyahayu péjahaku haywa t-asa 

ndi ñ herén kari yatan isyana n kasatyan 
lin dewi tumuluy amusti khadga tiksna 
nkan pinrih sira piněkul tanan ginëgwan 


ri sëděń irâńagěm curiga lampus amus pêjaha 
tucapa ta san narädhipa datén sira rin nagara 

saha bala wīra kapwa mulih in grha tan wuwusén 
niyata saraga tapwa ya sinunsun in anlih akun 
kunan ika san watêk ratu kabeh satamu nrpati 
dumunun i san waték Yadu linad dinadar suruhan 
pinisalinan duküla saha bhusana ratnamaya 

wëki pénuh iñ bhinukti sukha tan hana kaprih-ati 


a) iraka Al; c) akun i kika AE. 

a) swa AE; ni A2; d) kwaninkwa A, kwanañku F. 

a) šuddhi F; c) tika F. 

a) mañke F. 

a) têkina E, -ñku F; b) tā AE; tikañ AE; tuhuhku AE. 
a) pëjahanku F; d) si Al; ginögěn AE. 

a) satamuy F; b) linān F; c) sata AlE; d) wëñi AE. 


taspa GS 


DENG 
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prabhu Harimürti mafijin i dalêm pura sighratara 
dumunun 1 pamréman prawara Bhismakarajasuta 
cuwa sira tan kapangih ika san kalulut nrpati 
winarahakén hanên taman amet panimur grin unañ 
narapati kabwatan turida hetu nira n tumutur 
unañ alawas kinölakén irên hati marma sumék 
mijil atêmah smitâwětu manisnya sumon ri mata 
ulih-ulihên riman karika sunsunên in dug akin 
sadatan irên taman kalihatan ta san ogha rapuh 
kaharép apatrëma ñ curiga tiksna murub ri tanan 
karana niran tëkañisapu mojar aram amanis 
atafia ri marma nin prih-ati tan sah atén pêjaha 


“ibu lihat i nhulun dyah apa hetu ni nora n alök 


lulurén ikun jajâmpihan i luhta lana humili 

gëlun mura kusut saha sëkarnya sumar sumawur 
mari kuméfiar mukhanta kadi candra sédan grahana 
nrěs i hati ni nhulun lumihati n curigarja sini 
hinayatakënta panhilana jiwita marma dahat 

taya maluyên hawan pwa kita rin wwan asewa manis 
tan anumatê gatiñku kawi kasyasih in kalanén 

puji hawatara rin Ratih awas kita kun anurun 
têmahan 1 kinkin 1 nwan añarañ mar 1 kun kahayun 
tuhu lara raga mula ni rarasta lanamëjahi 

turida winimba manusa kitari lulut minatan 

mapa kari dosa ni nwan ibu mogha dinohan unan 
sipi mara yatna ni nwan i rarasta ginon hiniwo 
salukar ikun gélun pinahayuñkw inapin kusuma 
yan api-cala dyah anhari-hari nhulun in kakawin 


c) suway ira F; tapangih AXE; d) Srin AE. 

b) ira AE; c) sumöm ni A2; hi A3E; d) -ulihê F. 

a) irê F; b) âpatrémên F; i AE; c) niran AE; anamêr (i.p.v. amanis) F; 
d) hatawa AE. 

a) nora kalëk F; c) sumahur AZE. 

a) misi A1E; d) kari? A2. 

a) ratah Al. 

c) -hayukwi AE. 


50. 


50. 


10. 


Ə = > % N = 
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kathamapi tan wruha panamér i ñwañ i rümta bib: 
mafiulu-fuluhku kepwan anaha ri halista tikél 

ya karana ni nhulun lénén amüra marên pasisi 
péjaha sawet nikin lara laginiwêhan turida 


na lin narâdhipa rumafica manah sudewi 
ndatan sahur san ahajén manénéb raras twas 
san Kesari pwa wihikan ri manah nirêran 
marmanya sadara sumambut ujar narendra 
linnyâwuwus prabhu hade panucap nararya 
ndi n langhyana sira ri sambéka san narendra 
kintu pwa hetu nira marma nisaksma murcha 
glananréno ri pati san naranatha rin pran 
nahan matan nira n amusti warastra tiksna 
milwên paratra haji lin nira sustu satya 
manke pwa san nrpati yan têka nirwikara 
saksat kucup kahudanan sira sasmitarüm 

duh mankana pwa kaka sis rinasan katuhwan 
durniti ni nwan 1 sira n kari tan kinundan 
apan katon rëñé-rëñona nirê gatinku 

tambis nhulun kaluputan rin urip niranras 
tan pinrwanankwa matikêka salahku sila 
yadyastun anlênêna towi marên wanadri 
matya nhulun kaka kagunturan asana mrik 
yan wanya saha ri raras nira wet nin harsa 
akweh sahur haji taneha yadin wiwaksan 
prapta ñ kulěm huwus awas kêfiar in Sasänka 
lénlén sirâninép aniti manah saraga 
swecchânékâni kalanén sakaharsa-harsa 


a) tan rahat F; c) lëhém A; umüra F; d) ca lagiûi- ontbr. Al, ra lagi 
A2, tekst = AE, 

c) nih eran F; d) därasa AZE. 

b) lañghana F; c) mar ni- Al. 

c) niwikara E; d) kusup AE. 

b) dusninti Al, dusniti E. 

d) tira AE. 

a) taji AlE; b) papta A2; d) ân(ë)täni F. 


51. 
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tékwan datan sahana nin paricarikarum 
mwan san karandan atatamrih asewa bhakti 
nuni n lanamarëka rakwa ri san suputri 
moghawinit sira maha mara rin kasunyan 
manke n sukhâmbék ira ramya mari n sasoka 
mwan san nararya maninum twak asuhka-ramyan 
rum nin mrdanga saha gita manoharanras 
swargawatara sabhinukti niradwitiya 

tatkala sampun ira lënlén amukti-mukti 
mungah sirên grhalata san arum tinuntun 
tan warnanén raras 1 solah irê samanka 
mangeh siran sawéni lalana tan kénên prěm 


awicaritan kulëm rahina rin samantara sumën sëno nin aruna 
manuk alano swaranya kadi magadhamunu nareswarânajén unëñ 
tuhun akadat sira n lagi tinanhi lalana jênêk ri san nrpasuta 
awarég an anharas pipi sumar pilih běkěla yan wijil sira mêne 
awunu nareswarârahup abhüsanâhyas asěkar huwus mawédihan 
lumaku marên sabhā mijil asewa yatna sira tan wurun pratidina 


para ratu san samanjuru marêk padabhinawa suprabharja kumêfiar 
ininét-inét pwa rakwa kadi wintanên kadi narendra Krsna wulana 


tuwi sira san waték ratu tamuy nareswara huwus matinkah atata 
narapati Karawira saha Koraweswara makadi Dharmatanaya 
sira pinakapradhana hana len muwah tan ucapên padapratihata 
krtayaša wiryamanta sira nora mandagunasakti dewa sakala 
piran iwu laksa koti sira sok sësék pënuh ikan sabha tékap ira 
pada hinarimbawā siněgěhan sirên wacana somya de narapati 
manimaya sarwabhüsana duküla milya dulur in sërëh kinajanan 
hinaturakën ri san nrpasamūha kapwa ta lināwě-lāwěkěn ira 


51. 


BN = O @ N 


c) n ontbr. AE; d) kašuknyan AIP 

a) (eerste) n ontbr. AE. 

c) irên AE; d) mrëm AE. 

a) sumöné sën AE; c) tinaûki F; siran AE. 

a) ahuñu A1E; b) pratidana ALE, 

b) Sata F; Korawišwara Al; d) wiryapänta AR, -wānta A3. 
d) linawwa - lawwakén F. 


Verh. dl. IX. 6 


52. 


52. 


Nn 


N mt 
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pada rêna san waték ratu kabeh pënuh sukha tuhun taneh yan ucapên 
pira ta kunan lawas nira n ananti lot rahina ratri pinrih iniwo 
karana niralawas nrpati Krsna rakwa winaran lawan sah araras 
abhinawa kadbhutàhalëp ikan wiwaha saha yajñakarya ginawe 

ri huwus ikan wiwaha tadanantarandan amuhun ta san para ratu 
pada mulih iñ swarajya naranatha Krsna kawékas lanamahayu rat 
pinakasuraksa raksaka siran prasiddha winuwus trilokawarana 
tuhu jayasatru san prabhu wanin bhayâpratitasära Sura wijaya 


sansipta sampun alawas pakurén narendra 
nityânhajén turida raga lawan sudewi 

akweh muwah wini nareswara tan wiwaksan 
mankin matambéh anusi ñ kasahasrabhagyan 
nhin pat pradhana pinatih nira räjapatni 
dyah Rukmini mwan ika Jambawati manojfia 
wwantén jayên turida Nägnajitâsugih rom 
mwan san susatya mañaran wara Satyabhaäma 
hyan Sri dinúm nira Sarira nirêki nüni 

dewi wédi luputa janma bhatara Wisnu 
hetunya pat pinakamürti nirêrikin rat 
saprana ramya sapaniwyan atut silih sih 
mankin sukhambëk ira kapwa huwus maputra 
san Samba nama wéka Jambawati kasankhya 
san karanë pati nikan ripu Bhoma rih pran 
de Krsna rin carita Yajñawati prakasa 

mwan Rukmini muwah aputra mahaprabhawa 
Pradyumna nama rasika kanakadhikara 
potraniruddha ginawe hala detya Bana 
sampun tika subhaga ketétakusyawati 


a) ra kabeh A; d) bhabhinawa F; -karyar A, 

a) wuwus Al; hadanantara A1E; b) kawasana Al; c) -Sarana F; d) süja- 
Süra AE. 

c) pini Al; d) -bhašyan AlF, ñkasahašra- AS: nka$ahagrabhagyan E. 

b) nyah AE; c) Bhāgna- AEF; d) susatyabhama näma nika ndatan len A? 
na: bhama in Al hiaat, in E: seni nama niràrüm. 

a) narêki F. 


53. 


7. 
9. 
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mankin subaddha mapagéh panadég narendra 
nka ta n lêkas maméjahi Karawiranätha 

san Bhima sahasa winidhyan irântakanya 
dosanya nirghrna n amafijara râjasanghya 
nkanê Sabhäcarita yan mati Cediräja 

de san narendra ri titirnya maweh larâmbék 
manka Suyodhana tékên kulagotra hënn 

san pafica Pandawa dinon ira matyanêka 
ndah bhrasta sampun alilan talutuh nikan rät 
wirya pratäpa naranâtha dumehnya manka 
yekân krta ñ bhuwana tan hana duhkhamáätra 
dwapara tan pananasa n hana san narendra 
tanheh matêki n ucapên gati san narendra 
swargastha lalana muwah sira Wisnujäti 
mwan putra-putra kula wandhawa nora kari 
apan huwus hilan ikan katakut waték hyan 


ndah atita lawas bhatara Wisnu 

hana rin swarga masewan in watêk hyan 
wékasan pralaya jagat wisirna 
Kalikanawataranruruh triloka 

hana desa lénon lëyëp lanonya 

ri Yawadwipa kasankhya nusa sasri 
palupuy hyañ Agastya tan hanoli 
yatika traya hilan halêpnya manke 
umuwah ta sira watêk hyan aswi 
anadah ta ri bhatara Padmanabha 
yatika pulihén lanonya raksan 

ri sira hyan Hari tan wihan lumampah 


a) Sediraja Al; d) dine nira A. 
a) tan neh F; c) putra kila bala. 


Ook in deze zang zijn, vnl. in de oneven regels, nogal wat onnatuurlijke kwan- 
titeiten, in de 4e lettergreep, wsl. omdat later het metrum met regels van ver- 
schillende lengte niet meer herkend werd. Voor zover het alleen om spellings- 
verschillen gaat verbeter ik weer stilzwijgend. Zie ook de aantekeningen. 

a) ndat- F; d) kalinhawatara- A, kali tàña- Poerb., kalikanä- Tuuk; 


E 


2. 
É 


-arurah A1E. 


a) tana A; deša pwa F; b) -dīpa E; c-d) hanolih ya / tika E ; d) yatika ya A2. 
a) têka sira n F; b) anuduh AE; ta ontbr. A2; Padmanätha A2; c)... yan 


pulihën F. 


| WAN 
SOON S. c 
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rika n dadi bhüpati prasiddha 
paripurnakën ikan prajatisobha 
subhaga n Madhusudanawatara 

sira ta Sri Jayašatru kaprakasa 

tuwi san hyan Agastya yatna Sighra 
atêmah bhiksuka panditadhikara 
guru de haji mangéh iñ panajyan 
sira teka pinatih nikan sarajya 
apagéh pañadég haji n hanên rat 
samusuh Sri naranatha kapwa bhakti 
anubhäwa munindra kärananya 
kawidagdhän ira rin nayâtisüksma 
ndatan adwa muwah krta nikan rat 
pada yatnên yasa dana dharma sastra 
wwan anasraya mila hina-dina 
dumadak wrddhi sukhanya ri samanka 
ya ta kaprih-ati manah narendra 

ri masantana nin artha tulya warsa 
awanéh naranatha ri bhinukti 
Hla-Hla ta sirahyun in kalanwan 

ya nimitta niran kawindrarajya 
aturun bhasa panastutin narendra 
sinuwal nira ri smita saharsa 
adulur dana karas tanah sakahyun 
nwan atêki lana tuminhal anin 
alupan midha kédo linolyan iñ hyañ 
ika karana ni ñhulun tan eran 
tumatamarna lano wilapa matra 


a) irika pwân F; dani Tuuk; b) kan ontbr. A2; c) hyañ i.p.v. n F; d) 
Sri ontbr. A2; käsa AIR taprakäsa A? (Tuuk), weh prakasa A2, prakasa 
Poerb. 

a) n ontbr. AE; b) bhiksu A2; d) patih A2. 

c) anubhata Al; d) ra Al; bhaya AE. 

c) wah Al, ašraya? A2. 

a) yatika prih-ati A2; c) bhanukti F; d) sara A3E, gasarahyun F. 

b) pañasti AE. 

b) ulupa AE; ké Al. 
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11. ulih i nhulun anléhón bhramanta 
mahas iñ pringa pasir wukir paran groñ 
téhér abrata kanlihan kalěswan 
gumuliñ rin watu kamukan himawra 


54. 1. ryantuk ni nhulun anléhön raga-raga n humatur i naranatha lan lanó 
awwat kekëtan in katha kunëñ apan wirasa guru lagunya tan patut 
tan dwândagdha wuyun nira n wiwal i tan hana ni têwas ira n 

muruk lañó 
wet nin krodha dinuhkha-duhkhanira ri ñhulun awêdi lanatakis karas 
2. ndan kědwākěna têki mon guyu-guyun mapa ñ ulaha sadenya 
céngana 
moghandeya kadigjayañ juga ri san prabhu ñuni-ñuni haywa nin 
jagat 
san śuddhyânularâstusiddhya karuhun san amaca nuniweh san 
anréno 
apan hin yasa don ikin Panuluh anracana carita Wisnuwarnana 
3. tambenya n panikétkw apet laléh ulih-hulihan ikana hanrarah lane 
mankin béndu tiki n tumüt ri haji kala nira n anayu sinhawikrama 
manke pwa ñ Haritwansaparwa winuwusnya wiphala satutuknya 
tan padon 
ndan hopén palar amrakäsakêna candi san inalém akirti pustaka 


55. 1. Hariwansa kathänyasta 
Jaräsandha paräjaya 
Rukmini haranäkyata 
Jäyajästutiwarnana. 


— venom mn a kaa EE 


11. c) abhranta AlEF. 
54. 1. c) dwa dagdha F; ri têwas AR: mañó F; d) ndinuhkha- A2; duhkhañën 
irênhulun AE. 
2. a) këdyakëna AE; c) ñ añrënó Al, 
3. a) ikina F; c) pwa n F; amwašakena AE. 
l. a) kawa AE; c) harata A1E; -kyaša F. 


REGISTER VAN EIGENNAMEN. 


De opzet van dit register is geheel dezelfde als van dat van het BK. Ook voor de 
gebruikte afkortingen zie men aldaar ; ik verwijs naar dat register door de afkorting BK. 


Agastya, 40, 4; Java is zijn boek, 53, 2; 
hij wordt leraar van Jayabhaya, 53, 5. 

Ahuka, bo. v. Jarasandha, 28, 4, skt. 
anders, zie BK. 

Ananga — Smara, 13, 3, skt. 

Angadhara, bo. v. K., 35, 2; skt. wel 
Angada, z.v. K., HV 2, 158. 

Aniruddha, z.v. Pradyumna, strijdt met 
Bana, 52, 5; id. skt. HV en Vi Pu, 
huwt met Usa, d.v. Bana. 

Anuwinda, bo. v. Jaräsandha, 28, 4, an- 
ders BK. 

Ardhacandra, naam v. slagorde, 34, 15; 
35, 1, skt. 

Arjuna = Partha, Dhanafijaya, 30, 6-10; 
32, 1; 34, 14; bestrijdt K., 39, 2-40, 10; 
neemt mèt hem Wisnu's gedaante aan, 
40, 10-45, 11; 46, 1; skt. (z.v.) Indra, 
maar wel in nauw verband met K. 

Atänu = Smara, 25, 1, skt. 

Babhru, bo. v. K., 35, 2, BK Wabhru. 

Baladewa = Healadhara, oudere broer 
v. K., 2, 2, 17; 28, 11; 34, Z; verslaat 
mede Jar., 36, 18; 37, 14 v; gedood 
door en doodt Bhima, 37, 16-38,4; skt. 
doder van Jar. bv. HV. 

Bali, kg., door Wisnu als Wämana ver- 
slagen, 44, 8, skt. 

Bämana (cf. aant.), incarnatie van Wisnu, 
44, 8, skt. Wämana. | 

Bana, demon, door Aniruddha bestre- 
den, 52, 5; skt. zijn dochter Usä be- 
minde in na-epische redacties Anirud- 
dha (Hopk; Vi Pu 5, 108 vv). 

Basu, kg., v.v. Wrhadratha en Dana- 
ghosa, 3, 7; skt. HV 1, 494, Vasu via 
Brhadratha voorvader van Jaräsandha 
(zo ook Vi Pu) en via Damaghosa 
(kg v. Cedi) voorvader van Cisupäla 
(niet in Vi Pu). 

Basudewa, bo. v. K., 35, 2; in BK veel 
meer op de voorgrond. 


Basudewanandana, -putra, -suta, -tanaya 
= K. 

Bayusanhara, pijl v. Jar., 36, 14. 

Bhagadatta, bo. v. Jar., 28, 4, door 
Baladewa gedood, 37, 15; skt. vijand 
van K., door Pradyumna gedood. 

Bhima(sena) i= Wrkodara, 30, 2 vv, 10; 
31, 1; 32, 1; 37, 8; doodt en gedood 
door Baladewa, 37, 16-38, 4; doodt 
later Jar., 52, 6; rivaliteit met Bal. o.a. 
HV 1, 516. 

Bhimasena, 3/, 8. 

Bhismaka (= Bhismi, 34, 32), v.v. Ruk- 
mini, man v. Prthukirti, kg. in Kun- 
dina, 3, 4; 4, 1, 5; 6, 2; 14, 6, 8 vv, 
13; 15, 2, 8; 20, 10-14; 32, 10, 17, 18; 
door Baladewa gedood, 37, 14; skt. 
eender, behalve dat de naam van zijn 
echtgenote mij daar onbekend is; zie 
s.v. Prthukirti. 

Bhismakaräjasutä — Rukmini, 49, 3. 

Bhismi = Bhismaka? 34, 3 aant. 

Bhojadewa, bo. v. K., 35, 2; skt. Bhoja 
als deel van de Yädava’s bv. Mark P 
336; 342; HV 2, 159; of = Bhoja = 
Krtavarman, of = Bhojaräja = Ugra- 
sena, Mbh? 

Bhoma == Naraka, demon, vijand v. K., 
2, 5, 7; 44, 5, 9, 10; door K. gedood, 
52, 4; BK. 

Bhujärwasuwandha, ? cf. aant., pijl v. 
Arjuna, 40, 3. 

Bhurisrawa, bo. v. Jar., 28, 4; skt HV, 
Vi Pu. 

Brahma, 34, 7; 42, 2. 

Cadusakti,? 42, 2. 

Cakralaksana, slagorde, 34, 14. 

Candräditya, pijl v. K., 40, 2. 

Cedi, Cedinätha, -pati, -räja, Cedya (= 
skt. Caidya), ze Crutasrawä, 3, 6, en 
Danaghosa, 3, 8, wil Rukmini trou- 
wen 3, 6, 9; 14, 11 vv; 15, 1 vv, 4 


vv, 8; 17, 3; 28, 1; 29, 7; 32, 11; 
verslaat Satyaki, 36, 2-4; door Bala- 
dewa gedood 37, 15; later door K., 52, 
7; skt. zijn naam Cisupâla, genealogie 
id, Vi Pu, HV, 1, 494. 

Citradharma, bo. v. K., 35, 2, niet in skt. 

Citrasena, minister v. Jar., 29, 4, 10; 30, 
6; 31, 2; skt. bo. v. Jar., HV 1, 391. 

Cutajanma Jarasandha, 32, 2, 18; 36, 
17; zo niet skt.; maar vlg. Mbh 2, 17 
is Jar. geboren uit twee helften van 
een manggavrucht (cūta!), die zijn 
vader aan zijn twee vrouwen gaf. 
Door Jara werden deze twee helften 
na de geboorte samengevoegd. Zo is 
hij dus ook een misbaksel (cyuta!). 

Danaghosa, z.v. Basu, v.v. Cedi, 3, 7 v; 
skt. Damaghosa, cf. s.v. Basu. 

Dantacakra, bo. v. Jar., 28, 4, 10-12; = 
skt. Dantavaktra, (een geheel andere 
toespraak HV 1, 446!) of, vlg. Sgr en 
PW 3, 511, Dantavakra (maar ci. Vi 
Pu 5, 70 en reg.) 

Daruki, wagenmenner v. K., 34, 7, BK. 

Dhanafijaya — Arjuna, 39, 2 etc. 

Dharma (bhatära), 32, 4; 45, 8. 

Dharmâtmaja, -putra, -suta, -tanaya = 
Yudhisthira, 30, 1; 32, 1; 34, 13; 44, 
3 etc. 

DharmeSwara, Sri - etc. = Jayabhaya, 
1, 2. 

Durmukha, bo. v. K., 35, 2, Z; versla- 
gen, 36, 4; skt. behalve de z.v. Dhrta- 
rastra nog wel andere, PW, Sgr. 

Duryodhana = Kurupati, 34, 14. 

Dwapara, een yuga, 52, 8. 

Dwarawati, residentie van K., 2, 9 vv; 
17, 1; 34, 2. 

Garuda, als s.v. pijl v. K., 40, 4; zo niet 
precies skt. 

Garudâäwatära, slagorde, 
Garudavyüha, Mbh. 

Haladhara = Baladewa, 36, 18, skt. 

Hari = Wisnu, 1, 2; 2, 5; 53, 3, skt. 

Harimurti = K., 10, 6; 19, 8; 28, 1; 
49, 3, skt. 

Haripada = Wisnu's wereld, 10, 11; skt. 
wel Visnupada; dit in PW Nacht- 
rage: Luftraum, 

Hariräjyasabhä, 31, 10. 

Hariwansa K. + Arjuna, 46, 2; cf. 
Boe 1 


— 
— 


34, 14; skt. 
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Hariwanšaparwa, de kakawin? of een 
Vorlage? 1, 3; 54, 3. 

Hirabajra, pijl v. K., 39, 3. 

Hiranya, demon, door Wisnu, als Nara- 
siñha gedood, 44, 8, skt. Hiranyakasipu. 

Indra, god —, 2, 3; kendran, zijn ver- 
blijf, 44, 5. 

Indraprastha, stad der Pandawa's, 29, 6; 
skt 3. 

ISwara, als oppergod, 2, 6. 

Jāmbawatī, één der 4 delen van Cri, 52, 
2, moeder v. Samba, 52, 4, skt. 


Janärd(h)ana = Wisnu, 1, 3; 42, 3 
(aant. !). 
Jarasandha = Cutajanma, kg. v. Kara- 


wira, machtigste vijand van K., neef 
en beschermer v. Cedi, z.v. Wrha- 
dratha, 3, 6, 8 v; 14, 3 vv, Z vv, 13; 
15, 1 vv; 28,1 vv; 29, 1 vv, 6 vv, 10; 
30, 4 v; 31, 1 vv, 4, 8; 32, 2, 6, 8, 
18; 33, 6; 34, 1, 11, 14; 36, 5, 13; in 
de strijd door K. en Baladewa over- 
wonnen, 36, 14-37, 7; herleefd huldigt 
hj K. — Wisnu, 45, 6 vv; 51, 3; 
later door Bhima gedood, 52, 6; 55, 1; 
skt. nergens kg. van Karawira, wel z.v. 
Brhadratha; cf. Vi Pu 4, 150: in twee 
stukken geboren; cf. aant. s.v. Cüta- 
janma. 

Jayabhaya, 1, 2 cf. Jayasatru, 2, 6 en 
vnl. 53, 4 vv. 

Jayadratha, bo. v. Jar., 28, 4; skt. id. HV. 

Jayajä,? cf. aant. 55, 1. 

Jayäntaka, bo. v. K., 35, 

Kalakuta, s.v. vergif, 30, 4, skt. 

Kalantaka, s.v. pijl, 36, 3, zó geen skt. 

Kaälayawana, vijand v. K., 2, 5, door hem 
gedood, 2, 7, skt. 

Kalika, verontrust de wereld (of Kali 
of Kali?), 53, 1. 

Kanana, naam v. slagorde, 34, 14, cf. 
aant. 

Kanùsa, vijand v. K., door hem gedood, 
2, 5, 7, skt. 

Karawira, rijk v. Jar. 14, 13; 15, 6; 32, 
2, 17; 34, 10, zo geen skt. 

Karawiranätha — Jarasandha, 18, 10 etc. 

Karna, bo. v. Jar., 32, 18; 34, 12; door 
Baladewa gedood, 37, 15; dit laatste 
niet in HV of Vi Pu. 

Kartika, maand, 15, 7; 20, 2; 21, 1, 8. 

Katanayu = Yudhisthira? 29, 3, aant. 

Kawindraräjya (zo!) = Sédah? 53, 9 vv. 


20: 


Kesari, lievelingsdienares van Rukmini, 
6, 4 vv, 11; 7, 1 v; 7, 3-9, 8; 10, 1 
vv, 13, 16; 12, 2; 13, 6; 13, 9-14, 3; 
16, 1-7; 18, 1 vv; 19, 7, 10; 20, Z; 
27, 8; 47, 6-48, 6; 50, 1. 

Kešika, minister v. Jar., 29, 4; 
Kaišika, bo. v. Jar., HV. 

Kitabha, door Wisnu gedood, 44, 7; skt. 
Kaitabha. 

Korawa, 36, 5, 16. 

Korawešwara, 34, 12; 51, 3. 

Korawiswara, 32, 9. 

Krsna = Harimürti, z.v. Basudewa etc., 
2, 1 vv; 3, 2; 6, 3; 7, 5, 7 v; 8, 4; 
10, 8; 14, 3, 5, 10; 16, 3; 17, 2 vv; 
19, 7; 20, 1-27, 4; 27, 4-16; 28, 6 v, 
11; 29, 2 v, 5, 7 vv; 31, 3 vv, 9; 34, 1 
vv; 35, 1 v, 6; 36, 6 vv, 14 vv, 18 vv; 
37, 11, 14; 38, 7 vv; 39, 2-40, 10; 
neemt Wisnu's gedaante aan, 40, 10-45, 
11; 46, 1 vv, 4 vv; 49, 1 v, 3-51, 2, 5 
vv; 52, 4, 9. 

Krtawarma, aanvoerder v. K., 2, 4, cf. 
BK Krtadharma (wisselt ook in 
Vi Pu). 

Kundina(nagara), stad v. Rukmini, 4, 5; 
17, 1, 7; 19, 9. 

Kunti, d.v. Kuntibhoja, 3, 5; skt. d.v. 
Cüra, adoptiefd. v. Kuntibhoja, bv. Vi 
Pu 4, 101. 

Kuntibhoja, v.v. Kunti,” Basudewa, 
Crutasrawä en Prthukirti, 3, 5; skt. 
zie vorige, alle vier kinderen v. Cora 
alleen de eerste ook adoptiefd. van 
deze. 

Kurupati = Su- en Duryodhana, 14, 19; 
32, 18; 37, 15; 52, 7; skt. 

Lokapala, de 4 — ’s, 40, 11, skt. 

Lünlanö, Sri en naranätha, 1, 3; 54, 1; 
cf. inl, 10, 6 en 53, 9 vv. 

Madhu, door Wisnu gedood, 44, 7. 

Madhusüdana = Wisnu, 42, 1. 

Madra, vorst v. — bo. v. K., sneuvelt, 
35, 6; = GCalya, BK? skt. HV bo. v. 
Jar, 

Mahešwara, 2, 3; 42, 2, skt. 

Malawa, kg. v.? = bo. v. K., sneuvelt, 
35, 6; skt bo. v. Jar., HV. 

Mandaragiri, 2, 12, skt. 

Manmatha — Smara (bhatara), 26, 8; 
47, 3, skt. 

(Mantra)stambhana, pijl v. K., 38, 8; 
skt. een mantra stambhana. 


skt. 
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Meru, 18, 7, skt. 

Mrtyusamohana (l. -sammohana?), pijl v. 
K., 36, 9; skt. een wapen sammohana, 
PW. 

Nāgnajitā (zo!), een der 4 delen v. Cri, 
vrouw v. K., 52, 2 skt. -ti. 

Nakula, 32, 1, door Bal. gedood, 37, 15 
v, skt. 

Narada, licht K. in, dat Rukmini de in- 
carnatie van Gri is, 2, 20-3, 9; stookt 
daarna Jar. tegen K. op, 14, 3-7, 9; 
39, 4, skt. (maar deze rol?). 

Naraka = Bhoma, 44, 10. 

Narasiñha, incarnatie v. W., 44, 8, skt. 

Narayana = Wisnu, 40, 10, skt. 

Padmanābha = Wişņu, 27, 10; 53, 3, 
skt. 

Pāñcajanya, schelp v. K., 34, 6, skt. 

Pandawa, Panduputra, 29, 2, 4, 6 v; 32, 
5, 9, 18; 34, 13; 37, 2; 52, 7. Pāņda- 
waputra in 30, 9, hiervan een blending? 

Panuluh, auteur van de tekst, 54, 2 en 
omgeving, cf. inl. 

Pārtha = Arjuna, 30, 6, etc., skt. 

Pitamaha = Wisnu, 42, 3, skt. = 
Brahmā of Çiwa, die hier met W. 
identiek heten. 

Pradyumna, z.v. K. en Rukmini, 52, 5, skt. 

Prawira, vergezelt K., 17, 6 vv, skt. wel 
eigennaam, cf. volgende? 

Prawiraja, jongeling die Priyambada 
vergezelt, 4, 7 vv; cf. 7, 3; cf. vorige? 

Priyambada, dienaar v. K., naar Ruk- 
miņī gezonden, 4, 4-8, verwant van 
Kesari, 7, 3-9, 8; 10, 4, 9; 16, 7 vv; 
17, 6 vv; 18, 1; 31, 4; skt. wel eigen- 
naam. 

Prthukirti d.v. Kuntibhoja, vrouw v. 
Bhismaka, moeder v. Rukmini, 3, 4 
vv; skt. d.v. Çūra, moeder v. Danta- 
vak(t)ra, cf. s.v. Bhīşmaka. 

Purusottama = Wisnu, 45, 11, skt. 

Rama(bhadra), als vroegere incarnatie 
van Wisnu, 3, 2; 44, 9, skt. 

Ratih, godin der liefde, 24, 4; 47, 3; 49, 
8, skt. 

Rāwaņa, door Wişņu als Rāma gedood, 
44, 9, skt. 

Rewataka, bo. v. K., 35, 2; skt. een 
Andhaka Raivata (schoonv. v. Bala- 
dewa, Vi Pu). Of: die op de berg 
Rewata woont? Of eenvoudig ver- 
ward? 


Rsi, als secte, 42, 4. 

Rudra, bhatara, 28, 7; 42, 3, skt. 

Rukma, z.v. Bhismaka, 32, 10, skt. 

Rukmini, incarnatie v, Cri, voor Wisnu 
bestemd, d.v. Bhismaka en Prthukirti, 
3, 3 v; 6, 1 vv; 7, 8; 10, 1-14, 3, 6; 
15, 2, 4, 8; 16, 1-7; 18, 3 vv-26, 4; 
45, 10; 47, 1-48 6; 49, 3, 5-51, 2, 5; 
52, 2 moeder v. Pradyumna, 52, 5; 
55, 1; skt id., behalve de naam v. haar 
moeder. 

Sabhacarita, (jav. versie van?) Sabha- 
parwa, 52, 7. 

Sadasiwa, identiek met Wisnu, 42, 3, skt. 

Sahadewa, 32, 1, door Baladewa gedood, 
37, 15. 

Salya, bo. v. Jar., 28, 4, cf. BK en s.v. 
Madra. 

Samba, z.v. K. en Jämbawati, oorzaak 
v. Bhoma’s dood, 52, 4. 

Sambartaka(yasa?), pijl v. K., 40, 7; 
skt sambartaka: vernietiger, -gend. 

Sändipani, hofpriester cn leraar v. K., 
2, 3, skt. 

Sanhärakäläntaka, pijl v. Arjuna, 40, 5; 
skt. + einde van de tijd van de we- 
reldvernietiging, niet als naam v. 
wapen. 

Satyabhämä, een der 4 delen v. Cri, 
vrouw v. K., 52, 2, skt. 

Satyaki, aanvoerder v. K., 2, 4; 35, 7; 
36, 3 v; wsl. Satyaki, cf. BK s.v. 
Satyaka. 

Sewa (-rsi- sogata), de drie secten, 42, 4. 

Ciladri, pijl v. Arjuna, 39, 2. 

Ciwägni, 40, 5, zo geen skt? 

Smara, 24, 4, skt. 

Smarälaya, verblijf v. S., 25, 1, skt. 

Sogata, secte, 42, 4. 

Soma (zo?), geslacht v. Krsna, 2, 1. 

Somaka, bo. v. K., sneuvelt, 35, 6; z.v. 
K., Vi Pu 5, 79. 

Crimürti, 2, 8; = Rukmini, 3, 3, cf. 6,1; 
en drie anderen, 52, 3; skt. 

Crutasrawä, d.v. Kuntibhoja, moeder v. 
Cedi, 3, 5 v; skt. cf. s.v. Kuntibhoja; 
wel vrouw v. Damaghosa en moeder 
v. Cisupäla = Cedi (HV, Vi Pu A 
104). 

Subala, bo. v. K., 35, 2, 6, verslagen, 
36, 4, HV vijand v. K., cf. BK. De 


naam komt echter vaker voor (PW). 

Sunda, 28, 9, skt. | 

Suyodhana = Kurupati, 52, 7, skt. 

Surawägni,? 2, 6, wsl. 1. Surabahni, 

Susena, bo. v. K., sneuvelt, 35, 6; skt. 
z.v. K., HV 2, 157. 

Swäpanästra, pijl v. Arjuna, 40, 1 v; 
skt. swäpana als magisch slaapmiddel. 

Uddhawa, minister v. K., 31, 3-7, 12; 
34, 10-35, 1, BK. 

Ugrasena, bo. v. K., 35, 2, BK. 

Upasunda, 28, 9, skt. 

Upendra — Wisnu, 6, 1; 43, 1, skt. 

(K)Usyawati? cf. aant. 52, 5. 

Wainateyästra, pijl v. K., 40, 4, BK. 

Wideha, door Bal, gedood, 37, 14; skt. 
bo. v. Jar., HV. 

Wikadru, bo. v. K., 35, 7; skt. Vikadru, 
een Yädava, HV. 

Winda, bo. v. Jar., 28, 4, BK. 

Wipr(a)ta, bo. v. K., 35, 2, skt. Viprthu, 
een Yädava, HV en Vi Pu. 

Wirata, bo. v. Jar., 28, 4, door Baladewa 
gedood, 37, 14. Wel niet de bekende 
Matsyädhipa uit het skt.; een Wiratha? 
cf. BK. 

Wisnu == Narayana, Padmanäbha, Upen- 
dra, Madhusüdana, Purusottama, Pitä- 
maha (42, 3), Krsna, 1, 1-3; 2, 1, 6, 
16; 6, 1; 27, 10; 34, 7; 40, 10 v-45, 
11, (44, 7-9 zijn vroegere incarnaties) ; 
52, 3, 9; 53, 1, 3 vv; 54, 2. 

Wisnumürti 3, 1, skt. 

Wisnupada, 31, 10, BK. 

Wrhadratha, z.v. Basu, v.v. Jar., 3, 7 v; 
skt. B-. 

Wrhaspati, god, 2, 3. 

Wrkodara = Bhima, 31, 1. 

Wrsniwira e.d., 34, 5; 36, 6, 16; 38, 6; 
40, 3, 6, skt. 

Yadukula, -wansa, etc, 2, 1, 4; 17, 5; 
27, 4; 35, 1; 36, 7, 16; 38, 6; 39, 2; 
40, 1, 4, 6; 49, 2, skt. 

Yajfiawati, het verhaal van —, 52, 4, BK. 

Yamabhawana, 36, 3, skt. 


. Yawadwipa, Java, 53, 2, skt. 


Yudhisthira = Dharmaputra etc., Kata- 
nayu? (29, 3) 29, 8; 30, 1 vv; 31, 1, 
(3), 7, 12; 32, 1 vv, 5 vv; 34, 13; 37, 
2 vv, 7 vv; 38, 5, 7 vv; 41, 2-42; 43, 
1-45, 4; 45, 8 v; 46, 2; 51, 3. 


GLOSSARIUM. 


Het glossarium berust op dezelfde grondslagen als dat bij mijn vertaling van het 
Bhomakäwya; hiernaar verwijst de enkele aanduiding BK; „aant” achter een plaats 
verwijst naar een aantekening bij de vertaling. 


abhäwa, onbestaanbaar, onwaarschijnlijk? 
10, 18; zo skt.? 

adah = ada, schande! 30, 2. 

ädharma, 30, 10, aant. 

āgjā (skt. ajaa), ägjäna, beveel, 15, 3. 

ahal, ahala, steelsgewijze op te treden, 
29, 1, aant. 

ajar, käjar, van hem wordt gezegd, 46, 7. 

ala, alana, kwaad te doen? 19, 7, aant. ` 

alad, käladan, belekt (door vlammen), 
40, 6. 

alah, sapälah-alahan, elkaar ten onder 
pogen te brengen? 35, 3. 

alan, tan... kapalan-alan, zonder twij- 
fel? 32, 19, aant. 

alap,? 33, 4, aant. 

alim, ahalinan, z. verbergen, 23, 5; ma- 
haliman, id? en kinalinana, 12, 2, aant. 

alus, panalusan, tempel, 21, 3. 

ambèk, anambèkakèn, z. laten voorstaan 
op? 21, 2; anambêëki, streven naar (cí. 
SD 24, 3) of bezielen? 23, 8. 

amèn, pämèn-amènan, lustoord, 24, 2. 

amök, sic? of 1. alok? 47, 6. 

ampih, ampihan, plaats om aan te gaan, 
cf. (of Lan ampir, 49, 6. 

amrta, amrtāna (sic?), moet als amrta 
dienen? 20, 3, aant. 

an = yan, 29, 10; an iki (aan het begin), 
dit, 31, 10 aant., cf. an manka, zó (of 
dán?), 9, 7. 

anak, — nin sanjata, projectielen, 34, 11. 

anas, tan pananasa, zou niet laken? 52, 8. 

andèh, mandëh, opdringen, 36, 5; hoe is 
de verhouding tot dëha, cf. bv. man- 
dèha, Bhp. reg. s.v. andèh; liever 
s.v. dèha? 

andhakära, an-, als de duisternis, 32, 8. 

anin,? 53, 10. 

antapräya,? 9, 2, 

anti, antinèn, te verwachten? 18, 4, aant. 


anukir,? 26, 2. | 

apa, yan apa n i= apa n, hoe zou? 31, 4, 
aant.; āpā yan, immers indien, 48, 3; 
turun inapa, hun was nog niets ge- 
daan; cf. BK. 

apakrama, tegennatuurlijke gang van 
zaken, 44, 3. 

apawäda, beschimping, 3/, 9. 

api, anapi lanö, z. aan geneugten over- 
geven (cf. BK), 19, 1, cf. raras mapi, 
19, 2. 

apsara, mnl. v. apsara? 27, 10, aant. 

(a)rana(n),? 37, 12. 

ardha,? 29, 9, aant. 

argada, hindernis, 34, 10. 

arnah, maparnah, bestemd (vrouw), 29, 7. 

aruk, anaruk-aruk = arug? 35, 4. 

arun, karun, beiden, 36, 4, cf. BK. 

asambhawäsa, met een onvervulbare 
hoop? 12, 1. 

astalinga, pinaká-, (van een leraar ge- 
zegd), 2, 3, cf. Goris, diss., p. 132. 

ata, „wel”, 20, 11 (zoë). 

ati, begeren? 34, 2. 

atik, t-atik-atik(?), bezin U op, 45, 9. 

atisüksma, zeer fijnzinnig, spitsvondig? 
53, 6. 

ätiwega, zeer snel, 17, 4. 

atus-iwu, honderdduizend, 32, 14, aant. 

awacanâkärya, geen sprake van en geen 
doen aan, 38, 7, aant. 

awan, makäwan, tot weg strekken, 40, 5. 

awasthä, säwasthä, in iedere omstandig- 
heid, 48, 3. 

awat, anawati, bespotten? 2, 11; pana- 
wat, geschreeuw (v. vogels)? 23, A 
cf. BK, 

away-awuy, s.v. plant, 22, 4. 

awidita, stilzwijgend (voorbijgaan), 32, 1. 

awot, ernstig, hevig (gevecht), 37, 11. 


awuhawunèn (sic?), tot as geworden? 
3, A 

awur, verward, 32, 20; —, Œ dicht (v. 
sproeiregen), 24, 2. 

awüt, ontredderd, 35, 5. 

ayam-ayam(-an?), smachtend verlangen, 

ayu, aywan, schoonheid? 18, 8; anayu, z. 
overgeven aan? 54, 3. 

ayun, silih-ayun, elkaar belagen, 38, 1. 


bäla,? 34, 11, aant. 

balya == bale, 27, 14 (marpat, cí. pañ- 
cabale?) | 

bankras, opschepperig, eigenwijs? 31, 1 
(cf. oj. bankak, verb. met kras? cf. nj. 
mbengkrès, bengkrèhan, bebèngkra- 
kan?) 

basa, ter sprake komen, in aanmerking 
komen? 35, 4. 

běkěl, lijftocht (fig), 51, 1. 

bendu(?), toornig? 54, 3. 

Dësur, korzelig, 15, 4. 

bhatamantri, legeroverste, 46, 5. 

bhava, er is weinig kans dat? 10, 3, 

bheda, bhedaduhkha w smara, een ander 
verdriet dan de liefde? 13, 9. 

bherawa, ma-, als een Ciwapriester, 32, 19. 

bhinna, tan bhinna, niet gesplitst? 32, 1, 
aant. 

bhongan, eigen schuld (cf. nj.), 30, 3. 

bhrasta, anbhrastäkèna, te vernietigen, 
36, 12. 

bhuwanawastu, het domein der aarde, 2, 2. 

bibik, ambik, zich sluiten, 47, 3. 

bilala, vast in slaap, 13, 1. 

bincan, (liefdes)verwarring, 21, 6, cf. T. 

byat, — hulu, de hoofden werden zwaar 
(van slaap), 19, 6. 


cacah, cacahan, fragmentarisch? 24, 5. 

cakralaksana, naam v. slagorde, 34, 14. 

carana, cumarana, gaan, voortschrijden 
(? skt. carana?), 19, 5. 

cèlëk, panëlëk, gravure, tekening? Of: 
teken, symbool? 8, 4 en 10, 8. 

cênga, berispen, laken, cf. T, 9, 6; 14, 2; 
cèngana, te smaden, 54, 2; cf. ook 
mal. tjangga, mismaakt? Hoe ver- 
houdt dit zich tot (skt. cihnanga?) 
tjenangga? 

cidra, anidra timbal, steelse blikken wer- 
pen, 18, 4. 
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cihna, mañihnani (sic?), bewijzen, 45, 8. 

culuh, mañulu-ñuluhku, mijn gevlei, ik 
met mijn gevlei, 49, 10. 

cūtajanma, misbaksel, = Jarāsandha, zie 
verder register. 


dadak, yan nwan pandadaké, als ik over- 
rompel, 9, 2, 

dadi, kadadi 
21, 8. 

dalih, dali-dalihan, voorwendsel, 10, 2. 

dānakanyā („javaans skt”), s.v. huwelijk 
waarbij de vader zijn dochter onge- 
vraagd wegschenkt, 14, 11, 13; 15, 8. 

dandawisaya, tot de gezagssfeer behorend, 
29, 9. 

(n)dapuhawan, kapitein, 23, 7. 

dapur, a-, zich groot voordoen, massief, 
23, 4, aant. 

darat, daratan, grond, land, 32, 13. 

daśadeśa, natuur, omgeving? 20, 15. 

dawut, kakadawut, verstrooid, verspreid? 
36, 6, aant. 

de, ade = ande, 23, 8; putra nayaka ta 
de narapatiduhita, oudste zoon t.o.v... ? 
32, 10. 

děděl, duměděl, verpletteren, 44, 8. 

dënan, dumênan-dènan, steeds maar kij- 
ken? 37, 3 (cf. nj. kedengangan, dën- 
ganga?). 

don, kadon, bedoeling, 14, 8. 

drwya, bezit (dubbelzinnig), 13, 1; 19, 6. 

dudü, adudwa, verschillend, 34, 14, aant. 

duduk, piniduduk (v. een bruid), getooid. 
in staatsie gezet, 18, 5, cf. echter 19, 2, 
aant. 

duhun, kris, 35, 4. 

dunhus, |. zo dunhuk, 23, 1? kadunhus, 
op de top staand? 21, 3. 

durus, kadurus, in grote mate, 14, 9. 

duwak, dumuwak, fel treffen, 36, 19. 

dyanrok? 36, 3. 


(zo?), het bestaan(de)? 


e, -e = nj. -é, 12, 1 b. 

ekapürwaka, de ene oorspronkelijke, 42, 2. 

eñjuh, coquet? 10, 12, aant.; id., 13, 2? 
uitgelaten, 13, 10. 


gaduh, tempel? 2, 11. 

gagap, angagap tawan, een slag in de 
lucht doen, 5, 1. 

gähya, innerlijk (tgo. wahya), 34, 10, 
aant. 


gamêl, het bespelen? de gamelan? 19, 6. 

ganal, grof, 16, 2. 

gantun, agantunan, hangende offerfran- 
jes vormen? 47, 5, cf. T. 

gara, (ha)gara, een echtgenote hebben? 


H 


garudāwatāra, naam v. slagorde, 34, 14. 


gatra, aftekening, spoor, 22, 3; agatra- 
gatra, z. vaag aftekenen, 19, 5. 

gawe laku, (gemaakt) rond stappen, 18, 9. 

gëgëh, 26, 1 = pagêëh. 

gëgët sěrěh, fel, grimmig, 10, 13, aant. 

gëgö, ginögën (sic), vastgehouden, 48, 6; 
l. ginëgwan? 

gömën, angëméni, vastgrijpen (en weer- 
houden), 30, 6 (of gëněń). 

gëndin stri tëpakan, vrouwenorkest v. 
slagwerk? 2/, 7. 

gëngä, rivier, 38, 1. 

ghärini, huisvrouw, 45, 10, cf. BK, skt. 
grhini. 

gilaw, kagilan-gilan, 
10, 18. 

graha, kagraha, in het bezit van, 10, 8. 

grëgut, mangrêgut, woedend (nj.), 20, 11. 

grěk, gumrěk, rumoerig (nj. goemreg), 
35, 3. 

grëñgut, angrêngut, bespringen, 30, 6 
(cf. grěgut). 

guntur, guntu-gunturan, 
20, 17. 

gupi, gumupi, keuvelen, praten (of verb. 
met gopita?), 18, 3; 19, 7. 

guru, log, lomp (van een lagoe?), 54, 1. 

gyan, gya + ën, opgewonden? of = 
gwan, plaats (cf. byat, 19, 6 = bwat), 
18, 6, aant. 


laten slingeren, 


watervallen? 


hadan, mapanhadan, opwachten (om zich 
te meten), 16, 5. 

hajën, anhajën, regelen, 18, 2; z. over- 
geven aan, 52, 1; cf. ayu en BK. 

hakin, a-? 13, 3 (cf. variant). 

hala, -2, onheilspellend? 23, 3. 

hahlinên, draaierig, 35, 8. 

hamah,? 36, 3. 

hamham, zeker van zijn zaak, 40, 5. 

hanan, a- geschaakt, 10, 9; ma-, ge- 
schaakte en schaker, 20, 14. 

handap, a-, laag, 22, 1. 

hanët, kahańětěn, al te verhit, 32, 20. 

hansa, a-*, deinend, 24, 2, aant. 

hañut, ma-, z. van het leven beroven, 26, 
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1; säpanhanut, cf. vert. en aant. 15, 5. 

harama, a-, met mosselen, 32, 15. 

haras, pa-, aanraking, liefdesgemeen- 
schap, 26, 8. 

harèn,? 21, 5. 

harimbawā (zo?), hinarimbawā, bewel- 
dadigd, 51, 4. 

hāt, saù mahāt, beschermer? 35, 2, aant. 

hati, tan pa-, zorgeloos, 19, 9. 

hawër, tan pahawëran, onbelemmerd, 
32, 19. 

hawu, ahawu-hawu, toilet maken, 10, 16. 

hayu, haywana, keur goed, 15, 3, aant.; 
kahayun, door schoonheid getroffen? 
49, 8. 

her, anher, opwachting maken, 6, 8. 

hèttahäsa, an-, een schreeuw geven, 40, 5. 

hadèpan, brein, = fantasie, 31, 4. 

hila, a-, zich een gelofte tot onthouding 
opleggen, 47, 2. 

hina, kahinan, tekortkoming, 30, 1. 

hinëb, kahinèban, toegedekt, 26, 5. 

hirin, kahirin, overhellen, zwichten, 9, 5. 

hirit, a-, benauwd (stem), 13, 7; 48, 1. 

hrěk, n panhrèk (of -hrak), terwijl hij 
schreeuwde, 29, 1; anhrèk, schreeuwen, 


35, 5. 

hrët, anhrët, stokken (stem), 48, 1. 

hulan = wulan, 32, 3 (afschrij vers-bali- 
nisme?). 

hulun, hulunakëna, tot slaaf te maken, 
14, 12. 


humahula(täwaran),? 26, 3. 

hunasti,? 34, 9. 

hunina, tan kahuninan, 
24, 3. 

husadha, z. wusadha. 

huwa, zijn zekerheid verliezen, 2, 19. 


verwaarloosd, 


ikêt, kekëtan, poetische versie? 54, 1; en 
aant. 52, 5. 

ilay, slip, 26, 3, aant. 

ilu, selwan, mede(?), 18, 5. 

indah, wees zo goed, 42, 1. 

ingëk, bewegen, 18, 4; 
plaats veranderen, 36, 18. 

ind, md-imidan (zo?), vlijmscherp, 19, 4. 

ipak, anipak-ipak, klotsen, 36, 11. 

wan, kameranën, beschaamd, 2, 14; kini- 
ran, te schande gemaakt? 6, 11, aant. 

tri, wiri, mismoedig? 2, 11, aant. 

iin, serin, mede-, benevens, 3, 5; sakirin, 
gewillig, gedwee, 14, 11; silih-iriñù am- 


kengëk, van 


běk, proberen elkaar voor de gek te 
houden, 14, 2 (cf. BK 24, 11). 
iwëh, inwèhan (zo?), bemoeilijkt, 49, 10. 
wun, amuwun, wild, razend, 35, 8. 


jagjag, a-, grond onder de voeten voelen, 
peilen (nj. djadjag), 26, 4. 

jahat, kajahat, vergaan (schip), 23, 7. 

janapada, platteland, 33, 5. 

janma, — manusa = skt. mänusajanma, 
2, 19, aant. 

jantén, onstandvastig? 46, 9, aant. 

jayaturida, „kampioen” verliefde, 19, 3. 

jëlag, anjêlag, overeind, open en bloot 
staan, 36, 13. 

jempa, kajëmpalk?), kantelen, 35, 8, aant. 

jênêk, rin -, vrijmachtig, naar zijn wel- 
behagen, 42, 1. 

jigi, tañ jigi(mwa)? heerszuchtig? 45, 7, 
aant. 

jinêm, kajinëman, door slaap overvallen, 
19, 5 (zo ook Gonda bij CA 123, 18). 


kadah, s.v. plant, 4/, 3. 

kadi, 2. ongeveer, als het ware, 10, 13 
en 17. 

kalpapuspa, met bloemen naar wens? 2, 
11, aant. 

kanara(n),? 37, 1. 

kantëb, achterover vallen (nj.), 36, 19. 

kapala, bala -, legerhoofd? 36, 13, 

kara, kumara, glanzen, 19, 5. 

kartika, wwan -, herfstmens, nurks, 6, 11. 

katasaka, cf. aant. 33, 4. 

kawa, ontsteld, 25, 1. 

kèdap, sakëdap-édap, 
21, 3. 

kèdo, këdyakëna, cf. vert., 54, 2. 

kég, akg, in diepe slaap, 13, 1; 19, 9. 

kêkês, pakëkés, gebouw? trilling? 2, 10 
(vl). 

kêmit, anèmit, koesteren (verdriet), 48, 4; 
panèrmt, let op? beschermer? 45, 9. 

këmuk, kakëmukan, bedekt? (secundair 
van hêmuk, via anëmuki?), 36, 8. 

kènden, kumèndën, boogvormig, lang- 
gerekt? 23, 3. 

kërpuh, kakërpuh, kletterend, 34, 8. 

kÈtèb, -a, als de drom meelopers, 38, 4, 
aant. 

kewan, 18, 5 1. kepwan. 

kidadap, anidadap, grijpen naar, z. wer- 
pen op? 21, 8. 


ieder ogenblik, 
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kilap, donder (blending van kilat en 
gëlap), 32, 16 (variant). 

kililan, anililan, een hoge golftop vor- 
men, 23, 6. 

Këssen, fronsen, 21, 7; kumiïican, id., 6, 6. 

kinkalana,? 36, 3. 

kire, ù kware, het wel doordachte? 5, A 

kis(an)? niräkisana? 3, 9. 

krab, akrab-krab, een vracht dragen van, 
13, 4. 

krama, asakrama, gehuwd zijn, 2, 17, 
cf. T. 

kidudu, amdudu, z. vastklemmen, 23, 5. 

kiricik, kakiricik, kletterend, 32, 7. 

kol, kumol, omvatten, 38, 4. 

krak, anrak, schreeuwen, 32, 19. 

kran, eetbare schelp, 23, 5, cf. BK, 

krèk, akrëk — (of 1.?) akrak, 20, 10. 

kudun, nakudun, z. bedekken, wegschui- 
len? 20, 17, aan. 

kulikah, ka-, overal verspreid liggen? 
35, 7. 

kihwan, inb 
12, 3. 

kumwat,? plotseling, 36, 7? en 9? 

kurubut, manurubut, met velen opzetten, 
99,3. 

kusa, kinùüsa-küsan, pass. v.: 
op, overheen leggen, 21, 3. 

leusumawarsa, bloemenregen, 19, 8. 

kütamantra, verborgen (geheime) man- 
tra’s, 41, 2; AW 9, 5, cf. T 2, 154. 

kwan, plaats, 48, 2. 


naar het Westen, 


zich ergens 


labuh, breken van sexuêle onthouding, 2, 
8, cf. BK. 

lad, linäd, tevens, tegelijk gedaan, 49, 2 
(cf. nj. ngiras). 

laki, lakyakën, maak 
45, 10. 

laku, lakwa-lakwan, in optocht, 27, 5. 

lalana, anlälana, opvrolijken, 6, 5; id. 
of a-? 6, 14. 

lale, malay, loshangen, 2, 17; omhoog- 
ranken, 23, 9. 

lalëh, fraai, o.a, 23, 4. 

lah, verstrooid, afgeleid, 23, 2. 

lalu, pinalalu, veronachtzaamd, verwaar- 
loosd 32, 21; 37, 12. 

lampuran,? 27, 7, cf. T. 

lampi, liever willen, cf. vert. 36, 15. 

lamun, lawas —, 't duurt lang eer, 9, 1. 

languk, protserig, 21, 2. 


tot echtgenoot, 


lankun, lumankun, verwaand, 34, 3; su- 
perieur, 34, 12; overtalrijk, 35, 1. 

lanö, kalano, in verrukking geraakt, 13, 
5; anlanwani (zo?), verrukken, 22, 2; 
linanwakën, z. voorgesteld, 26, 9; 
lalanwäkèna, lalanökèna, in poezie ge- 
bracht? 1, 3; sri lan lano, cf. inlei- 
ding en s.v. lin. 

lapana, hulpmiddel? 29, 2, aant. 

lawé, linawë-läwëkén ira, hij poogde hen 
’t hart te verkwikken, 51, 4, aant. 

layat, malayat, z. onttrekken? 19, 3. ` 

layu, kapalayu, meegesleept, enthousiast, 
32, 2, aant. 

lêbur, afleiding in 47, 6a? 

lêga, anlëgana, te bevredigen, 9, 6. 

len, ndi n apalenana, hoe zouden zij iets 
anders vormen? 42, 2, BK. 

lêng, 2 versuft, 19, 9. 

lenhe, lumènhe, onverschillig? 23, 2. 

lënhuy, gebogen, 27, 11, aant, 

lčńit, ver verwijderd, 23, 2, 8. 

lêpas, lumêpas, vergevorderd (maan), 26, 
9; anlépasi kulwan, z. ver naar het 
Westen uitbreidend (cf. nj. lepas, vèr- 
reikend). 

lépit, gevouwen op elkaar liggende bla- 
den van boek, 1, 2. 

lêwih, anlëwihi, overtreffen, 28, 7. 

liga, anliga-liga, z. ontkleden, 24, 4. 

ligun, lumigun? 23, 5. 

[ila ,anlila-lila, op zijn gemak, 6, 5. 

lin, lina, men zou zeggen, 47, 1; tan lin, 
sprakeloos, 36, 8; kmalinana? 12, 2. 

linsir, luminsir, ontwijken, 20, 6. 

lir = kÈlir, 47, 3. 

liwat, kaliwat, voorbijgegaan, 22, 1. 

lolya, linolyan, pass. v.: de gunst ver- 
werven van? 53, 10. 

loyan 1. luhva(n), afkerig, 19, 2. 

lad, anlüdakën, iets ergens in betrekken? 
18, 3. 

lulut, kalulut, voorwerp van liefde, 7, 8. 

lun, golf, 36, 9. 

lim, $i lan lanö, 1, 3; naranätha 1.1., 54, 
1; aron alun lanö, 10, 6; cf. inleiding ; 
anlünakën, doen ontbotten, 18, 3 (of: 
anlunhaken <lunha?). 

lupta, missen, verkeerd, 9, 5. 

luput, — rinasan, fout begrepen, 31, 1; 
kaluputan, schuld hebben, een fout 
maken, 10, 13; 14, 10; 50, 4. 

luru, lumuru, kwijnen, 12, 1. 
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luwuk, kaluwuk, diep gelegen (dal), 22, 2. 
lyus, alyus, vernietigd, 34, 1. ` 


mah, ziehier, 16, 2. 

maha, í -, opzettelijk? 10, 10. 

malar,? 10, 15. | 

mantan, reden, oorzaak, 11, 2 (matan). 

mara, wel, 2, 9; nu, echter, 4, 8; 7, 9c 
(marêki); 8, 2 (of: komen?) ; marika, 
zij, 7, 9b; marêka, zij, die, 44, 7. 

marga, aanleiding, 31, 2, 

ınasahirahu,? 19, 10, aant, 

mätränta, versterking v. matra? 46, 3, 
aant. 

milan, a-, afzoeken, 2, 13, aant. 

mimba, s.v. boom, 6, 6; 21, 7. 

munèr, |. munén? verdwaasd, 36, 10. 

mur, amüra, zou vertrekken, 49, 10. 

murulu, a- (zo?)? 38, 3. 

murutw (zo?),? 18, 8. 

mustì, stof, inhoud, 10, 6, cf. BK. 

mutya, parel, 18, 7. | 

mwas, tanamwas, °t duurde niet lang, 33, 
8; CA 132 en 133; tan pamwas ui 
hru, geen schrammetje oplopen van 
de pijlen, 40, 1. 


nanendah? cf. wan, 2, 18. 

Oort, 2, steeds? (=, cf. sar?) 26, 2; 
wsl. fout voor bari-bari. 

nata (zoë), ? 48, A 

ndä-ndä, plotseling, 40, 2 en 10; zo ook 
BK 1, 24? 

niha (vl) = nihan? 14, 10. 

mrwigati, van geen betekenis, 10, 14 (cf, 
mrwikära, nirwighna). 

nis, anisa, te verdwijnen, 10, 9. 

nistanta n, hoewel gij..., 42, 1. 

nrpätmaja, prinses, 8, 3; 12, 4; 21, 6. 

nyäpan tahan, 7, 10, aant. 

nyäsa, inrichting, 6, 13; 
18, 6. 

nyasta, „neergelegd”, 55, 1. 


versiering? 


padèm, uitgeblust (hoogmoed), 14, 5. 

padi, padin, te zoeken, 4, 5, aant, 

pakahan,? 11, 3. | 

pakan, amakan, eten, 27, 3. 

paksa, mamaksan, partijgenoten 
eensgezind, 3, 7. 

paksapäta, partijdig, 29, 2. 

pama, beeld, gelijke (< upama), 2, 12. 

pan = apa n, hoe zou? 16, 6. 


zijn, 


pancabale, wat precies? 2, 11. 

bañcaratna, s.v. verblijf, cf. vorige en 
païicarënga (T)? 6, 14. 

pandapa, ? 22, 2. 

pandèn, pinandèn, pass. v.: kijken naar, 

pankruk, hoge wachtplaats, schuilplaats? 
38, 2 (cf. nj. (m)angkroek). 

panti, (deel v.) gebouw, 21, 3. 

parihära, voorzichtigheid, 28, 10. 

parisära, volgeling, gevolg, 27, 10. 

pastika, pinastika, gezuiverd (pruim, door 
witte tanden), 16, 7. 

patala, aarde, 36, 18. 

patih, amatih, in orde brengen? 32, 9; 
pinatth, aangewezen als (of: hoofd- 
vrouw?), 52, 2. 

payan, amayan, met treknet vissen, 23, 6 
(cf. mad. padjang). 

payun mayiira, 21, 2, aant. 

pêjah, kapëjah, dood raken, aan zijn eind 
komen, 28, 9. 


pêncar, kapêërcar, gegrepen, gedrukt 
(door nagels)? 2, 18 [vl. kapěñcir 
GON 

pénèn, kapěńčńan, versuft, beteuterd, 
35, 8. 


pěpö, apěpö, hortend, 27, 3. 

pětik, sapêètik, een klein beetje, 20, 9. 

pidara, pimdara, de ten grave gebrachte, 
38, 4, aant. 

pilih, er is moeilijk te vinden ..., 12, 4. 

pipi(yeka)? 17, 2. 

pisan, mamisan, volle (neven), 3, 8. 

pita, dranken, 2, 16. 

praja, volk, 39, 1, aant. 

prārtha = parärtha, 29, 9. 

prawira, een soldaat (= nj. pradjoerit), 
14, 8. 

prāya, meestal, voortdurend? 10, 2; cf. 
s.v. anta 

prayäsa, inspanning, 4, 2. 

prayoga, middel (of: toepassing?), 20, 8. 

pū, para pū, corypheeën? 34, 10 (mpu?). 

pug(ë)ran, vesting, 34, 9. 

puji, voorwerp van verering? 49, 8; 
pujin? 21, 5, loffelijk, 21, 7. 

pulih, apulihan, over en weer, 38, 3; 
amapulihakën, tot de strijd doen terug- 
keren, 37, 14. 

punti, pisangboom (T) ? 21, 4. 

pupul, cf. aant. 32, 11. 

puput, apuput, uitlopen op, 37, 5; — pati 
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z. ten dode wijden, 10, 13; pamuput, 
voltooiing (of: toppunt?), 2, 15. 
Piirwa, para —, de voormannen, 28, 2. 
puspa, bloem (met zinspeling op ver- 
ering), 6, 2. 
Puyan, s.v. 
hyan?). 
pyah, zwakke plek (Ges: + Achilles- 
pees), 14, 2. 
pyas,? cf. T, 19, 3; apyas, gefronst, 23, 9. 


18, 5 (<mpu 


dienares, 


raga, araga, onstuimig? 33, 7; ragan, van 
hartstocht bevangen? (T), 19, 8; 
raga-ragan, onstuimig, roekeloos, 36, 
18, cf. 5, 1 en BK. 

ragan, wazig, 13, 2; raga-ragan, vaag 
zichtbaar, 2, 18. 

rakat, anrahat, z. wijden aan, toegewijd, 
6, 5. 

rahmên ratri, dag en nacht, 20, 5, BK. 

räjasa, donker, zwart, 2, 14; 21, 7; door 
hartstocht overweldigd? 13, 8. 

raksa, piraksa, bescherming, 29, 10. 

ramês, aramës, vermengd, verward (cí. 
nj.), 24, 5. 

randa, karandan, 
bal), 27, 7. 

rarab, parara-rarab, de regens 
21, 4. 

räsika, mingenot, 9, 3; a-, minnevreugd 
smaken, 16, 3. 

rawat, anrawat-rawat luh, tranen in de 
ogen hebben, 8, 5. 

rèbu, rumèbu-rèbiu, steeds maar troosten, 
21, 6. 

reh, -mń, voor zover betreft? 36, 14; 
areh, regelen, 10, 16. 

rèkah, 1. rêbah? 23, 4. 

rènah, plaats? 35, 1. 

rênèn, rinènênakën (Ì vl), pass. v.: er- 
gens over heen praten (cf. &nèiù en 
T), 14, 2. 

rěnik, arèënik, fijn, 24, 4. 

rènö, rénö-rénöna nira, ==: 
dacht-schenken, 50, 4. 

rèrèb, anrërëb, overnachten, 26, 7. 

rësèh, arèséh, akelig, 26, 2. 

riman, anriman, ontroerend, 10, 9. 

rinran, ontroering, verwarring 6, 8; 10, 2. 

riwčg, ariwëg, vermoeid, 33, 1; anri- 
wèg-riwègana, allerlei moeilijkheden te 
veroorzaken? 32, 5. 

roma, karoman, haardos. 


haremvrouwen (cf. 


(fig), 


haar aan- 


ruhur, rumulhurana, overtreffen, te boven 
gaan, 32, 5. 

rumbaù, karumban, zieden (water in ri- 
vier), 38, 1, cf. T. 

rumuh, arumuh, in groepen? weiden? 33, 
5, aant. 

run(a), rumuna 
16, 5. 

runu, tanpaparunwan, niet om aan te 
horen, 46, 8. 

ruruh, ruruhèn, op te zoeken, 34, 2. 

rusak, arusak-rusakan, een chaos (van 
bloemen) zijn, 47, 5. 

rwa, kinarwan, samen (gedaan), 18, 2; 
anarwani, iets delen met, 26, 7. 

rwan, anrwan (Srowan?), helpen? 19, 8, 
cf. T; wsl. 1. anlwana (hs. F.) 


rumuhuna? vert.? 


sa: sânukhöänê, al wat verkwikt, 6, 4, 
aant. ` sa-mara-nira, bij al haar gan- 
gen, 10, 2; sa-ksatriya, juist iets voor 
een ridder, 28, 10; sadumona, ? 31, 4; 
sâpulih, ieder die weerstand biedt, 36, 
6; ndan 1 sahhat W. ri san N. kara- 
hatan, maar zodra W. zag dat N. ge- 
troffen was, 3/, 16. 

Sabhäcarita, het Ze boek v. h. Maha- 
bhärata, 52, 7. 

sabut, sumabut-anabut, alles overweldi- 
gend? 36, 2; cf. rêbut? of saput? 

sadhu, api-, z. als monnik voordoen, 
29, 5, aant. 

sagala, blinkend, 32, 7, BK. 

sah, asah, gescheiden, los, 27, 3; sahana, 
te scheiden? 31, 5, aant. 

sahab, bedekking (v. de hemel), 40, 1. 

sähasa, sähasan(a), te overrompelen, 9, 3. 

sahasrabhägya, kasahasrabhägyan, in- 
duizend-deelbaar-heid? 52, 1. 

salësëk, pa-, gedrang, massa, 37, 14. 

salukat, n panalukat, de s. bespelen(d), 
19, 6. 

samankä, in -, ri -, nu, thans, 9, 7; 53, 7. 

samaïkana, iù -, nu, momenteel, 10, 2; 
29, 6; hoe echter in 10, 16? 

samar, anamar, gelijken, 32, 12. 

sambandha, pasambandhan, familierela- 
tie, 3, 7. 

sambe, pasambyakëna, een wenk te ge- 
ven t.a.v., 6, 12. 

sam = nj. sami? 24, 3, 

samogha = mogha? 3, 6. 

sämohana, verbijsterend? 36, 9. 


Verh. dl. IX, 
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samun, anamun, z. onttrekken (? cf 
aant.), 19, 2. 

sāna,? aant. 34, 1. 

sanda, sumanda(n), z. 
vels)? 12, 5. 

sandan, n panandań karas, een pen vee- 
ren? 13, 5, aant. 

sandhi, japasandhi (zo?), gebedenreeks, 
cf. T, 45, 6. 

sandun, kasandun iù rat(h)a, een blauw- 
tje lopen? 2, 15, aant. 

sangraha, pasangraha, feestelijk onthaal, 
42, 4. 

Sankara, heilbrenger, 45, 8. 

sankriman, ? 10, 5, aant. 

saùkhya, kasankhya, vermaard, 2, 6. 

sanlèt, sumanlët, verkleefd, 16, 3 (cf. 
sumanlök, Jb.). 

sansaya, maka-, haar twijfel uitend, 
strekkend tot —, 47, 5. 

sansipta, kortom, derhalve, 7, 2, aant. 

säntwika, kasäntwikan, gemoedsrust, 45, 
9 (foute variant?). 

sau, asanu pati, zijn leven veil hebben, 
26, 2. 

sapara = saphala? 37, 9. 

sapta, n Ppanasapta(m), 
maand, 46, 8. 

sār, sumār, zwevend (wind); of geurig? 
26, 8. 

sārabhūta, leider, voornaamste (onder 
wiens auspiciën een feest staat), 15, 3, 
cf. echter aant. 

saraksa =, 1. surakşa? 32, 18. 

sarasah, anarāsah, z. naar alle kanten 
verspreiden, 36, 19. 

sarik, anarik, ,,plagen”, 6, 12; sumarik, 
als vloek treffen, 12, 5. 

sattwika, kasattwikan (zo?), waarheids- 
trouw, 45, 9. 

sawananan? 7, 5, aant. 

sawun, haan? 13, 11, cf. s.v. tênun. 

sêgut, sumègut, fel, vol vuur, 20, 11 
(GR). 

sek lar, interjecties? 40, 4. 

sêla, ančla, ergens tussen door gaan, 
27, 11. 

sêlan, sinělañakěn, bij verrassing over- 
vallen? 33, 9. 

sêlat, anělat, ergens tussendoor te zien 
zijn, 24, 5. 

sěčlčk, kasělěk, verrast, bij verrassing, 
36, 11. 


neervlijen (ne- 


als in de 7e 


7 


sêlêwèg, kasělčwěg, zo? 1. kasělěsěk, in 
het nauw gebracht? 35, 4. 

seng = senëh? 27, 8. 

sèngu, kasêngu-sênguhan, hoe? cí. Jb.? 
12, 2. 

sep, hasep, te laat zijn, 3, 9; amep, ver- 
rassen, 37, 17. 

sëpèr, kasëpë-sëpèr, hier en daar aan- 
gaan, 14, 4. 

sèsök ri karna, de oren tuiten ervan, 
37, 9. 

sewa, asewa manis, een hulde van vrien- 
delijkheid brengen, 49, 7; asewa 
bhakti, hulde betuigen, 50, 7; mase- 
wan, als pasewan, vereerde optreden? 
53, 1. 

$ighra Sighrakêna, om tot spoed aan te 
zetten, 34, 7. 

sili = silih, HW 34, 8. 

silih, asilih, wisselvallig, 7, 10, aant. 

silunlun, hulpmiddel voor het hierna- 
maals, 25, 1, BK. 

simpên, sinimpènan? 45, 3. 

sinhit, kasinhit, ter kimme nijgen, 19, 5. 

sini, scherp, 49, 7. 

sinsan =, l. sunsan? averechts, 30, 3. 

sipin, -% oorsieraad, 32, 15, cf. echter 
aant, 

sirin, sirman, gelijke, 2, 2; sirinakèêna 
(zo?), te vergelijken, 21, 8. 

sisih, sisihan, partner, echtgenote, 16, 1. 

sisik, asisik-sisik, z. schuren, 27, 3. 

situ, asitu, een dam vormend, 23, 4, aant. 

siwi, sapaniwyan, één van heer (of: 
dienst), 52, 3. 

smrti, sasmrti, volgens de traditie? of: 
met vroom gepeins? 42, 1. 

söb, mild, lauw, 26, 8. 

śobha, tan -, niet rein, — gelouterd, 23, 
7, aant. 

Soka = aśoka, blij?? 46, 5. 

somah, cf. aant. 2, 1. 

somya, behouden, 7, 3; 10, 1. 

soù, watu sumon, overhangende steen, 
19, 2, cf. 21, 3. 

srak, tan asrak, hees, 20, 16, aant. 

sran, asran aywan, z. in schoonheid me- 
ten? 18, 8. 

sranta, ongeduldig, 36, 18. 

srêp, kasrêpan, verkild, huiverend, 26, 5. 

srêpèt, a-, druk in de weer? 18, 6. 

Śuddhi, genegen zijn (nj. soedi!), 10, 9; 
48, 3; 54, 2. 
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sugal, misugal, nors, 30, 10. 
sujiwita, ? 10, 8, aant. 


Sukha, asukha-rämyan, z. verlustigen, 
50, 8. 
sukhäbhyudaya, ontstaan van vreugde 


(cf. tekst), 31, 10. 

suùkělit, sinuùkělit, in de gordel gesto- 
ken, 35, 4. 

sunsun, asunsun guyu, met gelach be- 
groeten, 13, 4. 

Sünya, stille plaats, 14, 8; kasünyan, id., 
18, 1. 

surak, pinasurakakêën, uitgejouwd, 23, 3. 

surabahni, s.v. vuur, 2, 6. 

suruh, tanpasuruhan, zonder uit te nodi- 
gen, 45, 1, aant.; suruhan = sirih? 
49 2 (of: belastingambtenaren?). 

susuk, susukén, last van een doorn heb- 
ben, 19, 8, BK, 

suwèn, smuwèn, opgerold, 10, 15. 

swan, tan swan, ongewoon? 32, 14. 

swarga, moge ten hemel gaan, 25, 1 
(Jb). | 

swargastha, in de hemel levend, 19, 9, 
aant. 

syah, ? 21, 5. 

syapa, tätan syapa (zo?) len, en geen 
ander, wie dan ook? 14, 9. 


ta, — hana, niet (is), 48, 5. 

tahas, s.v. toiletdoos, 10, 15. 

tahën, katahènan, door brandstof aan- 
gewakkerd? 47, 6. 

talëb, katalëb(an), per ongeluk te diep 
gaan, 19, 1, cf. #èlêb. 

tampu, katampwan, door regen bespat 
(cf. nj.), 6, 10. 

tamtam, anamtamì, bevredigen, voldoen, 
20, 15. 

tangama, ka-, bij verrassing, 16, 6. 

tangwan, n patangwan, consequent vol- 
houdend, 29, 1. 

tam, ananhi, wekken, 13, 5; ananya- 
nanyakën, tot opstaan brengen, 12, A 

tanutini, ? cf. aant. 38, 5. 

tapêl, masker (danser?), 18, 8. 

tapih, anapih, als een rok(?), 27, 3, aant. 

taraban, s.v. warande? 6, 14, cf. variant. 

tarènga, golf, 24, 2, skt. taranga. 

tarub, tent, 18, 8. 

taswä (zo?), ? 14, 1. 

tatar, tinatar, uitgespreid (cf. Jb), 26, 7. 

tatur, goud, 8, 5; 22, 3 (Z= =). 


tawër, katawër, per ongeluk een snee 
krijgen, cf. téwèr, 19, 1. 

tëb, hatëb, vol, 26, 7, aant. 

têbah, anèbahakën, slaan met, 36, 16. 

têka, anëkani, afgaan op (of: veroor- 
zaken?), 50, 6. 

tékästh, geliefde, 22, 3, BK. 

tênun, olih... sawun tènunnya, ze kreeg 
een haan als wichelaar, m.a.w. een 
kans op succes? (cf. BK 88, 57, waar 
T (s.v. tênun) ook voor sawan: sawun 
oppert) 13, 11. 

teb(a), tumep(a), ? 2, 11. 

têpa, tmêpa, nagemeten, in goede ver- 
houding nagemaakt, 18, 7. 

tépakan, slaginstrument, 19, 6; 27, 7. 

têpêt i, juist terwijl (?), 28, 8, aant. 

têwêèk, begin, 47, 2. 

tida, tmida, versmaad, 48, 2. 

timban, antmbanana, het op te nemen 
tegen, 31, 6; #mmbanan, het pass. 
daarvan, 32, 20. 

tindu, atindu-tindu, heuvelachtig, glooi- 
end, 22, 1 (cf. tinduk). 

tingal, tingalan, achtergelaten have, 35, 7. 

tingilis, aningilis, staan (alleen —?), 
2, 10. 

tiwas, katiwasan, onvermogen, 32, 5. 

tran, katranan, door het zonlicht besche- 
nen, 6, 8. 

trasa(měněr), ? 47, 7. 

traya, 1. trasa? 53, 2. 

très, katrêsan, door schrik bevangen 
(Jb s. v. très), 34, 3. 

tuha, alun tuha, hoge golf, 32, 15, aant. ; 
3/, 13. 

tuhu, 2 == nj. tetoehoe (vogel), 13, 4. 

tuku, tinuku, beoorloogd, 44, 8. 

tulus, „heus”, werkelijk, 16, 2. 

tumbas, tumbasan, bruidsgeschenk, 10, 8. 

tumpèk, katumpèk in, onder de voet ge- 
lopen door, 35, 8. 

tundan, bovendek (v. schip)? 23, 7. 

tundës, katundës, fijngedrukt, 38, 6. 

turun, a- bhäsa, een kakawin neerschrij- 
ven? 53, 9; turunan, neerdaling (v. 
gunst), 10, 7, 9; tinurun, pass. v.: op 
iemand neerkomen? 19, 3. 

tüt, vervolgens? 2, A 

tutug, silih —, elkaar slaan, 37, 17. 

tutuk, satutuknya, (een boek) van a tot 
z, 54, 3. 

tutur, kinatuturakën, pass. v.: zijn be- 


wustzijn richten op, 32, 4, BK 38, 9; 
pituturan, vermaning, 26, 2. 

ubhaya, tan panubhayana, zonder een 
belofte gedaan te moeten hebben, 29, 9, 
aant. 

ucap, mamucapana, te bepraten, 14, 13; 
panucapan, woorden, 19, 4. 

ulah, an ulah kun, dat liefde hen be- 
woog? 6, 12; kolah-ulahan (zo? cf. 
aant.), opschudding, 21, 2. 

ulih, 2. meegebracht geschenk, 10, 1; 
49, 4 (jav. olèh?); panuliha, middel 
om... meester te worden, 47, 4; soli- 
hana-nya (met „-a generale”?), al wat 
hij had meegebracht, 17, 2. 

ulur, -2, snoeren (v. offerschotel), 18, 7. 

umpul, sakahompul-umpul, opgepropt, ci. 
nj. oempel-oempelan? …. 

undèn, anundèn, neerzijgen, 6, 12; BK 
41, 3. 

undun, 2. stapels, hopen, 22, 2. 

untab, muntab, oprijzen (golf), 23, 6. 

upadi, upadin, te zoeken, 4, 5. 

tpasubha, louteringsceremonie, gastmaal, 
32, 17. 

upèk, (k)opék, benauwd, 27, 11. 

urub, anurub-urubi, doen ontvlammen 
(anders Jb), 14, 7. 

urut, wolkstreep, 19, 5. 

usak, beschadigd, vernield, 36, 13. 

uwa, s.v. dienares, 18, 5; 19, 7. 

uyu, inuyûyu, toegebulderd, 26, 8. 

uyut, anuyut-uyut, kwijnend, 16, 4; af- 
kerig, 23, 1. 


wada, winada, becritiseerd, 31, 12; zo 
wsl. ook winada bij Jb. (cf. T). 

wadal, kawadal, losgescheurd? 38, 1. 

wahana, a-, tot voertuig hebben, 16, 6. 

wahél, haarsieraad, 11, 3; winahèlakën, 
tot haarsieraad gemaakt, 10, 5. 

wahu, winahwan, opgemaakt (getooid), 
6, 10. 

wala, pand, 8, 4; cf. Ng 1, 2 en bal. 
(ook bv. bij Korn, Adatrecht: geding- 
pand). 

walês, anmalës-malës(-ana?), te vergel- 
den(?), 10, 11. 

wali, tan amali sanak, geen broeder duch- 
ten, 37, 18, aant. 

walik, awalikan, woelen (golven, cf. nj), 
23, 6. 

waluy, kawaluy, afgewezen, 15, 5 


wan awan, luchtruim? 2, 18, aant.; 
tan wan mätränta, geen sprake van, 
46, 3, aant. 

wanawasa, amanawasa, in het woud ver- 
toeven, 21, 1. 

wanèh, awanëh, er niet tegen kunnen? 
19, 2; beu? onafgebroken? 53, 8. 

waragan, kampioen, 34, 9, aant. en 12; 
BK. 

warana, (be)scherm(er), 51, 6. 

waray, awaray? 32, 11. 

warëg, volop, helemaal? 32, 14 (,„zat”). 

waru, hibiscus, 18, 9. 

was, amasi, duidelijk maken? 11, 1, 

wasa, z. dwingen? 7, 11, aant. 

wasa, awäsa (zo?), ? 24, 1. 

waspada, wlin)aspadakën, verduidelijkt, 
bewezen, 31, 4. 

wastu, wastwana, vast te stellen, 42, 2. 

wawa, mamawa, aanvoeren, 2, 4, BK; 
pamawan, plaats om te brengen, 4, 8. 

wawa, gloeiende kool, 47, 7. 

wayan wwan, 23, 3, aant. 

wäyasa, kraai, 32, 16. 

wêdal, mêdalakên, vertonen, 2, 15. 

wêdar, mêdarakën, onthullen, 10, 4. 

wêdi, kawëdyakèna, te vrezen, 31, 9. 

wêlar, winèlarakën, als een oorsieraad 
gemaakt, 47, 3. 

wêlu, zo? 32, 11. 

wèni, sumawêni, een nacht overblijven, 
10, 5; sawèni®, nacht in, nacht uit 
(cf. sari), 14, 7; kala mawčůyan, de 
tijd had een nacht over gestaan, d.i.: 
de nacht was verstreken, 15, 1. 

wêtu, awëtu sêkar, bloemen voortbren- 
gen, 2, 17, cf. 1, 1; awëtwarwëtwan, 
op allerlei manieren uiten, 40, 10. 

wêwég, mamčwěg? 24, 1, aant. 
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wčwö, amëwö, toenemen, 18, 10. 

wibhäga, mawibhäga, zich splitsen, 46, 1. 

wibhäjya, mawibhäjya, id., 42, 2. 

Widhäyaka, Wetgever, regelaar, 45, 3. 

widhi, awidhi, de ceremoniën van een 
huwelijk leiden, 3, 6; winidhi, aange- 
wezen, 16, 1; winidhyan, geïnstrueerd, 
ingewijd, 15, 9. 

wijah, amijahakën, aanmoedigen, 19, 10. 

wikrama, kawikraman, heldenmoed, 45, 2. 

wilaja, ? 21, 5. 

wiluma, ijdel, vruchteloos, 8, 7. 

wintanën, sterrenrijk, 51, 2, aant. 

wiräga, voorhoofdsversiering (tranga- 
na?), 11, 3, cf. 13, 11 en BK 19, 4; s.v. 
bloem? 24, 5. 

wiyunan, kikker, 20, 17. 

wra, kawrä, verspreid raken, 13, 3. 

wulat, kawulatan, te zien, gezien, 36, 14. 

wunar, amunaranad, op te vrolijken (an- 
ders Jb), 2, 8. 

wuruk, muruk, onderrichten, 54, 1; winu- 
riuk-wuruk, onderricht, 1, 3. 

wurun, mamurunakën, verijdelen, 37, 12. 

wus, amus, er een eind aan maken, 49, 1. 

wusadha, -nta, door U te genezen, 20, 3 
(betere lezing: (h)usadhanta |). 

wwan = nj. wong, immers, 7, 7 (spreek- 
taal !). 

wwil niù wwil, rasechte demonen, 28, 3, 
cf. SD. 

wwit, winwit, van hem werd afscheid 
genomen, 17, 5, cf. T. 


yatan, opdat, 48, 6. 

yogya, yogyan, 14, 10 en yogyana, 34, 
15, toe te passen; yan vyogyana, in- 
dien werd goedgekeurd, 28, 9; kayo- 
gyan, geklets over ,,gepast”, 28, 10. 


OVERZICHT VAN DE VERSMATEN. 


In de 54 (of 55) zangen van de HW worden 27 (28) verschillende metra gebruikt 


Ook van elders bekend zijn (zie BK p. 267 vi: 


1, 13, 34: Särdülawikridita. 31, 41, 49: rajani. 

2, 5, 11, 21, 25, 42, 54: jagaddhita. 35: madraka (WS 93). 

3: upendrabajra. 36: suwadana (WS 90). 

4, 16, 26: s.v. krti (BK 6 etc). 37: suwaùsapatra (SD 30, BY 39). 
6, 40: sragdharä. 38: Sikharini. 

7, 18, 22, 28, 43, 50, 52: wasantatilaka. 44: dodaka(wrtta) (WS 48, BmdP kak 
8: b) en c) van udgatäwisama (BK 46). 10). | 
10, 12: s.v. prakrti (BK 64). 45: s.v. wikrti (BK 2). 

14: malini. 47: s.v. äkrti (prof. Gonda). 

15, 30: indrabajra. (55: Sloka?). 

19, 32: s.v. äkrti (BK 38). 

20, 53: aupacchandasika. Mij onbekend zijn: 

23: s.v. asti (BK 10). ET EENEG 


24, 39, 51: aswalalita. 
27, 48: praharsini. 


33: 
29: mandakranta (WS 81). 46: 


— q gi ` Na er aa 


ei e e e < e ei "O 


INHOUDSOPGAVE. 


Inleiding 


. Tekst en critisch apparaat 


. Register van eigennamen . 


Glossarium 


Overzicht van de versmaten . 


. 101 


VERHANDELINGEN 


VAN HET KONINKLIJK INSTITUUT VOOR 
TAAL-, LAND- EN VOLKENKUNDE 


DEEL IX 


HARIWANSA 


VERTALING EN AANTEKENINGEN 


DOOR 


Dr A. TEEUW 


‘S-GRAVENHAGE - MARTINUS NIJHOFF - 


1950 


VERTALING EN AANTEKENINGEN. 


Daar, op de top van de berg, aanbad ik, strevend naar de steun der 
goden. Ik wijdde mijn gedachten aan de komst van god Wisnu, die 
ik mij voor de geest bracht, gezeten op de lotusbloem. Volmaaktheid 
in de poëzie te bereiken was het doel van wie deze meditatie, als 
verering van Wisnu, volbracht, opdat hij degene die dit gedicht 
vervaardigen zou ten zegen ware, zodat hij zijn naam als dichter 
bestendigd zal zien. 

Dus niet anders kan het verhaal zijn dat verteld moet worden dan 
een lofprijzing van god Wisnu. Hij moet vriendelijk worden 
aangesproken door het ontplooien van een lied, een dichtwerk, 
geschreven op de op elkaar liggende schrijfbladen. Maar het is er 
verre van dat ik het zou vermogen; ik kan slechts hoop koesteren, 
omdat ik een zo nadrukkelijk bevel van de koning kreeg, Zijne 
Majesteit Dharmeswara, de Wereldoverwinnaar, Jayabhaya, die 
gevaren overwint, immers wezenlijk een belichaming van Wisnu. 


Ook hier, evenals in het BK, drie wijdingsverzen, die hier echter een aparte 
zang vormen. Ze lijken iets minder moeilijk, het eerste vers vooral schijnt 
grammaticaal vrij duidelijk. We zouden natuurlijk graag weten op welke 
berg Panuluh Wisnu zijn hulde gebracht heeft, maar veel meer dan een 
gissing wagen kunnen we niet. In Jayabhaya’s rijk zullen zoveel bergen 
geweest zijn, de vraag is of er één speciaal aan Wisnu gewijd was. Gezien 
de plaats waar de oorkonden uit Jayabhaya’s tijd vandaan komen (Ngantang, 
Goerit) zou men voorts nog de gissing kunnen opperen, die eigenlijk al te 
simpel lijkt: dat nl. de goenoeng Kawi bedoeld wordt, en dat deze berg dus 
inderdaad als „Dichterberg” bekend stond, omdat daar dichters („taalpries- 
ters” immers!) hun godsdienstige verering plachten te bewijzen. Denk wel- 
licht ook aan Bharada i.v.m. deze Kawi? 

In formulering en uitwerking valt enige overeenkomst op tussen deze drie 
verzen en BK 1, 1-3, al schijnen de laatsten aan Käma gewijd. 

a) of toch ndi n: wat dan wel? Niets anders... met een s.v. rhetorische 
vraag als bv. ook in Adip 73: ndya talya) nihan — c) is onzeker; naar mijn 
vertaling dus: ik besef mijn onvermogen, maar omdat de koning het zo na- 
drukkelijk wil doe ik het dan maar, op hoop van zegen. Men kan echter 
ook amalar bij kawasa trekken en dan nog op tweeërlei wijze vertalen: 
1) het is er verre van dat ik er iets van heb te verwachten, immers de vorst 
heeft me te zeer gehaast met zijn bevel (we worden dan even herinnerd aan 
het slot van de AW: 36, 2c: bhräntâpan tëhër... ik was in verwarring 
omdat ik enz., dus: + gejaagd, gehaast?); 2) het is er wel verre van dat 
ik er iets van te verwachten heb, maar (ik doe het toch maar omdat, het 
bekende apan na een ellips) de vorst heeft zo bij me aangedrongen. Dan 
worden we misschien herinnerd aan BK 1, 3a-b, hoewel t.a.v. mijn vertaling 
daarvan evenzeer geldt: durân kawasâlmalar) — over de problemen van d) 
zie men de inleiding, over Jayabhaya. 


3. 
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Niet op grond van mijn bekwaamheid doe ik dit echter, immers 
onveranderlijk draag ik het teken van mijn falen met mij. Een 
bloemenhulde neer te leggen aan de voeten van Janärdana, dat alleen 
is mijn uitsluitende bedoeling. Daarom moet het boek Hariwansa 
gevormd worden in een poëtische versie; als teken van het lang- 
durige onderwijs dat ik van de verheven In Schoonheid Uit- 
spruitende heb genoten in de poëzie. 


Vroeger, toen god Wisnu vorst werd, als edele beschermer van de 
wereld, een smetteloos held, heette hij koning Krsna, gevreesd bij 
zijn vijanden. Hij was een telg van Soma, van het geslacht van de 
Yadu's, een zoon van Basudewa, als amrta voor de gehele wereld 
schonk hij vreugde door alle misdadigers te doden. 

Daarenboven stond hem in het beschermen van het aardse domein 
zijn oudere broeder ter zijde, één van leven met hem, vermaard in 
de wereld onder de naam van Baladewa; geen was er die hen even- 
aarde in hun moed. Zon en maan die op aarde waren neergedaald 
zou men hen immers kunnen noemen zoals ze samen waren, even 
schoon, vast van zins om de vijand te vernietigen als de duisternis, 
wanneer hij het slagveld tot benauwens toe vervulde. 


a) naast kaciryan dus de lezing kadhiryan of kadiryan. Het eerste zou men 
als blending van dhîra en dhairya kunnen opvatten, met als vertaling: im- 
mers voortdurend faal ik in volharding. Een afleiding van diri levert m.i. 
geen bruikbare vertaling — c) HariwanSaparwa levert de zelfde vragen als 
Bhomakäwya in BK 1, 3 (cf. inleiding op deze tekst, p. 34). Wordt de, een 
skt. HW bedoeld? Of een Jav. parwa? Of nog iets anders? Of (niet zeer 
waarschijnlijk) deze tekst zelf? Lett. staat er dus: het HWparwa moet ge- 
vormd worden, (na)gevolgd en tot poëzie gemaakt; men lette op de ongewone 
geredupliceerde vorm van lanö! — d) over de leraar (vorst?) $rî lūn lanö zie 
men eveneens de inleiding. 

c) ik giste, omdat een vertaling van de overgeleverde tekst niet goed mogelijk 
schijnt, en vooral ook op grond van de merkwaardige parallel in AW 21, 
2e, de lezing wetbet Soma sirê, lett. dus: hij was een telg van S., zijn ge- 
slacht was dat der Yadu'’s... 

c) Mmha of lina vaak mc. zo, als -a vorm van Im; in de laatste twee regels 
dus de vergelijking: zon en maan tgo, duisternis, waarbij de adjectieven 
hibèk en asalèsèk zowel op pëtëñ als op musuh slaan. 


Dan was er de wijze Sandipani geheten, hun leraar, die als hof- 
priester optrad. Onwrikbaar strekte hij tot de acht linga's, daarbij( ?) 
vol kwaliteiten om als leider ter vergadering op te treden. Hij leek 
god Maheswara, in lijfelijke gedaante geïncarneerd, onvergelijkelijk 
bekwaam, de wetenschap volledig beheersend. Het verdroot god 
Indra dat hij hem in capaciteiten overtrof, als Wrhaspati. 

Wat voorts betreft hen die de vorst tot lijfwacht in de strijd strek- 
ten, dat waren de gezamenlijke Yadu'’s; de officieren Krtawarma 
en Satyaki voerden hen aan als hun beleidvolle leiders; even smet- 
teloos en oppermachtig waren zij met hun legers, als tienduizend 
leeuwen. „Zalig” was het lot van hun vijanden als van wel tien 
millioen olifanten door hen, als leeuwen, in de slag besprongen. 
Wisnu bedoelde bij zijn incarnatie als vorst het toe te leggen op de 
vernietiging van de misdadigers. Bhoma, koning Kansa en Kälaya- 
wana verontrustten tot zelfs de godenwereld; dat verwekte vrees 
bij de goden die in beroering raakten als de wolken bij het naderen 
van de kentering. Ze werden door hen geteisterd door hun macht 
(of ?) door de onstuimigheid waarmee hun legers hun tegenstanders 
bestormden. 

Nu is hun geschiedenis welbekend, dat ze niet zouden kunnen 
sterven door de hand van de goden, wijzen of enig soort demonen, 
alleen een machtig mens toch zou hun dood kunnen betekenen, zo 
luidde de beslissing van ISwara. Dat was de reden dat god Wisnu 
zich incarneerde in een overwinnend, machtig vorst, niet anders dan 
het goddelijk vuur van allure, steeds de vijanden die als een zee zijn 
verzengend. 


b) wat wordt er hier onder [inga verstaan? Synoniem met laksana? — c) 
er is wsl, ondanks de eensluidendheid der hss. @ndadi te lezen. 

b) pinakesi, de kern vormend, is natuurlijk evenzeer mogelijk — d) swastha: 
stellig dubbelzinnig: gezond, maar ook: zalig, van een afgestorvene; of is 
toch de „normaler” lezing van F (vernietigd) te verkiezen? 

Vertaling van deze verzen werd al gegeven in mijn diss. p. 3 — a) in dgl. 
gevallen is de keus tussen hilana mkan en hilanan ikan moeilijk — d) levert 
syntactisch met tweemaal #ëkap enige moeilijkheid. Zou men in an têkap... 


tékap: hetzij... hetzij mogen zien? 
c) jayasatru: = Jayabhaya! — d) over tan pendah kan men aarzelen; de 
eerste keer vertaalde ik, op grond van mdah = gelijk: onvergelijkelijk; nu 


voel ik toch meer voor: geheel gelijk aan, precies; swrabahni, blijkbaar zó; 
cälita, beweeglijk, zeker zo goed. 


/. 
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Het duurde niet lang of alle reuzen werden weggevaagd met al het 
hunne, doordat ze toendertijd door Krsna gedood werden. Kansa 
is met heel zijn rijk verwoest, Kälayawana in een oogwenk verbrand 
door zijn listig optreden. Slechts Bhoma is nog niet door hem 
bestreden, hij wacht met hem op een reden om hem te doden. Zodra 
hij zich maar even misdraagt zal Krsna hem stellig naar het 
Dodenrijk leiden, | 

Hij was nu echter in een grote geestesverwarring en weifelde hoe 
hij zich had te gedragen, in zijn verlangen naar een geliefde. Maar 
hij wachtte op een incarnatie van Sri om zijn vasten te breken, zodat 
hij kwijnend zijn verlangen naar liefdesgenot verduurde. Dat maakte 
dat hij van haar niets te weten kon komen, en hij probeerde wel zich 
gerust te stellen, wat zou hij immers duchten? Maar toch, voort- 
durend dacht hij bij zich zelf slechts over de prinses, die zijn 
prachtige kraton zou opvrolijken. 

Die hofstad, Dwarawati geheten, het puik der steden, was van een 
uiterst wonderbaarlijke schoonheid. De ringmuren waren van 
kristal, hoog als bergen, schitterend verhieven de poorten zich. De 
flonkering van de juwelen was huiveringwekkend, vuur vormde 
overal de top (van die poorten), angstwekkend. De zon, die op de 
bergen neerdaalde, dat dachten de toeschouwers, van verre, wel 
dat het was. 


a) sin: eig. ál wat reus was — b) inupäya slaat natuurlijk op de wijze 
waarop Krsna oorzaak was van K's dood door de hand van Mucukunda — 
d) wawam: dus wel op te vatten als een -ën vorm: is hij te brengen. 

a) dug zou ook als toen (cum) wel te vertalen zijn — b) labuh: zo ook 
BK 25, 6, daar nog in een meer uitgewerkte beeldspraak. De vele gissingen 
die ik maakte naar de juiste lezing van het slot van de regel werden over- 
bodig door de eenvoudige oplossing die F gaf — c) de vertaling is niet 
zeker. Enige andere mogelijkheden: 1) dat maakte dat hij niet op haar 
hoefde te letten, en hij poogde zich gerust te stellen, omdat er geen twijfel 
was; dit is opzichzelf wel de waarschijnlijkste vertaling, maar geeft weinig 
verband met het voorafgaande; 2) dat maakte dat hij niet hoefde te letten 
op haar die poogde(n) hem op zijn gemak te stellen; want hij kende op dat 
punt geen twijfel. Deze vertaling zou ook voor d) een andere vertaling 
mogelijk maken (al is hij m.i. weinig waarschijnlijk): maar wel had hij het 
voortdurend gemunt op de harten van de meisjes, om (het verblijf in) zijn 
fraaie kraton wat vrolijker te maken. Dit klopt echter slecht met b) labuh 
etc. — d) de lezing van D? lijkt duidelijk secundair. 

c) men kan natuurlijk ook manik apuy bij elkaar nemen: vuurjuwelen, die 
de toppen vormden. 


10. 


11. 
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Daarbuiten was de audiëntiezaal, tot aan de aloen-aloen van edel- 


stenen vervaardigd en helemaal hoog opgebouwd. Als een berg van 
vuur leek het de toeschouwers wel met zijn gouden dakbedekking. 
De rustplaatsen die de wolken vormden stonden op een rij in het 
rijk van de wind; het gewarrel leek de rook (van die berg), die 
laaiend ten hemel steeg om het godenverblijf te overweldigen. 
Binnen de kraton was de paficabale, waar nog niet àlle gebouwen 
met goud versierd waren; daar prijkte een boom met wensbloemen, 
die voortdurend bloemen en jonge loten droeg, en die op het erf 
geplant was. De hommels daar zoemden bekoorlijk... en spotten 
tegen de pauwen die op de top van het gebouw te pronken stonden. 
Uitgelaten schreeuwden ze, op hun gemak omdat de zon daarom 
niet heet was, omdat hij overschaduwd werd door de glans van de 
juwelen. 

De vijver in de tuin was als een zee, versierd met (de gebruikelijke) 
rotsen langs de kant. Het eiland daarin was fraai en bekoorlijk, vol 
bosjes, bloemen verstrooiden zich over het water. Een kristallen 
toren midden in was als de berg Mandara, en onttrok zich hoog 
in. de wolken aan het gezicht. De top straalde van candrakanta 
edelstenen, waarmee bedoeld was dat de maan er zo nu en dan eens 
aan zou komen. 


b-d) vormen duidelijk een Slesa, al is de precieze waarde van de afzonder- 
lijke woorden niet direct duidelijk: ghana, wolk, is ook gana, schare, de 
aloen-aloen heeft dus rustplaatsen voor de scharen; of samirana nog dubbele 
zin heeft js minder duidelijk, verband tussen de Windgod en Krsna ken ik 
niet; misschien: sami 1 rana: gelijken in de strijd (en dan Krsna en Bala- 
dewa)?? Het gewarrel van de menigte op de aloen-aloen (misschien het stof; 
misschien de drukke beweging) wordt dan vergeleken met de rook van de 
berg, en de zinspeling in de laatste woorden is ook heel duidelijk — b) de 
conjectuur pahatëp is verleidelijk, maar toch niet nodig: hun-met-een-dak- 
van-goud-voorzien-zijn (cf. HW 49, 10 b). De variant in c) im agara is niet 
onvertaalbaar : = agära, huis; de lezing van F: weerhouden door de wind, 
wijkt nog al af. 

Behalve lexicografische moeilijkheden (tumep(a)?, païcabale; anawati en 
gaduh zijn ook zeer onzeker) is de bedoeling lang niet duidelijk: a) doet 
vreemd aan, tenzij bedoeld is dat het enige gebouw” dat niet met goud 
voorzien is de boom is. Of is de vertaling: in de kraton waren de paficabale 
nog niet eens alle gebouwen... m.a.w. er waren er nog veel meer; in b) 
zou men ook kayu kalpa als een Javaanse omzetting van kalpataru kunnen 
beschouwen, en dan puspa i.p.v. apuspa, of de variant muspa: bloeiend, al is 
er dan wel een pleonasme — d) änt (vl) is niet te vertalen hier. 

a) of natuurlijk: de rotsen langs de kant waren versierd — d) candrakänta, 
lieveling der maan, verklaart natuurlijk het volgende. 


13. 


14. 
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In het Noordoosten waren overal heuvels, met verspreid staande 
paviljoentjes, die men uit de verte kon zien. Want omdat ze zo hoog 
waren, waren dat juist de plaatsen waar verliefden en treurenden 
heengingen, als ze stranden en bergen afzochten. De mensen waren 
aan het zingen of dichten, en mijmerden in vergetelheid starend 
naar de bekoorlijkheid van de wolken, zodat de zonnegod verrukt 
was, wanneer hij juist voorbijging en liederen hoorde. 

En verder verlustigden de dienaressen, voor zover ze tot de hofstaat 
behoorden, zich kostelijk, ze wisten zelfs het verschil tussen dag en 
nacht niet door de glans van de edelstenen. De maan, hier doelloos, 
verbleekte, als bevangen door schaamte bij (het zien van) de gezich- 
ten van deze uitnemende vrouwen. Want ook de pas wassende maan 
verdofte en werd zelfs donker, onder de telkens weer borende 
wenkbrauwen (van deze vrouwen). 

Wanneer het dan zo uitkwam, gingen ze naar de uitkijktoren om 
met hun blikken voor de dag te komen, waarmee ze kwelden; dan 
doorsneed hun tooi het hart (van verliefde mannen), wanneer, om 
er de laatste hand aan te leggen ze in hun uitgelatendheid bloemen 
in het haar staken. Maar ze deden dit niet omdat ze een hartstocht 
koesterden ; snood waren hun listen, wat kon (daartegen) een schild 
zijn? Ze hadden een afkeer van wie naar hun schoonheid keken, 
zodat die zeker verdriet hadden, dat ze juist een blauwtje zouden 
lopen. 


b) amilan: mij zo wel niet elders bekend, maar het kan i.v.m. de volgende 
woorden weinig anders betekenen; cf. ook milën? (T en KS 3, 55) en nj. 
milan-milin. 

d) is vertaald naar een conjectuur, daar de tekst onvertaalbaar is: äpan 
tangal skâkusut pwa. Behalve de nogal vergaande verandering is een bezwaar 
dat kusut voor zover bekend niet van de maan gezegd wordt (al kan dat hier 
juist in de vergelijking (= immers gelijkstelling!) met een vrouw gemak- 
kelijk wel gebruikt worden) — voor räjasa in de aangenomen betekenis cf. 
BK 55,4 en HW 21, 7. 

Een vers met enige moeilijkheden: b) pamuput schijnt een synoniem van 
wêkas te zijn; m.i. valt eerder nadruk op de voltooiing van de tooi dan op 
de volmaaktheid — c) mäkaräga is misschien anders te splitsen: mä-karägan ; 
of 1. riman karägan? — d) de vertaling van het slot is weinig meer dan een 
gissing, gebaseerd op de vermelding bij T3, 34, van bijna dezelfde woorden: 
kasandun iù arata, als slecht omen in de strijd (Mal. 172). Men kan zich 
overigens afvragen of hier nu oorspr. ratha bedoeld is (z. aan de wagen 
stoten is als omen voor een strijder wel denkbaar), dan wel rata: z. aan 
iets glads, iets vlaks stoten, dus = ongelukkig terecht komen, pech hebben. 
Beide verklaringen kunnen ook wel naast elkaar bestaan. 


16. 


1/. 
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17. 


18. 


9 


Zodat het (er) ten slotte niet schemerachtig was, waar heel het rijk 
van de juwelen straalde. Het was immers wel de hemel die op aarde 
was neergedaald, ,,dit is mis, een zinsbegoocheling”, dachten degenen 
die het zagen. Een vracht van spijzen en dranken was uit de hemel 
gevallen en op de aarde terechtgekomen. Dat moest als teken 
dienen dat koning Wisnu in lijfelijke gedaante was neergedaald om 
het heil der wereld te herstellen. 

De vorst echter had slechts deze zorg in zijn hart hoe hij, vol 
hartstocht, zich gedragen moest in zijn verlangen naar een geliefde; 
daar bovendien Baladewa reeds gehuwd was met een mooi meisje, 
een prinses, ontbotte de hartstocht in zijn hart te sterker, en hing 
snel neer als gadunranken, vol verlangen om bloemen voort te 
brengen als een gave aan de verliefde, opdat zij iets zou vinden om 
langs op te klimmen. 

In de tuin gaf hij zich over aan mijmering, onwillekeurig bevangen 
door twijfel en liefdesverlangen bij de bekoring van de kenterings- 
maand. Hij ontstak in hartstocht door de donder, die zacht hoorbaar 
was als het gezucht van een verliefde in een omhelzing. Even 
schrijnde de flikkering in het luchtruim, prachtig mooi heel vaag 
zichtbaar, verstolen, want door schaamte bevangen. Niet talrijk 
vielen de regendruppels; het was een traan van haar die pijn leed 
onder de druk van de nagels. 


d) koning Wisnu: di: W. als koning — of lingêna: een teken dat was 
neergedaald. 

a) met zijn schijnbare doorzichtigheid stelt deze regel de vertaler toch voor 
problemen : de syntactische verhouding van iki en citta, en van deze woorden 
tot de rest van de regel is dunkt me niet zo eenvoudig te bepalen — De 
ver doorgevoerde vergelijking van c) en d) kan me niet bekoren. 

Ook hier weer een dubbelzinnig vers: c) 1. wast endah (behalve D? ook bij 
T1, 810 s.v. ragan) == awan? Of 1. ghanêndah? — d) kabëñcar is mij van 
elders ook niet bekend. 


3. 
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19. Steeds meer raakte hij in liefdesverlangen van streek, en onver- 
schillig in zijn voortdurend gedroom, raakte hij geen eten meer aan. 
Door zijn hartstocht verliet zijn zekerheid hem, hoe zou de begeerde 
naar wie zijn verlangen zou uitgaan hem kennen? Hij verloor zijn 
kennis van de toekomst en van de middelen waarover hij in zijn 
menswording beschikte. Wel bleef hij er op letten, dat hem vroeger 
zijn wezenlijke aard was medegedeeld, zodat hij niet de eerste de 
beste tot geliefde nam. 

20. De zon daalde reeds ter kimme toen plotseling Närada verscheen, 
tot vreugde van de koning. Vol attentie bood hij hem welkomst- 
water, voetwater en water tot spoeling van de mond, alsmede 
prachtige sirih op de schotel. Hij zei: „Gelukkig is het als hij die 
aan de grond waarop de voeten van de grote wijze rusten zijn 
dienstbaarheid betuigt, uw goedkeuring wegdraagt. Groot is het 
geluk, al is het dan ook maar van uw zoon, mijn Heer, dat de edele 
wijze gekomen is, als een stroom van nectar”. 


1. Zo sprak hij; en de grote wijze antwoordde: „Wel, mijn vorst, 
uw woorden zijn zeer goed. Omdat ik wist dat gij de incarnatie van 
Wisnu zijt, daarom ben ik gekomen, want ik kan niet zonder U. 

2. Ik ben niet vergeten dat toen ge vroeger in de vriendelijke Räma 
geïncarneerd was, ik door uw toedoen grote vreugde ontving. En 
wanneer ge dan nu Krsna geworden zijt, zou het misdadig van mij 
zijn, U niet uw liefde te vergelden, 

3. Vooral nu de vorst juist aan twijfel ten prooi is, en vol verlangen 
om de incarnatie van Sri te ontmoeten. Welaan, zij is geboren 
in een bijzonder meisje, en ze heet Rukmini, een kampioene in 


schoonheid. 
19. b) of: apa tan: immers niet zou... (F: hoe zou hij niet in vrees leven 
over...) — c) heeft aan het slot een onzeker punt: ik vatte jamma-mänusa 


op als in TP 102,4 pajanma-manusanira: de plaats van zijn menswording. 
Slaat deze regel op zijn incarnatie in het algemeen? Of op een bizondere 
toestand, veroorzaakt door zijn hartstocht? Of: hij wist de geheime bedoe- 
ling van zijn menswording niet meer? 

3. c) veel gewoner ware ânjanma; in d) is aïjaya ook goed te vertalen, al is 
er syntactisch groot verschil. 


10. 
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Zij staat bekend als de dochter van koning Bhismaka, en heeft 
koningin Prthukirti tot moeder. Hoe zou de koning zijn eigen 
familie niet kennen? Maar enfin, laat de geestelijke het toch maar 
eens vertellen. 

Uw grootvader was de opperkoning Kuntibhoja. Hij was het die 
als dochter Kunti had; die had een jongere broer, uw vader, alsmede 
nog twee jongere zusters, Srutasrawä en koningin Prthukirti. 
Srutasrawä was de moeder van koning Cedya, die hoe dan ook met 
alle geweld de prinses begeert. Reeds wachten zij op de beschikking 
van Jarasandha, want die is het nog alleen aan wie de wereld 
gehoorzaamt. 

Wat nu betreft hun familierelatie, waardoor ze zo eensgezind zijn, 
die begint bij hun grootvader, de koning Basu. Hij had twee zonen, 
wereldheersers, Wrhadratha en Danaghosa geheten. 

Wrhadratha heeft tot zoon ’s konings vijand; zeker is (deze) 
Jarasandha zeer machtig. De als tweede genoemde had als zoon de 
koning van Cedi. Derhalve zijn ze niet anders dan volle neven, en 
(als zodanig) eendrachtig. 

Mocht nu de koning in achteloosheid zijn tijd laten voorbijgaan, 
dan zal zij er mee instemmen om tot Cedi te gaan (als zijn vrouw)”. 
Met deze woorden vroeg de grote wijze verlof om heen te gaan, 
en hij verdween terstond... 

Maar deze, vol vreugde over wat hem verteld was, gloeide van 
liefde, verrukt van verlangen. We gaan stilzwijgend voorbij hoe hij 
terugkeerde, de dag verstreek en ook de nacht was verstreken. 


In het skt. Vi Pu en elders zijn alle vier genoemden kinderen van Cora, die 
Kunti ter adoptie afstaat aan Kuntibhoja; vandaar de hier gebruikte for- 
mulering ? 

a) Cedya: skt. Caidya, van Cedi. 

a) Satru nätha is zó het meest waarschijnlijk; Jarasandha is hier dus de 
vijand van Krsna. 

a) hana n pwa: is het dat, niet erg gewoon; de lezing hade lijkt minder 
aannemelijk, al is er wel een betekenis uit te halen: het is nu zo dat de 
koning er verkeerd aan doet, zorgeloos te zijn — d) ri sihana: zo? Van 
de rest kan ik niets maken, en de lezing van F is al weinig begrijpelijker. 


4. 


1. 
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De daarop volgende ochtend bezon de koning zich er op om zich 
op te maken en naar het hof van koning Bhismaka te gaan om het 
juweel van een dochter te bemachtigen. Maar het viel hem lastig 
om een manier te verzinnen om daarheen te gaan, die bevredigen 
kon. Want gesteld dat hij naar haar hand dingen zou, maar zonder 
succes, dat ware niet het gedrag van een werkelijk overwinnaar. 
En dan deze manier: om in een veldtocht het land te gaan ver- 
nietigen, zonder zich in te houden, waarbij dan het meisje met 
geweld genomen zou worden, en hij met haar op schoot zou aftrek- 
ken, dat ware wel een overwinnaar in de strijd waardig, maar derfde 
luister, er was geen heerlijkheid aan, het was verstoken van de 
innigheid van het mingenot. Nutteloos is immers iedere inspanning 
om in liefdesgenot verenigd te zijn, wanneer dat geen verrukking 
doet ontluiken. 

Daarom is het geschikt, zo dacht hij bij zich zelf, om een listiger 
tactiek te volgen, nl. om de prinses om te beginnen een briefje te 
zenden, waaruit zij mijn liefde zal leren kennen. Zegt ze ja op mijn 
voorstel, wel, dan zal ik haar bij maanlicht schaken. Of anders, als 
ze zou weigeren — dan zal ik niet zonder succes haar kopen ten 
koste van een vreselijke strijd! 


4. 


1. 
2. 


d) manomah: dingen naar de hand van, met de kans dus op een afwijzing, 
en in ieder geval nederig, is natuurlijk een incarnatie van Wisnu onwaardig. 
Hoewel de hoofdzaak van dit vers wel duidelijk is zijn er in details nogal 
wat moeilijkheden: a) alurugan: we verwachtten eerder anlurugana — tan 
tahên hati, cf. BK 88, 17 — b) voortzetting van een voorwaardelijke of ver- 
onderstellende bijzin met een -ën vorm komt vaker voor, en ook kisapwa 
en lari, als „imperatieven”, zijn als dgl. voortzettingen op te vatten, lett. dus: 
en gesteld dat hij haar dan op schoot zou nemen en er van door zou gaan — 
c) voorts levert natuurlijk de precieze betekenis van Jong altijd moeilijk- 
heden. (Ik vatte het hier op als de verrukking, de liefde in ideêler zin dan 
rakêt iù smara en turida aanduiden — d) wiphalaprayäsa ook in het citaat 
bij T4, 121. 

c) de constructie is onzeker; ik zie nog twee andere mogelijkheden (in mijn 
vertaling dus prayojana als object van umom, en mara n de nazin inleidend) : 
1) als ze ja zegt dan is het mijn plan om...; 2) als ze instemt met mijn 
plan om haar bij maneschijn te schaken... (dus anakolouthisch) — Voorkeur 
voor de nacht bij een vluchthuwelijk (begrijpelijk overigens) nu nog op Bali: 
Korn, Adatrecht, p. 481 en 650. 


nb 
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Onverwijld moet uitgezien worden wie nu toch wel met deze 
zending belast zal worden. De gevaren van de reis zijn te vrezen, 
slagveld en uiterst moeilijk te passeren bos — Daarom gaf hij zijn 
lievelingsdienaar, Priyambada geheten, opdracht, terwijl hij hem in 
het geheim (fluisterend) over zijn plan inlichtte. 

Hij sprak tot hem: „Komaan, ga op staande voet want mijn hart 
is gretig naar liefde. Ik zend je om ginds, naar het land Kundina 
van de edele koning Bhismaka te gaan. Je moet weten dat hij een 
juweel van een dochter onder zijn hoede heeft, die nu juist in de 
bloei van haar schoonheid is, Zoek dan bij haar een spoor van liefde, 
ontroof het haar met heimelijke blik. 

Als de twijgen van de asoka ontbotten onder het geheimvolle 
gefluister van de donder, zal er een nacht komen, dat ik ze koelte 
zal brengen, heimelijk, bij het schijnsel van de maan. Maar als de 
bloemen van de asana zich afwenden als hadden ze een afkeer, en 
zij geen gave ontvangen dan druilerige regen, dan zal ik mijn han- 
den er naar uitstrekken en ze totaal vernietigen, omdat ze geen 
schoonheid verdragen.” 

Zo sprak hij en hij scheen te aarzelen — maar zijn schrandere 
boodschapper verstond zijn gebaren; dus vroeg hij zacht, met 
gevouwen handen, verlof om terug te keren, terwijl hij het brief je 
met zich droeg, alsmede goud, juwelen en fraaie sieraden. Een 
zekere Prawiraja vergezelde hem als beschermer in de gevaren. 


Directe en indirecte gedachten wisselen af in deze verzen. 

a) an leidt hier de directe rede in, cf. frequent jèn zo in het nj. — b) de 
lezing ndak, hoewel weinig steun vindend in de hss., lijkt toch wel veel voor 
te hebben — d) is onzeker; (w)padin vatte ik op als een -ën vorm van upadi, 
dat naast upaya kan staan, cf. nj. pados en dioepadi. Dit is echter niet de 
grootste moeilijkheid. Ik vatte het geheel dus op als een aansporing om 
stilletjes een blijk (kan sêmu dat betekenen?) van haar liefde voor de koning 
te bemachtigen, eventueel met list. 

Het vers is natuurlijk dubbelzinnig; het is maar de vraag hoever dat 
gaat, en waar de dubbelzinnigheid nu precies in zit. In de eerste twee regels 
een zinspeling op een gunstig antwoord: als de afoka (= liefde, niet-droeve !) 
ontluikt, onder de fluisteringen van de vorst, zal hij haar op een maanlichte 
nacht komen troosten; als ze zich afwendt (en waarom is de asana voor de 
niet-liefde gekozen? Zinspeling op asa, wanhoop?) en onder alle geschenken 
afkerig blijft (riris!), zal de vorst, zijn liefde niet meer bedwingend (tan 
tahên lanö) haar met geweld nemen. Als vertaling is natuurlijk evenzeer 
mogelijk: als zij (de asoka) zich afwendt, als °t ware afkerig van de asana- 
bloem. 

d) pwa aan 't begin is ongewoon, en ook niet zeker. 


5. 
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Laat ons echter niet verhalen van hun tocht en de tijd dat ze onder- 
weg waren. De koning bleef mismoedig achter, van nacht tot nacht 
heviger verbijsterd. Soms poogde hij wat te dichten om daarmee 
afleiding te zoeken voor de verwarring van zijn hart. Daar legde 
hij zijn verlangen in, en het duurde niet lang of week uitte hij zijn 
liefdesklacht: 


„Mijn schat, mijn kind, hoe zou toch uw schoonheid te zien zijn, 
verborgen als die is in de pracht van de vierde maand. Uw haren, 
hier zijn ze, in de zwarte wolken; kennelijk bevinden uw woorden 
zich in de donder. Heel duidelijk is het toppunt van de maan uw 
gelaat, zoals die (maan) versluierd wordt door een ijle nevel. Mijn 
verlangen reikt er naar, maar kan hem niet aanraken, steeds is het 
mis, zodat ik een slag in de lucht sla. 

Als ik uw zoetheid zou moeten zoeken, dan is dat stellig in de 
honing van geurige bloemen. En uw geurige weelde is in het stuif- 
meel van de bloemen, niet faalt hij, de verliefde van vreugde te 
vervullen. Voorts moeten uw bekoorlijkheden prachtig zijn, dunkt 
me, wanneer ik de pracht van de hemel zie, Want uw schoonheid 
staat mij niet helder voor ogen, ik smacht er naar, en juist ontstaat 
mijn gedicht doordat ik het mij voorstel”. 

Van dergelijke aard waren zijn dichterlijke voortbrengselen die hij 
op pandanusbladeren grifte. Niet als vrucht van wat wel overwogen 
was ontsproten de producten aan zijn geest, die doolde, in het voet- 
spoor van de schoonheden van de natuur. Zijn grote hartstocht, die 
maakte dat hij deze liedjes zomaar doelloos telkens voordroeg; hij 
vertoonde zijn verbijstering, want het gebeurde dat hij in verlangen 
mijmerend een gesprek begon met een brief je. 


L De zinspelingen behoeven geen toelichting; d) „een slag in de lucht”: er 


staat: het luchtruim (be)tasten. 


3. b) [ano is weer onzeker; anütakën heeft blijkens Jb. vaker deze nuance. 
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6. l. Laten we stilzwijgend deze mijmeraar laten rusten, en thans het 
voorwerp van zijn liefde Rukmini beschrijven. Zij was niet opge- 
wekt, aan verwarring en verbijstering ten prooi, op haar beurt in 
droef gepeins verzonken om te zien, vol verlangen. Omdat ze zich 
van haar incarnatie bewust was, wist van haar geschiedenis, dat zij 
n.l. als meisje de grote incarnatie van Sri was, daarom hoopte ze 
ten aanzien van de menswording van Wisnu (dat hij zou beogen) 
wat de bij bij de campaka beoogt. 

2. Daarom was ze een prinses geworden, bekoorlijk, vereerd door een 
woud van bloemen. Voorts was Zijne Majesteit Bhismaka haar 
bekende vader, een smetteloos overwinnaar, held op het slagveld. 
Zodoende was zij rijk voorzien van goud en zilver, alsmede van een 
keur van sieraden. De kraton waar zij in weelde leefde geleek dan 
ook niet op de hemel, omdat hij deze in schoonheid overtrof. 

3. Maar het veroorzaakte haar geen vreugde, ze was bedrukt, omdat 
ze de incarnatie van de godheid niet te zien kreeg. En vooral daar 
ze reeds had vernomen dat hij de gestalte van Krsna, een onweer- 
staanbare held, had aangenomen, verwekte dat haar verdriet; hoe 
zou ze hem te zien kunnen krijgen, hij was immers zover vandaar. 
Gevaarlijke bossen en rivieren, met recht ontoegankelijk, scheidden 
hem van haar, zodat hij zich alleen in haar droom kon vertonen. 


6. 1. a) herak&na: laten we met hem laten wachten; of, met het volgende te ver- 
binden: laten we met hem wachten op, d.i. laten we eerst spreken van — 
b) elanö, meestal: fraai, geeft hier in deze betekenis wel zin, maar mijn 
vertaling lijkt me de vollere bedoeling, midden in de zin, na muwah, beter 
weer te geven — c) het slot levert, zoals ook vaak in de parwa’s een aantal 
skt. woorden naast elkaar, enige moeilijkheid; ik vatte het in zijn geheel 
dus op als een samenstelling, als attribuut bij -#a; misschien ook: ira $ nl. 
mahäjanmaka-nva (nevenvorm van janma); van Cri, haar grote incarnatie 
nl.? — het begin van d): tan als: niet, lijkt me onvertaalbaar. Ze hoopt 
juist wel dat Wisnu haar komt opzoeken, als de bij de bloem, vgl. voor het 
beeld BK. 19,7; 64,2 (of anders? Zoekt de bij de campaka juist niet op, cf. 
BK 19,7?!) ; misschien verbasterd uit tan? Of 1. va n? 

2. a) puspa: wsl. ook wel in de betekenis: hulde, eerbied (cf. amuspa e.d.) 
bedoeld — b) de conjectuur khväti lijkt niet al te gewaagd — d) de lezing 
is niet geheel zeker, wat ik koos kan, en is metrisch in orde; de betekenis 
laat weinig twijfel. De lezing van F is, als vaker, gemakkelijker — en dus” 


secundair ? 
3. c) niet onmogelijk dat toch #ke de oorspronkelijke lezing is (hier, bij R. nl., 
in haar gedachten) — een vers dat overigens om zijn vele al dan niet ver- 


starde (a)ws de aandacht verdient; ook de constructie van ahêlët ira is op- 
merkelijk. 


4. 
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Steeds meer aan verbijstering en verwarring ten prooi zwierf zij 
zich vermeiend door de tuin met een dienares, alleen met haar 
vertrouwde, Kesari geheten, die bekwaam was in al die bezigheden 
die de prinses verkwikken konden. Oorspronkelijk had zij de dood 
willen delen van haar minnaar, die de wildernis in getrokken was, 
maar de liefde voor haar moeder, die (toen ze dat hoorde) aan 
waanzin ten prooi was, had haar ertoe gebracht om zich (als 
dienares) aan de voeten van de prinses te laten brengen, wier 
favorite zij immers was. 

Bij de stam van een nâgapuspaboom, daar ging zij zitten, geheel 
en al op haar gemak, zonder zich er om te bekommeren dat haar 
rok scheurde, terwijl ze haar haarwrong in de war en los liet 
hangen, zodat de geur zich verspreidde. Onafscheidelijk besteedde 
Kesari haar zorg aan haar, nam haar voeten op haar schoot en 
maakte bloemen voor haar gereed. Vrolijk poogde zij haar op te 
vrolijken, door een epos te zingen, ontroerend, niet luid maar met 
zachte stem. 

De tuin, aangedaan, deelde in haar wanhoop, toen zij daar zo ver- 
bijsterd was, en afgemat door twijfel. De câmara’s trilden toen ze 
zagen hoe haar wrong gehavend was, zodat zijn bloemen verspreid 
vielen. De mimbabladeren rilden van ontroering over de slanke 
buiging van haar wenkbrauwen, als ze gefronst waren. In het water 
verflensden de blauwe lotussen, en verkwijnden in zwijm, kijkend 
naar haar ogen die bekoorlijk waren in hun kwijnen. 


b) sa + een genasaleerde vorm is ongewoon, maar niet ondenkbaar. De 
lezing van de ander hss. heeft het bezwaar (afgezien van de gekunstelde 
quantiteit) dat (a)sukhänê niet anders te interpreteren is dan sukhan+a+i; 
sukhan als: vreugde is echter van elders onbekend. 

b) F is evenzeer te vertalen — c) anrahat: deze bet. anders steeds met - of 
-an vorm, cf. echter bij T onder rahat II: a#rahat, met parafrase mrät, Zijn 
deze woorden etymologisch identiek? De lezing van de hss. is onbegrijpelijk, 
"mn splitsing atanis-apujön brengt evenmin ver — anandang: Balinisme? Dus 
onecht vers? Vgl. echter F! 

Hier weer een typisch-Oosters geziene parallellie tussen gemoedsgesteldheid 
en natuur, niet gemakkelijk te vertalen — b) tibra (hss.) is wel zeer on- 
waarschijnlijk — in d) is men blijkbaar later in de war geraakt door het 
toch niet zeldzame mihat voor lumihat, en heeft toen uit dat luru door meta- 
thesis lu erbij getrokken. Waarmee overigens ru in de lucht hing; luru 
betekent ook: afvallen, cf. nj., misschien is deze betekenis de eerste maal 
te verkiezen. 


Z: 
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Het was als zouden mensen die haar zouden zien, haar hulde komen 
betuigen, zo bovennatuurlijk was ze, koning(in?) der goden (van 
de tuin?), Als het ware de Sri van de tuin die om zich te verlus- 
tigen voor de dag was gekomen en wandelde over een pad van 
nägapuspastuifmeel. Of het product van een dichtervorst, die vol 
ijver bestendig de poëtische voortbrengselen van zijn schrijfstift 
prevelt (als een geestelijke zijn gebeden), aldus dachten de mensen 
ook van haar, die zo schoon was als zou ze verdwijnen als men 
naar haar keek. 

Wie zou niet in verwarring raken op het zien van haar teennagels, 
die in het zonlicht stralend glansden? Sterren vanuit de hemel leken 
het, die neergedaald waren om haar voeten strelend een gunst te 
vragen. Ze waren in de war dat de maan boos was, omdat hij alleen 
bleef, en verbleekte en wegkwijnde door haar lief gezicht. Daarom 
drongen ze aan, hoewel ze toch maar geen toestemming kregen, en 
probeerden hun opwachting in dienstvaardigheid te maken. 

Een rode lotus, zou men zeggen, had ze fijngewreven, maar ook 
na zijn verpulvering ontroerde deze het hart. De schuld ervan was 
dat de ... haar scherpe ogen bespotte, immers hij had [niet! C, F] 
veel robijnen. Maar al het werk van haar handen was vervallen en 
bezweek, bovendien ontroerde de kelk van haar lippen (?). Het 
bewijs dat haar ogen het verloren... immers een zee van schoonheid. 


a) is zeer onduidelijk, met name räja wekt twijfel aan de juistheid van mijn 
vertaling. — De uitdrukking aan het slot van d) komt vaker voor, cf. T s.v. 


muksd. 
a) ik verkoos de lezing van C, omdat kuku zonder meer meestal vingernagel 
is. — De vertaling van d) is niet zeker; vnl. tuhun kewala; 1. aan het slot 


wellicht anher asewa? 

Hoewel grote stukken op zichzelf wel vertaalbaar zijn is toch de zin van 
dit vers als geheel mij niet duidelijk: b) mawwan: de ogen (nl. die pupillen 
hebben? cf. TP 88,20)? — In d) is de splitsing der woorden de grote moei- 
lijkheid. 


Verh. dl. IX. 2 


10. 


11. 


12. 


10. 


11. 
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Vroeger, toen haar opschik geheel verzorgd was, zou er toen iemand 
haar ontroerende schoonheid hebben kunnen weerstaan? Nu, nu ze 
nog niet opgemaakt was waren de bloemen toch al aangedaan door 
haar vorstelijke luister. Door haar ontwijkende ogen, immers door 
een floers van tranen bedekt, sidderden die bloemen niettemin, het 
was fraai, en verwekte nog meer ontroering over hun schoonheid 
die was als een gouden beeld met regendruppels bespet. 

Kesari wist echter niet de reden dat zij aan liefdesverdriet leed en 
door verwarring en verbijstering van streek raakte. Wat is de hart- 
stocht die háár hart zou verbrijzelen, zo dacht zij, zij is immers 
(veel te) stuurs vanwege haar schroom? Alle prinsen die haar 
begeerden maakte zij te schande, al waren het ook vorsten van 
voortreffelijke naam. Hoezeer zij ook een herfstig type is, vol 
miezerigheid, vergroot dat zelfs haar bekoring nog maar. 

Maar nu is ze verdrietig, als door liefde getroffen en kwijnt alsof 
haar hart in de war is. Dan is de liefde stil in haar hart geslopen; 
het is doelloos dat zij neerslachtig en radeloos neerzijgt. Natuurlijk 
was dit het dan, waarom zij hen die dol op haar waren versmaadde, 
al was het met ontroering omdat liefde hen bewoog (en ze wist 
wat dat was!). Maar hierover dient een wenk gegeven te worden 
aan wie die hartstocht over haar bracht, dat ze haar verbijstering 
laat varen. 


a) karika: hier een rhetorische vraag inleidend — c) de tegenstelling waarop 
nistanya wijst vond ik dus in de bepalingen bij mata: hoewel haar ogen 
niet in volle pracht waren... — toch... Maar misschien is het ook als een 
vervolg van yayan op te vatten: en desniettegenstaande... door haar ont- 
wijkende ogen. 

b) êlik rin eran is niet geheel zeker — c) de lezing in de tekst is metrisch 
niet juist; mogelijk is desnoods die van C? (äpêti <aäpti); of van ATC: 
anpêti als nasalering(?) van pěti, retrograad van apêti afgeleid? — kiniran 
van secundair kiran = iran (via genas. vorm?). 

b) is verre van duidelijk, maar ik zie niets anders. — Ook c) is niet geheel 
duidelijk; marma etc. kan natuurlijk ook zijn: omdat liefde haar bewoog, 
maar is dan een vrij overbodige toevoeging. — In d) leidde ik anarik van 
het grondwoord tarik af, dat in allerlei objectieve vormen betekenen kan: 
te lijden hebben van, e.d.; de genasaleerde vorm ken ik niet van elders; ik 
dacht aan sarik räga als s.v, samenstelling: liefdesplaag, -bezoeking, en 
die genasaleerd; maar ook als dit mogelijk is blijft pasambyakèn onzeker, 
en yan als: opdat ongewoon. 


13. 
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Zo dacht zij bij zich zelf, maar de kwijnende werd steeds ver- 
drietiger en twijfelmoediger. Ze had geen vreugde in de aanleg van 
de hof, met zijn prachtige heuvels en zijn mooi, bekoorlijk meer. De 
kunstmatige waterval fonkelde van het goud en de edelstenen, en 
middenin was een eiland met prachtige paviljoentjes. IJdel, immers 
voor haar niet te zien was de pracht... verdwenen waren, en zich 
op de grond bevonden. 

Het zou een te lang relaas van liefdesverdriet worden, als we haar 
gedachten onder het huiswaarts gaan, zoals ze daar kwijnend voort- 
schreed, zouden volgen. Toen ze het verblijf bereikte rustte ze op 
de warande van het vijfjuwelenpaviljoen, die boven het water 
uitstak, Al haar kameniers en dienaressen maakten hun opwachting 
voor haar, en anderen die haar poogden op te vrolijken. Maar ze 
hadden geen geneesmiddel voor haar verdriet, en hoe meer ze haar 
poogden te troosten, hoe meer dat haar in verwarring bracht. 


Toen de prinses daar zo in droefheid verzonken was, was Kesari 
bezorgd en in de war, en daardoor in verdrietige neerslachtigheid. 
Daarom verlangde zij om een poosje uit te gaan, om haar verdriet 
wat af te leiden, daar ze (toch) niet wist wat ze (hier) doen moest. 
Vol eerbied legde ze haar verzoek aan de voeten van de prinses 
neer, onder het voorwendsel dat ze zo verlangde naar haar ouders, 
dat ze hen eens wilde bezoeken. Toen de prinses haar toestemming 
had gegeven om te gaan vertrok ze derhalve, voor een pleziertochtje, 
uit de kraton. 

Zodra ze nu haar ouderlijk huis had bereikt, ontmoette ze daar 
toevallig Priyambada, die juist deze nacht namelijk behouden was 
aangekomen, met zijn reisgenoot, en reeds een gastvrij onthaal bij 
zijn familie had gevonden. 


b) T s.v. taratab leest: âraryan tarataban ikan. — taraban en païcaratna 
zijn min of meer geraden, al kan men voor het eerste wel iets opmaken uit 
de gegevens in T2, 619 (cf. Poerbatjaraka’s vertaling in SD 27,1: „„voor- 
galerij”), en mag men misschien voor het tweede païcarënga vergelijken 
(T s.v. païca). — Is in c) anlälana te lezen? 

b) asuma + alëk zal wel de bedoeling zijn; of is ook hier een sumanlëk 
aan te nemen (cf. C1E), evenals in BY 4,12? Bestaat dit uit suma + añlěk? 
b) of anlawad-lawadana + waan — d) sansipta cf. Wdbb.: reden, aan- 
leiding; alles natuurlijk uit: kort samengevat e.d. 

c) somya: precies zo in BK 1,16, wsl. ook daar „behouden” te vertalen. 
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Toen Kesari hem zag verhelderde haar blik in blij herkennen, en 
terwijl ze keek naderden ze elkaar steeds meer. Ze wist dat degene 
die ze daar aantrof Priyambada was, maar (ze zei) slechts: „Wie 
zijt ge toch, broer, het is alsof ik U ken”. 

Ze gedroegen zich nu wel zo (vrij tegenover elkaar) omdat ze elkaar 
na bestonden(?). Zelfs waren ze volle neef en nicht, en hadden 
vroeger als kind veel van elkaar gehouden. Maar toen Priyambada 
alleen was overgebleven bij de dood van zijn ouders, was hij ver- 
trokken en had de dienst en bescherming van koning Krsna gezocht. 
Zo kwam het dat ze toen ze hem nu pas weer voor het eerst zag, 
ontroerd was. „Ach, gij Priyambada, het lijkt (in) een droom. Wat 
zijt ge al weer vlug volwassen geworden, zo voorspoedig en zonder 
ongelukken. Waar komt ge vandaan, mijn waarde, ik ben zeer 
verrukt U te zien !” 

„Wel, Kesari, mijn zuster, wat een geluk dat ik U ontmoet. Daar 
ben ik niet weinig mee in mijn sas, wie weet heb ik dat aan mijn 
gelofte te danken. In mijn bemoeiingen voor koning Krsna heb ik 
nl. slechts van Uw gunst succes te wachten. | 

Zijne Majesteit Krsna is van streek, zuster, en verkwijnt, hij weet 
niet wat te doen. Hij is in de war, ontroerd en aan een hevige harts- 
tocht ten prooi. En nu is Rukmini het voorwerp van ’s konings 
verlangen. Slechts op U is nu mijn hoop gevestigd, dat ge naar de 
prinses wilt toegaan”. 


Dit vers levert moeilijkheden, vnl. de eerste regel: ik dacht dus aan 
awanu(h): bekend, herkennen, cf. wano (T s.v.); en de laatste, waar ook 
de lezing van C ons niet van de moeilijkheid afhelpt dat we hier een directe 
vraag hebben die niet te rijmen valt met de aanspraak in 6 b) — b) têkap is 
zo niet gewoon, maar schijnt niet onmogelijk. 

a) is onduidelijk; ik dacht aan iets als säwwanan (cf. kawwanan), maar dan 
blijft althans het tweede an onverklaard; sakawwasan is metrisch onjuist, 
1 sakäwwanan laat ook an onverklaard, en säsawanan geeft i.v.m. wat volgt 
onvoldoende zin; de lezing van F begrijp ik ook niet; gati voor familiever- 


houding: BK 74,5. — tuhwa (inderdaad) is in b) evenzeer vertaalbaar; 
n anwam zouden we eerder dan de tekst verwachten. 
c) wwan opgevat als nj. wong, immers (spreektaal !!) — Constructie van c) 


en d): immers, mijn streven... slechts op uw gunst heeft mijn dienstbetoon 
te hopen. 


10. 


11. 


10. 


11. 
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„Ach, mijn jongen, uw doel is hachelijk, uiterst moeilijk. Inderdaad 
moet ge weten dat zij van wie gij spreekt mijn meesteres is, Ik ben 
nu juist van haar hier gekomen, en straks keer ik weer terug, want 
ze kan mij niet missen. | 

Desalniettemin ben ik toch bang nu ik U zie. De prinses was nogal 
wisselvallig in haar verlangen, tot dusver. Hoe zou zij dan geen 
afkeer hebben van uw meester, broer? Het is duidelijk dat ik onder 
haar toorn zal lijden, wat moet ik toch doen ?” 

„Wel, al hebt ge geen ongelijk, zus, moet ge toch mij een gunst 
bewijzen. Ik dring er op aan dat ge beslist tot de prinses spreekt. 
De verliefde klachten van de koning, die moet ge overbrengen, 
immers hij sterft wanneer de prinses hem geen liefde schenkt”. 


„Mijn beste, wat moet ik dan toch doen? Ik weet niet hoe me te 
houden, ik durf er immers niet heen, en daar komt nog bij de aard 
van de schone, waar je bang van wordt en die als een wolk is, die 
bij de liefde ineens begint te miezeren. 

Geen twee of drie zijn het er die vol liefde tot haar kwamen; er 
waren prinsen, alsmede vorsten. Maar geen wist haar hart te tref- 
fen, en juist omdat ze beschaamd gemaakt werden over hun on- 
stuimigheid liep het op huilen uit. 

Maar, broer, nu gij deze keer mij een opdracht geeft of ik het wil 
komen mededelen aan de prinses — wees daarom niet bezorgd, 
broer, want ik moge sterven als zij niet verliefd wordt op de vorst”. 


Het lijkt me niet onmogelijk dat i.p.v. panon in a) pakon, en i.p.v. asilih in 
b) apilih te lezen is, resp.: bevel, en: kieskeurig — c) nyäpan tahan her- 
haaldelijk in Bhp, oorspr. nya + apa + n + taha + n: aldus, waarom 
zou niet? 

c) wasa is, ondanks of door de ruime sortering van betekenissen bij Jb., 
niet duidelijk; ik zocht verband met kawasa. 

b) apatan: opgevat als apan tan; hoe zou? (apa ta ai is ook mogelijk; 
de beide laatste regels zijn moeilijker te vertalen dan te begrijpen — d) riris 
is dubbelzinnig, wiiit is aardig, van de vrouw gezegd: raadselachtig, ang- 
stig, waar een sfeer van geheimzinnigheid om hangt (of is dat te Westers 
gedacht ?). 

d) keranan sahasa? of sahasa yâtéwas? of beiden? 

a) of is panutus al „krama inggil”, en dus: Uw zending, nl. Uw gezant zijn? 
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„Gelukkig zou het zijn als ge uw gunst wilde bestendigen, zuster; 
geef haar als pand en teken zijn ring; Krsna staat er hierin gegrift, 
voorwaar een kostbaar geschenk. Trouw zal de vorst zijn als dit 
haar bereikt (?). 

En voorts is de inhoud van de woorden (op die ring?) een liefdes- 
klacht, hoewel verborgen gehouden grifte hij hem in het goud (?). 
Doe haar daarom de betekenis hiervan vernemen, misschien dat 
haar tranen opkomen, zodat haar ogen er vol mee staan. 

Maar als zij, afkerig, haar hoofd zou afwenden, en zonder aan- 
doening de hartstocht van de vorst zou afwijzen — hij zou zich 
schamen in leven te blijven, heeft de vorst gezegd. Dan zou hij 
komen, zo sprak hij, maar daaronder verstond hij dat hij zou komen 
strijden. 

Niet voor niets zou hij dan (tegen haar residentie) te velde trekken ! 
Doe dus deze liefdesklacht haar ogenblikkelijk bereiken, opdat ik 
daarna verslag kan gaan uitbrengen. Ga gij dan snel, opdat ik U 
snel verwachte”. 


„Broer, ik kan U slechts antwoorden: wees niet overijld. Het is 
moeilijk voor mij om een geschikte plaats en tijd te vinden. Het zou 
het beste zijn als ge zo rustig mogelijk op mij wachtte, immers, het 
duurt lang eer begerigheid wordt vervuld. 

Als ik het hart van de prinses zou overrompelen, dan zou zij midden 
in de zee terecht komen(?)... Diep, en moeilijk te overwinnen als 
hij vol bekoorlijkheid is. 


b) wala cf. gloss. ` denta sünakën is opmerkelijk — c) panëlëk is onzeker, 
en in verband daarmee krsna, dat ook wel: zwart kan betekenen — d) ñ 
als lidwoord voor een vorst is ongewoon, de conjectuur tuhu: inderdaad, 
zou het geheel veel duidelijker maken. 

b) is twijfelachtig: zonder dat stamelend (van ontroering) was zij die af- 


wees... (1. dânuwala?); of nuwala = brief: niet ontroerd over de ver- 
klaring van hartstocht? — d) er ontbreekt een lettergreep, 1. mischien 
hiùgitanya? 


d) men kan natuurlijk #ghra ook verdubbeld bij laku rekenen. 

c) lila? misschien: terwijl ge U wat vermeit — d) een spreekwoord? 

c) is niet duidelijk: antapräva, of 2 woorden? — d) schijnt nog wel op de 
zee te slaan, maar is door de onduidelijkheid van c) niet in het verband te 
passen. 
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Indien de vorst haar zou willen overweldigen, door met dwang zich 
van haar meester te maken op grond van zijn macht, dan ontstond 
er geen liefdesgenot, maar slechts vermeerdering van verdriet door: 
dat het dan oorlog wordt is duidehjk, en dat klinkt stellig onaan- 
genaam. 

Het beste is, een middel te verzinnen dat de prinses verliefd wordt, 
en ik weet wel hoe haar (in haar) liefdesverlangen te treffen. De 
charmes van Zijne Majesteit kan men immers voortdurend horen 
(roemen), zijn uiterlijk en zijn deugden alsmede zijn beminnelijke 
aard. 

Wanneer het hart van de prinses dan gaat zwichten (overhellen, 
kantelen), dan verschijne de vorst zonder mankeren! Dan smake hij 
de huivering van wie een vrouw ontvoert, met de fijne bekoring 
van het maanlicht (?). 

Wel, zo zou het voor uw zuster het beste zijn, als het U zo kan 
bevredigen, mijn jongen. Maar vergeef mij dit (dat ik zo voor- 
zichtig ben), en berisp mij er niet om; het is mijn aard om altijd te 
aarzelen, omdat ik veel wik en weeg”. 

„Wat gij daar zo zegt, zuster, is goed; wel, wel, al wat gij over- 
weegt is in een woord uitstekend”. Zo spraken ze, hartelijk, met 
elkaar, en niemand zou er nu de zaken zo stonden verder van af 
weten. 

Toen ze zo tot een goed overleg gekomen waren, was de tijd inmid- 
dels zo ver verstreken dat het etenstijd was. We zullen voorbij gaan 
hoe ze hem als gast onthaalde; het genotene was in alle opzichten 
uitstekend. 


a) de vl. lijkt mij onvertaalbaar; wel is mogelijk dat sähasan āta te lezen 
is, dus ook een -ën vorm. De onnatuurlijke kwantiteit van dia pleit daar 
te minder tegen, omdat juist deze zang veel dgl. en andere bizonderheden 
vertoont. 

a) of: enakta: het beste voor U? Ook hier weer (a)#, waar we eerder (a)n 
verwachten — c) of: hoort zij voortdurend? (van mij nl.; misschien: zal zij 
horen?). | 

Het slot is wat vreemd, süksmä nin sari: het subtiele van de essentie?? 
Lett. dus: het maanlicht vormde de verfijning van het fijne? 

c) gati nika, metrisch onjuist; F is wel correct maar niet begrijpelijk. 


10. 


10. 
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Nadat ze dan vervolgens naar hartelust gegeten en gedronken had, 
zorgde Kesari er voor, terug te keren; nadat ze afscheid had 
genomen van haar ouders, kwam ze behouden in de kraton aan en 
begaf zich naar de prinses, deze, verheugd als ze was over haar 
komst, greep naar de campaka’s die ze voor haar had meegebracht. 
Toen deed zich voor haar een gunstige gelegenheid voor, want er 
was niemand die toentertijd in haar omgeving naderde, door haar 
droefheid, omdat ze erg stuurs deed, min of meer als voorwendsel 
voor de ontroering in haar hart. Alleen Kesari gedoogde ze in haar 
omgeving, waar zij ook ging scheidde zij niet van haar. Voortdurend 
sloeg zij haar gade, waardoor zij iets wist te verzinnen op al de 
wensen van haar meesteresse, 

Toen zij binnenshuis zat begon zij opeens over haar lot te spreken, 
hoe zij als een asokatwijg was, als een nägapuspabloem, juist in de 
kenteringstijd. Maar hoe vruchteloos het was om te wonen in een 
rijk dat als een wildernis was, angstwekkend, hoe zou je je daar 
prettig voelen? In haar omstandigheden, zou er iemand in staat 
zijn om straks de vreugde van de liefde te verwekken ? 

In deze geest ongeveer sprak zij, en wekte daarbij de schijn van een 
geheime hartstocht. En toen dan begon Kesari de zending van haar 
neef Priyambada te openbaren: „Vrouwe, zie hier de klacht van 
Uw dienares, sta mij toe dat ik die voor U uitspreek, mijn schat. 
En, zusje, frons uw wenkbrauwen niet te erg, wanneer mijn woord 
verkeerd mocht uitvallen, mijn meesteres ! 

De bekoring van de geurige campakabloem hebt gij U tot sieraad 
van de haarwrong gemaakt. 


b) dali-dalihan dus bijna: camouflage, schijnbare bedoeling (verdubbeling !) — 
c) samara: cf. reg. s.v. sa — d) praya als skt. präyas: gewoonlijk, meestal. 
a) tuwuh: groei, natuurlijk gebruikt i.v.m. de volgende beeldspraak — c) 
bhaya: overgang tot nj. baja! — d) onduidelijk; er is geen vraagwoord, 
maar ik zie geen andere vertaling. 

b) sumäwëninya: het een nacht overblijven ervan? Het slot: lanönya ana i 
kita of lanö ni ana i kita: zijn schoonheid bij U? — c) sañkrimam, is on- 
begrijpelijk: voor de vorst gereserveerde vrouw? of = of 1. cankriman, 
slaapliedje? raadsel? — het slot: als die (campaka?) afbreekt is dat verdriet 
voor de dichter? — d) öptyakène of äptya kěnê? 


EN 
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Maar hij die als het ware een bloem is, smacht er naar om uw 
losgeraakte haarwrong te herstellen, de veelbesproken held, koning 
Harimürti, nog ongehuwd, vereerd door heel de wereld, de gelukkige 
overwinnaar op het slagveld, schoon van uiterlijk, die volkomen de 
stof voor een epos zou kunnen vormen; hij is beroemd om zijn 
vriendelijke taal, zo zoet spreekt hij, dat zijn woorden bladeren en 
loten van bekoring doen ontluiken. 

Hij dan zond iemand om hier eerbiedig te komen verzoeken of gij 
het gedogen wilt dat op hem uw liefde neerdaalt. Hij is als een twijg 
van een boom, verwelkt onder de drukkende hitte van zijn ver- 
langen naar U. Hij is hevig verkwijnd door verlangen, en inderdaad, 
zusje, moet ge hem de milde regen van uw stralende lach schenken. 
Uw geurige zoetheid gelijkt de honingmaand, laat varen dan de 
miezerigheid die deernis ontbeert ! 

Voorts is er als teken de ring van Krsna, met een inscriptie hier, 
een niet weinig kostbaar geschenk, alsmede .. . van stralende juwelen. 
Dit is niet bedoeld, vrouwe, als zijn bruidsgeschenk; gij zult niet 
minder dan zijn koninkrijk bezitten, en, zo zei hij, hij zal wezenlijk 
uw slaaf zijn, die U al wat ge wenst zal bezorgen. 

Als gij, mevrouw, hem genegen mocht zijn en deernis wilt hebben 
met zijn ontroerende weeklacht, dan zal zijn boodschapper, Priyam- 
bada geheten, terugkeren om het hem te zeggen, zusje. Maar, mijn 
schat, wees niet onoprecht als ge Uw liefde wilt schenken aan die 
mijmeraar, zodat ge dus stilletjes van hier zult vertrekken, door hem 
geschaakt, en bij het schijnsel der maan naar buiten zult treden”. 


a) niet geheel duidelijk, 1. sëkara san najap? of sêkar rasânajap? — In d) 
weer het beeld van 1, 3. 

Weer geheel dubbelzinnig; ik trachtte het zoveel mogelijk in de vertaling 
weer te geven. 

a) païèlëk is toch wel zeer onzeker, misschien alleen: teken, symbool? — 
b) is onduidelijk; is sujiwita een geschenk? attribuut van Krsna? cf. suji- 
wana, TP 59,1: vuur? En amarati: verkorting van amaräwatì (BK 20,1)?? 
— De conjectuur in d) lijkt me nodig en verantwoord, sakaharëpanta is 
trouwens ongewoon. 

d) rapwan: uw oprechtheid blijke dus daaruit dat ge... 


10. 


11. 


12. 


13. 


11. 
12. 


13. 
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Zo sprak zij; maar de prinses veinsde boos te zijn, en zij wendde 
afkerig het hoofd af, opzettelijk, waarbij een toornblos haar het 
uiterlijk van stuursheid gaf. Want ze was bang dat haar emotie zou 
blijken, daarom nam ze zo ineens een norse houding aan. Begrijpe- 
lijk, want ze koesterde een smachtend verlangen en juist dat wilde 
ze diep in haar hart verbergen. 

Haar geschiedenis was, dat ze eertijds in de wereld van Wisnu 
hulpeloos was achtergelaten, omdat de godheid, hardvochtig, was 
verdwenen om zich als vorst te incarneren, en haar onbarmhartig in 
de steek had gelaten. Daarom had zij het er op toegelegd hem te 
volgen, en was zij deze prinses geworden, vanwege haar verlangen 
om wraak te nemen, doordat ze hem zou kunnen afwijzen als de 
vorst liefde voor haar zou gaan koesteren. 

Welaan, dáárom veinsde ze coquet afkeer, en fronste haar wenk- 
brauwen, alsof ze werkelijk ernstige bezwaren had, die geen plaats 
lieten voor een goedgunstige gezindheid. Tenslotte vertrok zij (uit 
haar vertrek) en inderdaad bleef de spreekster beschaamd achter. 
Want al was haar bekoorlijk betoog nog niet ten einde, het was 
vruchteloos, want de prinses luisterde er niet naar. 

Haar wrevel van vroeger was al niet tot bedaren te brengen, zo fel 
was zij dan, zij leek bleek en had weinig woorden voor een ander, 
omdat ze mokte, alsof ze zich ten dode wijdde. Daarom was Kesari 
perplex, alsof ze een fout begaan had, en wist niet wat ze moest 
doen. In ieder geval begreep ze haar verkeerd en ze zat maar te 
peinzen, ze voelde zich zo ongeveer als iemand die op het punt staat, 
aangevallen te worden. 


d) ook is mogelijk: -malësanêlika. 

a) efijuh: dartel, verliefd, uitbundig e.d. Misschien hier ook: daarom was 
ze verrukt dat ze (haar zin kreeg en) afkerigheid kon veinzen? — b) lett.: 
alsof het ernst was dat ze een bezwaard gevoel in haar hart had, dat niet 
kon veranderen in goedgunstigheid. Omdat tan uwah zó ongewoon is, kan 
men wellicht ook vertalen, met een andere opvatting van rasa: alsof ze 
werkelijk ernstige bezwaren had; voor haar eigen gevoel (dus: in werkelijk- 
heid) was haar goedgunstigheid onveranderlijk — c) is niet duidelijk: het 
slot kan alleen maar betekenen: degene die haar jongere zuster toesprak 
was beschaamd. Ik acht een conjectuur kari (bleef achter, tgo. mijil) of eer 
nog mari (hield op) noodzakelijk. 

a) gègët sèrèh, cf. Kern, 10, 69, 3: gëgët suruh en Jav. Zamenspraken 
grêgêt suruh. 


14. 


15. 


16. 
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Maar ze herwon haar geestkracht op het voorbeeld van haar hart 
dat zijn zorgen liet varen (en ze dacht): „Als er inderdaad geen 
zweem van liefde in haar hart is hoeft men ook geen twijfel te 
koesteren, en dan is het zelfs van geen betekenis dat zijn briefje U 
nog niet bereikt heeft”. Daarom zon zij op enig middel waardoor 
zij kon bereiken dat zij het zou lezen, opdat zij misschien hem zou 
liefhebben. 

Tenslotte vond ze er iets moois op, een subtiel-verborgen, niet 
opvallende list. Rode stof diende als foudraal voor haar spiegel, die 
in de koperen toiletdoos klaar lag. Daarin stopte ze het briefje, 
opgerold, en goed er in verborgen. Wanneer zij zich fraai zou 
opmaken, dan zou ze stellig alleen maar ontzag en eerbied voor hem 
hebben( °). 

Nadat ze dit in orde had gebracht ging ze naar buiten en ze leek 
verdrietig vanwege de norsheid van de prinses; maar Kesari was 
op haar hoede, omdat ze wachtte tot de gunst van de prinses om 
zich door haar te laten bedienen zou terugkeren. We zwijgen van 
haar verder gedrag, de dag ging voorbij, en na de zevende ure, 
kwam de milde avondschemering, de tijd waarop zij haar toilet 
placht te verzorgen. 

Dadelijk maakte zij zich gereed, haar toilet te maken, allerlei geurige 
bloemen lagen ook al gereed. Vol attentie naderden haar dienaressen 
haar, en namen volgens de geldende rangorde haar plaatsen vóór 
haar in. En terwijl ze dan zich wilde opmaken greep ze haar spiegel, 
en trok die uit het foudraal. Daar viel het briefje voor haar neer, 
het was alsof het haar wenkte en zou toespreken. 


Dit vers levert nogal wat moeilijkheden, kita in c) noopt ons, althans een 
deel directe rede aan te nemen; ik liet die bij b) beginnen, omdat a) toch 
wel op Kesari zelf slaat, al is de vertaling niet erg fraai (panütën (sic?): zo? 
wie te volgen is, cf. nj. panoetan; en b — c) veronderstelt dus: maar als er nog 
enige kans is, dan moet ik het wel proberen met dat briefje — c) is natuur- 
lijk ook te vertalen: zolang het briefje U nog niet bereikt heeft, heeft het 
geen betekenis, maar ’t lijkt me wat weinig zeggend, bovendien is tëkwan 
geen recht gedaan. Men kan in b) ook nog denken aan: als ze maar niet 
een ander liefheeft. 

b) randi malar :? — Het slot van d) doet vreemd aan, en we verwachten iets 
als: zou zij het briefje stellig vinden en lezen. 

b) si voor sa te lezen leek me onvermijdelijk — d) is marika samankana 
stoplap? of: deze keer deed zij evenzo? of: was op dit ogenblik? 


11. 


11. 


18. 
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Geroerd keek zij er naar, hoewel in haar hart ernstige twijfel 
opkwam. Het was immers onbestaanbaar, van haar leven had ze 
nog nimmer zo iets beleefd(?). Ze begreep dat het een list van haar 
dienares was, en ze scheen daardoor de pret van de kijksters gaande 
te maken. Maar het briefje bleef niet slingeren, ze las het onmid- 
dellijk, voor zichzelf, niet luidop. 


„Ach, gij goden van de bekoorlijkheid van de vierde maand, incar- 
natie van de bekoring van strand en berg, gij die woont in het hart 
van de dichter en die hij koestert om U te beschrijven op een 
pandanusblad, gij die tastbaar belichaamt de tranen van wie kwijnt, 
gij die voor ogen stelt(?) de smart van de door liefde gefolterde, 
gij die voortdurend het voorwerp van verlangen zijt, en die het 
geween zult veroorzaken van hem die zijn begeerte poogt te volgen; 
Gij móét de smeekbede van hem die door hartstocht getroffen is 
kennen, inderdaad is er een uitnemende gunst die gij moet verlenen. 
Ik ben er ellendig aan toe, met het hartsverdriet dat ik te verduren 
heb, ik bezwijm onder de kwelling van de macht van de liefde. 
Daarom sterf ik van hartzeer, verknocht als ik ben aan mijn ver- 
langen, onwillig om (langer) uw pracht te verduren (zonder hem 
te genieten). Onafgebroken verbeid ik de dauw van Uw tranen, dat 
is de nectar die mijn hart kan genezen. 

Als ge echter in het geheel geen deernis zou hebben met wie 
beklagenswaardig smacht naar uw bekoorlijkheid, zou dan werkelijk 
passieloosheid in uw wrong wonen, die angstvallig waakt over uw 
geurige jasmijntooi? Afgezien nog daarvan dat het mis zou gaan 
met hem, wat voor vreugde is er voor hem om te begeren een blik 
van de ogen die oorzaak van zijn tranen zijn?” 


a) manah irárdha gelezen; vertaling zo? — b) de lezing is onzeker, nini 
dani: ooit te voren, is op zichzelf ook zeer wel denkbaar — c) de tweede 
helft: dat kwam omdat ze een glimp van pret bij de toeschouwster zag? 
Roept het gedicht nu deze godinnen aan? Of Rukmini als incarnatie van al 
deze godinnen? Erg duidelijk is het me niet. 

b) schijnt bedorven — c) is ver van helder; wiraga: een voorhoofdsieraad 
(= trangana, T) tevens: räga-loosheid? — De vertaling van d) is door het 
hiaat natuurlijk ook niet zeker. 
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Zo luidde het gedicht dat zich in het bart van de prinses grifte; 
dit, met zijn zoete betekenis, wekte bekoring, en zij kwijnde, met 
een hart, vòl verlangen. Voortdurend met een onbestaanbare hoop 
brandde haar hart in de vlammen van het vuur der liefde. Voort- 
durend verkoelde weer haar aandoening, omdat haar hart juist door 
haar tranenstroom besprenkeld werd. 

Maar de brave Kesari, die lette op haar, weggeslopen, zodat zij 
haar niet zag. Want ongemerkt had zij er voor gezorgd zich achter 
een zuil te verbergen, en verscholen achter een gordijn keek ze 
tersluiks toe. Ze begreep dat haar hart door liefde was getroffen, al 
verborg zij het bij zich zelf, en maakte ze het niet openbaar. Ze 
probeerde het, hoe dan ook, kwijt te raken, en schuil te houden, en 
ze hield het geheim door het steeds te ontveinzen. 

Tenslotte kwam de nacht, de zon verdween, naar de bergen in het 
Westen. Het leek als rustte zij op de bergrug, omkijkend naar de 
smachtende en niet goed wetend wat te doen, vanwege haar deernis, 
bezorgd als zij immers was over het verdriet van haar die zij moest 
achterlaten. Flauw straalde haar glans nog en zij leek een schuine 
blik op haar te werpen, om haar tot opstaan te bewegen. 
Plotseling overdekte het donker de aarde, dat ontwijfelbaar ont- 
sproot aan het hart van de prinses, dat vernietigd was, getroffen 
door de donder van haar groeiend verlangen, en overkropt door 
haar verliefdheid. Als het niet dit was, dan zou er wel moeilijk een 
gevolg te vinden zijn van de in goud gegrifte woorden, die een 
liefdesgedicht vormden. De bedoeling was dat ze aan het peinzen 
zou slaan over alles wat er wel het gevolg van was dat zij met de 
liefde gespot had. 


b) line: nj. -é! 

b) of verdubbeling van maha + aliman? Of 1. mahälin-alinan? — d) de 
5 „passiva” leveren moeilijkheden; patiens moet toch wel haar liefde zijn; 
is kinarya van kari: poogde ze die te laten varen? kinalinana is noch als 
secundair pass. v. kalinan (lin), noch van alih erg duidelijk. Ook het laatste 
woord, volgens Jb. vertaald, bevredigt niet; sênguh is immers: noemen. 
c) pilih dus als in het nj. wel samenhangend met: kiezen (je moest zoeken…). 
De hele beeldspraak is anders wèl ver gezocht!; F: dat ze verliefd zou 


worden en... 
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Toen keerde zij terug naar haar slaapvertrek, maar de hele nacht 
look zij haar ogen niet. Bedroefd zuchtte zij, en woelde, voorover 
op haar slaapstede, in onzekerheid wat haar te doen stond. Niet 
weinig was de koelte van de nevel die zich op haar neervlijde, maar 
onmiddellijk (bij aanraking met haar warme lijf) werd hij heet. De 
liefde die zij versmaad had trof haar nu in zijn volle hevigheid, en 
kwelde haar onfeilbaar. 


De tijd verstreek, ’t was middernacht, de mensen in de kraton waren 
in het diepst van hun slaap, geen enkele was er wakker, allen waren 
ze in een diepe bezwijming van slaap, en de dienaressen sliepen 
gerust, hun kains waren losgegaan, daar niets het verhinderde. Het 
was als een vrouwenslagveld, waar hun have en goed open en bloot 
was achtergelaten. 

De maan, bekoorlijk, was pas op en glansde helder aan de hemel. 
Hij leek coquet onder een bedekking van nevels en met een pajoeng 
van dunne, wazige wolken. Hij was echter beschroomd om te kijken 
naar het gelaat van de vrouwen die in het vrouwenverblijf gebleven 
waren, misschien zouden ze wakker worden, dacht hij, en daarom 
verschool hij zich achter bergen. 

Om kort te gaan, steeds hoger rees hij, helder nu, niet door wolken 
bedekt, als pijlen van de Liefdegod, stralend, die beoogden de ver- 
rukten te doden. Dwars doorboord, en verspreid vluchtte de duis- 
ternis, bevreesd, en verdween, zich in holen verbergend. Andere 
manestralen kwamen de slapenden ... en werden dromen, die 
vreugde wekten. 


c) sumanda ni: leunend tegen? — In d) is de woordkeus niet toevallig, sarik 
is de vloek, die met automatische zekerheid werkt; mogha heeft hier nog 
de oorspr. skt. betekenis; het komt mij althans voor dat het woord in heel 
zijn wijde betekenisomvang (cf. Jb.) is terug te brengen op skt. amogha: 
onfeilbaar > ’t kan niet missen, vast en zeker, onwillekeurig, hoe dan ook. 
c) de conjectuur leek me onmisbaar, al is voor pada misschien nog wel iets 
anders te stellen; B? bedoelde dit trouwens waarschijnlijk wel — d) drwya 
stellig dubbelzinnig. 

b) het slot bevredigt niet, al vertalen we: dodelijk treffen. Is er misschien 
een afleiding van wyat te lezen bv. ahyun mamyati wwan lanö, die, onbe- 
grepen, „verbeterd” werd in matyana? 
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Steeds aantrekkelijker werd het toneel, het leek vol vreugde, zo in 
het maanlicht. De bomen schudden een vracht van nevels, terwijl 
hun koppen, aandoenlijk, een lachend onthaal boden. De soepele 
jonge twijgjes bewogen als in geestverrukking, trillend, door de 
wind bewogen. De pauwen schreeuwden op de uitdaging van de 
koekoek waartegenin de cankilun’s zich fel lieten horen. 

In het Noorden dreunde de donder, die begeleid werd door de regen, 
maar het waren geen krakende slagen. De bliksemflitsen waren ook 
niet helder, ze flikkerden slechts als het knipogen van de wolken. 
Het was als wekten zij verlangen, om te kijken naar de bedauwde 
bloemen die overal lagen, opdat men in de war zou zijn — wat had 
men wel te denken — en van verrukking bezwijmen zou, terwijl men 
de pen zou dragen. 

Kesari was niet verkwikt, maar verbijsterd en ontsteld bij het 
opkomen van de maan. Ze was verdrietig en neerslachtig over de 
gemelijkheid van de prinses die haar zelfs niet had aangesproken. 
Daarom ging ze wat wandelen om te proberen wat afleiding te 
vinden, zonder echter haar verdriet te kunnen genezen. Steeds meer 
verpletterd en verslagen was haar hart, zodat haar tranen als een 
bergstroom ononderbroken stroomden. 

Bij de stam van de pärijätaboom zat ze, mismoedig, zacht te wenen. 
Stroef, zwak, benauwd klonk haar stem, snikkend, aandoenlijk en 
door de ziel gaand. Ze klaagde hoe ze haar daad berouwde, en geen 
verstand had gehad van wat het wezenlijke van dienen is. Daarom 
had ze het over weglopen, vluchten, om uit de buurt van het hof te 


gaan. 


c) — d) is geraden. De bedoeling zou dus zijn dat de korte pozen van weer- 
licht zoveel schoonheid openbaren (maar de maan schijnt volop!) dat het de 
dichter die het zou willen beschrijven te veel zou zijn. Kalanö is ongewoon 
maar denkbaar; men kan ook vermoeden dat er kalarnön gestaan heeft, maar 
It wordt er niet veel duidelijker van: panandan <sandan? Of tanda — n: 
als teken voeren? Of tandan? Of 1. panabda ù (een gewone fout in de hand- 
schriften) ? 

c) rîwěh is natuurlijk ook te vertalen. 


10. 


11. 
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Maar de prinses ontwaakte, alsof ze door haar gewekt werd, omdat 
haar hart geroerd werd. Ze was weliswaar zo nukkig dat ze inder- 
dáád in ieder geval tranen verlangde, en het toelegde op de ellende 
van verliefden, en op het verdriet van wie aan verwarring en 
schaamte ten prooi waren; zo is de mens, die, zelf door hartstocht 
overweldigd, wil zoeken de kwelling van anderen die minverlangen 
koesteren — 

Maar nu haar dienares Kesari overmocht werd door verdriet, een 
ander dan dat der liefde(?), nu was het niet passend om deze niet 
te troosten ; nu was het plezier er voor haar ook meteen af. Daarom 
kwam ze, neerslachtig, naar buiten, terwijl ze haar losgegane rok 
wat goed deed. Ze bekommerde er zich echter niet om dat haar 
haarwrong loshing, en dat de bloemen eruit overal langs haar pad 
verspreid neervielen. 

Uitgelaten kwam zij op haar schoot zitten, en veegde haar tranen 
af, terwijl ze ontdaan weende: „Laat me niet alleen, zuster, hoe zou 
ik ver van U kunnen zijn? Doe toch Uw best, mijn leven te 
beschermen, zie toch hoe de asana, nauwlijks ontloken, door de 
bliksemstralen verlicht wordt. Het is zonde van zijn geurig stuif- 
meel, dat nog niet eens rijp is, en nu door een bij al ontredderd 
wordt”. 

Zo sprak zij, en vervolgens riep zij haar op om de kraton binnen 
te gaan. Tenslotte voelde zij zich prettig, die het steeds toelegde op 
haar liefde: ze had immers een haan gekregen die haar voorspellen 
zou: als hij dood ging zou haar liefdesverlangen niet ontluiken. 
Maar nu, hoe zou de voorhoofdsbloem in het geurige kapsel van 
Kesari afvallen ? 


c) âdāni is misschien niet onmogelijk. 

c — d) de „bloementaal” is bekend. 

b) ik kan de tekst niet vertalen en lees âkire — c) en d) lijken zo zinloos, 
misschien zijn het spreekwoorden of verbloemde zegswijzen; de onduidelijk- 
heid t.a.v. de pronomina maakt het geheel nog onzekerder; nira in c) leek 
mij de prinses. Men kan gissen: rimrimên in Kesari: die gestreeld zou 
worden door K., omdat de haarwrong van K. hier nauwlijks ter sprake zal 
komen. De tekstwijziging kan gemakkelijk ontstaan zijn door de spelling die 
de č niet uitdrukt; men: men las rümrüm(&)nin K., en „corrigeerde” dat tot 
nikan. Maar het blijft een gissing. 


14. 
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We gaan voorbij wat er gebeurde nadat de prinses haar had toege- 
sproken. Dag en nacht onafgebroken vermaakten zij zich in dartel 
spel, Soms beraadslaagden zij over liefde, en al hun woorden waren 
zinvolle liedjes, al lachend met half toegeknepen ogen plaagden ze 
elkaar door boos naar elkaar te kijken. 

Ook probeerden ze elkaar voor de gek te houden, zij en de prinses, 
ze wekte de schijn alsof ze in haar verlangen betrapt was, maar 
wist zich heel best te verdedigen. Ze probeerde eroverheen te praten 
door vleierijen, zo spraken ze tegen elkaar in, en dan opeens viel er 
een spottend woord. Het verlangen moest gewroken worden, maar 
haar liefde was een zwakke plek, waardoor zij haar moeilijk kon 
volgen. 

Geruime tijd koesterden ze vreugde waarbij hun charme duidelijk 
bleek. Maar laten we thans verhalen over de gezant Narada, de zeer 
snode. Hij kwam aan koning Jarasandha mededeling doen omtrent 
het gedrag van koning Krsna, hoe hij van plan was jegens een 
prinses weerspanning te zijn. 

Hij koos zijn woorden vriendelijk-vleiend : „Wel, koning Jarasandha, 
ik was al lang verlangend (U eens op te zoeken), daarom ben ik nu 
gekomen. Ik ben ook zo hier en daar eens aangegaan, in mijn ver- 
langen om me wat te vermeien, bij de vorsten van ettelijke streken 
die ik wilde doorzwerven, al wat bewoonde wereld is. 

En daar raakte ik verbaasd toen ik hoorde hoe men U prees. Alle 
vorsten hadden zich vol eerbied en toewijding aan U onderworpen. 
Alleen dit: er was er een wiens hoogmoed niet gedoofd was, en die 
geen ontzag voor U had, alleen juist Krsna was nog vol trots. 
Zelfs waren er woorden van hem die wel bij uitstek ongepast zijn, 
hij zou nl. prinses Rukmini te middernacht willen roven. Gij zult 
nu toch wel de toeverlaat van Bhismaka zijn, in al zijn onder- 
nemingen, want hij vreest geen koning, immers hij wil zich door 
niets laten weerhouden”. 


d) taswä begrijp ik niet, moet er twasnyä staan? Of (F) n aswa (<asó)? 
d) is gissing. 

a) cf. nj. rempjah, en rempyah (T): z. verspreiden? Of 1. = C, en cf. 
embuh? 

d) is qua constructie geheel onduidelijk. Is het vers bedorven doordat abu- 
sievelijk in het begin para ratu i.p.v. de oorspr. tekst geraakt is, door 5 b)? 
d) misschien ook: eu vreest Krsna niet? 


h. dl. IX. 3 
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Zo sprak de grote wijze, en nog veel meer dat hier niet verhaald 
wordt; hij wakkerde daardoor de nijd van de vorst aan, die fel 
oplaaide. Na zijn terugkeer was koning Jarasandha verdrietig van 
boosheid en nacht in nacht uit raakte hij meer verlegen om een 
goed plan. 

Daarom ontbood hij Bhismaka en zond een krijgsman naar hem 
toe, zonder zijn bedoeling mede te delen; we gaan de tussenliggende 
tijd stilzwijgend voorbij, en tenslotte kwam de ontbodene zijn op- 
wachting maken, vol attentie. En hij werd vriendelijk toegesproken, 
daar op een bekoorlijke eenzame plaats: 

„Vorst, met de volgende bedoeling heb ik U, edele, hier uitgenodigd: 
er was een wijze uit de hemel, die ’s nachts hierheen kwam, en die 
de grote wijze Narada heet, welbekend in de wereld. Hij dan ging 
zeer ver in de berichten die hij mededeelde, en die geen mens anders 
weet (?). 

En nu gaat het hierom dat koning Krsna, met zijn roversaard, nl. 
van plan is om uw dochter in de nacht te komen roven. Welk gedrag 
hebben we dan hier toe te passen, zijn minachting is immers evident. 
Mocht ge hier een fout begaan, wel dan zal uw prestige stellig een 
onherstelbare knak krijgen. 

Maar wanneer deze gedachte U treft, wat zou U er dan van vinden 
als de koning van Cedi uw dochter tot vrouw zou krijgen? Hij is 
nog familie, en machtig ook. Wat denkt ge wel van deze „meisjes- 
gift”? Want om maar gedwee de minachting (van Krsna) te aan- 
vaarden, dat is toch wel zeer beschamend”. 


b) anurub-urubi: misschien ook intransitief (zó Jb.) — c) wellicht is kari 
te lezen: hij bleef boos en verdrietig achter. 

b) kadon is mij van elders niet bekend, maar kan weinig anders betekenen; 
wsl. echter 1. kadoh (cf. F): de afstand. De laatste regel is ongewoon ge- 
construeerd, maar toch wel vertaalbaar zo. 

d) is onzeker : allereerst mijn conjectuur, dan de bet. ervan, en voorts kadurus. 
Misschien is de regel algemeen bedoeld: hij is bij uitstek een nieuwsverteller, 
als geen ander. 

b) de pa-vorm na apa yan is gewoon, maar een dgl. enjambement is zeld- 
zaam — c) dana kanya: het uithuwelijken — d) sakirin: cf. T madulur 
ZOO, 
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„Heer, wat zou ik hierop te zeggen hebben? Het geschiede naar 
Uw bevel, vorst. Als men beleid maar ondergeschikt maakt aan 
liefde, dan beklijft het genot ervan wel. Laten we daarom haast 
maken, opdat ons eigengewild feest geen belemmering ondervindt, 
en laten we een reine datum zoeken, die geschikt zij voor de 
bruiloft”. 

Zo spraken die beiden, hartelijk en volledig eensgezind. Daarop 
vroeg Bhismaka verlof om huiswaarts te gaan om voorbereidingen 
te treffen voor het feest. De koning te Karawira, nl. Jarasandha, 
zou met de vorst van Cedi gaan praten, opdat hij deze meisjesgift 
zou aanvaarden. 


De tijd was inmiddels voortgeschreden, en de nacht was voorbij; 
en daar koning Jarasandha, actief als hij was, al eerder de koning 
van Cedi had ontboden, kwam hij nu al en betuigde hem eerbiedig 
zijn hulde. 

Daar sprak de koning tot de koning van Cedi: „Wel, vorst, de 
bedoeling waarmee ik U ontboden heb is, dat ik prinses Rukmini, 
de dochter van koning Bhismaka, als gunst aan U wil schenken. 
Wil dat aanvaarden ! 

En sta mij voorts toe, de leider te zijn die thans alle huwelijks- 
feesten wil regelen. Geef alle vorsten in deze streken officieel bevel, 
te komen met de bedoeling dat ze getuigen zijn van het huwelijk”. 
Zo sprak Jaräsandha met weldadige woorden, en de koning van 
Cedi raakte in grote verbazing, immers hij was juist korzelig en 
verbijsterd omdat hij niet bemind werd door Rukmini die naar hem, 
de verliefde, niet had omgekeken. 


b) helemaal logisch is het niet (wij zouden eerder zeggen: als men de liefde 
onderwerpt aan beleid), maar begrijpelijk toch nog wel; overigens is lezing 
noch vertaling zeker. 

a) mawënyan: eig.: een nacht overstaan. 

a) is ook anders te splitsen en te vertalen: haywa n asärabhüta: het is goed 
dat ik als leider optreed (särabhüta cf. Bhp en skt.; hier + de autoriteit 
onder wiens auspiciën het feest plaats vindt) of: laat mij niet waardeloos 
zijn (cf. skt. asära), nu ik... laat ik het dus niet voor niets doen, stel me 
niet teleur — d) äāgjā <skt. äjnä (zo F), de normale vorm op Java is agnja 
(cf. T). 
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Het was alsof de koning van Cedi zich eertijds in zee stortte waarbij 
hij tevens zijn verlangen naar de prinses aan de golven prijsgaf. 
Want zijn verlangen om haar te huwen was niet aanvaard, en hij 
treurde, bedroefd, dat hij was afgewezen. 

En nu, met deze koning van Karawira, viel zij hem als een vrucht 
in de schoot: het hart van de koning van Cedi was mild gestemd, 
aangedaan, verbluft, en steeds antwoordde hij met veel eerbieds- 
betuigingen dat hij zich onderwierp (aan het verzoek van Jarasandha). 
Nadat ze dan zo hadden gesproken en tot overeenstemming waren 
gekomen, verstreek er geruime tijd, waarin niets vermeldenswaar- 
digs geschiedde, en geleidelijk aan naderde zo spoedig het huwelijks- 
feest, waarvoor men de volle maan in Kartika afwachtte. 
Bovendien was het bericht bekend geworden en had zich wijd en 
zijd verbreid, zodat het de drie werelden vervulde, dat de koning 
van Cedi de echtgenoot van Rukmini werd door toedoen van 
Bhismaka, immers deze hield een „meisjesgift”. 

En de prinses kreeg reeds instructies omtrent haar huwelijk van 
de vorst die haar vermaande, attent te zijn. Alleen dit was de 
opdracht van de koning aan de prinses: nader vol attentie uw man, 
en wees hem een trouwe gade. 


Toen zuchtte de prinses ongedurig en ze wist niet goed raad, toen 
hij haar vertelde dat zij bestemd was de echtgenote te zijn van een 
man van wie zij niet hield. Dat veroorzaakte haar smart en wenend 
omhelsde ze Kesari, en vertelde haar haar verdriet, dat als een 
berg uit de lucht op haar neer kwam: 

„Zuster, zie mij, waarlijk, wat zal dit grote verdriet van mij kunnen 
genezen? Hoe zou ik niet sterven door het bevel van mijn vader de 
vorst, dat zo maar ineens onbesuisd komt? Ik voel mij slap als een 
jonge twijg van de bekoorlijke „deerniswekkende” (s.v. slingerplan- 
plant) wanneer de gehate motregen hem treft. Men wil met alle 
geweld dat hij er niet tegen op ziet, de grove takken van de brood- 
boom te omslingeren. 


b) säpanhaïnut dus opgevat als: tegelijk met het doen afdrijven. Toch is het 
lang niet zeker, te overwegen is: säpânhaïut: wie zou doen afdrijven? De 
beeldspraak ontgaat me trouwens, wordt hij in c) en d) nog voortgezet, bv. 
ook hyu-nirê, haai?? en anaran i.v.m. karañ, klip? 

d) de tekst m.c. voor âdanakanyä — In b) ligt de gissing ânhibêki voor de 
hand, maar is toch niet nodig. 
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Het was mij liever dat hij over wie we het net nog hadden mijn 
toevlucht zou kunnen zijn voor minnevreugd. En zei je niet dat 
Krsna’s schoonheid alle bekoring van de puringbomen in zich ver- 
enigt? Stellig, zus, zou ik in liefde aan hem verkleefd zijn als hij mij 
op schoot zou nemen. Laat daarom uw vriendschap mij trouw 
blijven om mijn lichaam te doen verstrengelen met die dichter”, 

Zo sprak ze, kwijnend van liefdessmart over de prins. Daarop vroeg 
ze verlof om zich te doorsteken, een dolk was reeds in haar hand: 
„Zuster, zo zal ik dan maar sterven, wat voor zin heeft het nog dat 
ik zou blijven leven”, met deze woorden richtte ze haar dolk — maar 
het zou mislukken, omdat haar dienares haar bij de arm greep. 

„Meisje, wees niet ongerust, al te gauw zou de gedachte aan leugen- 
achtigheid van mij opkomen. Hoe zou ik in staat zijn, het verlangen 
van hem die zo deerlijk smacht naar uw liefde te... Of zo ge 
vervolgens geen medelijden zou hebben, en tot de andere zou gaan, 


dan is het zijn vaste wil om diens moed op het slagveld te meten 


door hem op te wachten. 

Verdriet is over hem gekomen, hoe zou hij dan niet verheugd zijn 
als hij uw toestemming verkreeg! Stellig komt hij dan bij verrassing, 
waarbij hij het maanlicht tot voertuig heeft. Daarom moet zijn 
boodschapper terugkeren en hem onmiddellijk inlichten. Alleen dit, 
mijn schat: ik moet U vragen om hem te beantwoorden wat hij U, 
mevrouw, heeft gezonden als geschenk”. 


a) men kan natuurlijk ook -a räsika lezen, en het laatste als demonstrativum 
beschouwen — d) de variant is curieus uit syntactisch oogpunt, nl. voor de 
verhouding van de beide objecten. 

d) het is de vraag of het Javaanse idioom een dgl. wending kent als het 
Nederlands, zoals ik de -a vorm hier vertaalde. De enige andere vertaling 
lijkt me toch nog minder wsl.: zo sprak ze, en beoogde te verijdelen dat haar 
dienares... 

a) syntactisch verantwoord is mijn vertaling nauwlijks. Bedoelt ze: bij U, 
of bij K.? — b) rumuna ziet er uit als een korte vorm van rumuhuna, maar 
ik zie geen vertaling. Is „ik” wel onderwerp? 

a) pan dus = apan, in zijn volle betekenis — b) niet geheel zeker; katangama 
ook: geaccepteerd? — d) laat misschien ook deze verbinding toe:... iki... 
palaku n: dit is eis dat... 


17. 
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. Toen zij zo gesproken had straalde de prinses van vreugde; onmid- 


dellijk haalde zij goud, zilver, juwelen en sieraden voor de dag, 
alsmede een briefje met haar eerbiedige hulde en een gelouterd 
pruimpje; dat werd naar Priyambada gebracht, daar er al een 
afspraak gemaakt was dat hij toen zou terugkeren. 


Vervolgens keerde Priyambada haastig terug; hij had geen begeerte 


naar de stad Kundina, hoe bekoorlijk die ook was; zijn lange tocht 


worde hier stilzwijgend voorbijgegaan; tenslotte bereikte hij met 
goed succes Dwarawati. 

’s Morgens dan maakte hij zijn opwachting bij de vorst, en bood 
hem al wat hij had meegebracht, wat hier verder niet verteld wordt. 
Hij deelde hem mede dat de prinses ..., als resultaat van Kesari’s 
listig streven om haar liefde op te wekken. 

„Nu had zij echter een diepe teleurstelling ten aanzien van U, omdat 
ze tot vrouw gegeven zou worden aan koning Cedi. Er resten nog 
slechts twee nachten eer de bruiloft komt”. Zo sprak hij, en de 
koning werd er heftig door bewogen. 

Als hij echter de komende namiddag zou vertrekken, stond het wel 
vast dat hij de volgende ochtend het doel van zijn tocht zou bereiken, 
immers op zijn snelle wagen was hij tot bizondere prestaties in staat, 
hij had dan een vaart, onstuimig als de wind. 

Om kort te gaan, vervolgens brak de nacht aan, hij maakte zich 
reisvaardig en vertrok met driftige haast. Van de massa der Yadu’s 
had hij afscheid genomen, en hij had hun instructie gegeven, ter 
plaatse te blijven om de hoofdstad te bewaken, 

Zo was hij op zijn wagen vertrokken en uit het gezicht verdwenen, 
onafscheidelijk vergezeld van zijn dienaar, de vriendelijke Priyam- 
bada, alsmede diens jongere broer Prawira, die zich achter op de 
wagen bevond, als zijn beteldoosdrager. 


c) pmastika, cf. T s.v. pastika, 4, 211; schijnt vaak gebruikt te worden voor 
helder-witte tanden; misschien dus hier om aan te geven dat het pruimpje 
met zulke tanden gekauwd is? 

c) pipi yêka: splitsing niet zeker; lezing corrupt? (bv. voor sih wêka?) 

a) dhira is desnoods ook wel te vertalen (+ bestendig, ernstig), maar ’t is 
toch ongewoon — ri: = als: ik vind het jammer voor je? 

c) akweh als in nj. wong akèh — d) karya, taak, is misschien ook mogelijk. 


18. 
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We gaan voorbij hoe ze daar heel de nacht voorttrokken, zonder 
enige moeilijkheid, door de verwonderlijk snelle wagen. Vlug 
kwamen ze ’s morgens ginds in Kundina aan, waarbij de wagen wat 
kalmer aan deed om niet te opvallend ineens voor de dag te komen. 
Er was een mooi bosachtig gebied, wat afgelegen en eenzaam, want 
het was een verboden (vorstelijk) jachtgebied. Dat was een veilige 
plaats om rust te houden; de vorst stuurde daarop een bode om de 
prinses in te lichten. 

De tekenen die hij aan de prinses moest overhandigen waren als 
volgt: een vorstelijke ring en een prachtige sirihpruim van 
hem alsmede verschillende soorten geurige .bloemen, benevens 
onvergelijkelijke juwelen en kostbaarheden. 


Priyambada vertrok naar zijn vroegere verblijfplaats, waar hij 
toevallig Kesari ontmoette. Hij vertelde dat de koning gekomen was 
en zich schuil hield, vol verlangen om de prinses tegemoet te treden 
als zij naar buiten kwam. 

Voorzeker was ze ontroerd toen haar dit verteld werd, en zeer 
verrast. Onmiddellijk regelden ze een afspraak, en kwamen daarbij 
samen tot overeenstemming ,,Te drie uur in de komende nacht — 
laat het niet missen! — zal de koning de prinses daar dus tegemoet 
komen”. 

Nadat ze zo samen een hechte, betrouwbare afspraak hadden 
gemaakt, keerden ze ieder terug naar hun meester om hem in te 
lichten. Kesari keuvelde wat bij de prinses, en deed de liefde in 
alle gesprekken van de verliefde ontbotten. 

Ze fluisterde telkens geheimzinnige woorden, met steelse knip- 
oogjes, en draaide met haar ogen om haar de komst van de vorst 
te melden. Als t maar eenzaam geweest was, zou ze wel duidelijk 
gesproken hebben! Maar ze was bang dat iemand het zou merken, 
want hoe kon ze dan verwachten het leven eraf te brengen? 


d) rawi lijkt me vnl. i.v.m. prakê$a niet goed mogelijk. 

b) dgl. alas laranan voor kort nog op Bali: Korn, Adatrecht van Bali, p. 590. 
d) van luńhā? of van lun? 

d) de vertaling van het slot is onbevredigend, niet zozeer nog de ongewone 
vorm (antinèn, ook bij T genoemd), als wel de bet. en het syntactisch ver- 
band. Een andere mogelijkheid is, in de -a een contractieproduct van -a + 
ën- te zien: hoe zou ik nog leven, ze zouden me afmaken (<čnti). Of huripa 
n tinènnya, waarin tinën == kalèn, dus: hoe zou hij leven, vurig als hij naar 
haar verlangde? Zowel agens als patiens zijn dan niet geheel zeker. Of lees 
zoals bij F: hoe zou zij in leven gelaten worden als hij haar begeerd had? 


10. 
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Immers, de prinses was juist aangekleed voor de bruiloftsceremonie ; 
mede (?) door haar verlegenheid was zij derhalve buitengewoon 
fraai, °t was overvol met haar dienaressen die, fraai uitgedost, hun 
opwachting maakten, terwijl ook de puyan’s, de iña's en de uwa’s 
voltallig aanwezig waren. 

De volgende ochtend zou de afgesproken tijd van het huwelijksfeest 
zijn, daarom waren zij allen druk in de weer, vol verwachting. Alle 
versiering van het bruidsvertrek werd opgesteld en gereed gemaakt, 
het was als een nieuw gemaakte hemel, boordevol met allerlei 
kostbaarheden. 

Een fraaie offerschaal (met offers) was juist gereed gemaakt, zeer 
stevig, als een gouden Meru, in de goede verhoudingen nagemaakt, 
met een stralend dak. En zie, rode parels vormden er de glanzende 
snoeren van; het was alsof op de toppen ervan het vuur der juwelen 
zou opvlammen. 

En op het plein was het vol muzikanten die wedijverden in schoon- 
heid, terwijl de maskerspelers honderden tenten hadden opgeslagen. 
De onderdanen verlustigden zich aan een overvloed van dranken 
en vleesspijzen. Velen waren er die..., fel als ze zich vermaak 
zochten. 

Ook was het vol van al de schonen die op uitkijktorens hadden 
plaats genomen. Zij wekten verlangen bij wie onder hun bekoring 
waren gekomen, en ze keken onafgebroken omhoog. Fier stapten 
ze rond, met blikken vol smachtend verlangen, tot ze op eens tegen 
een hibiscusboom (?) opliepen, wat een luid gejuich bij de 
toeschouwers verwekte. 

Bovendien kwamen alle vorsten uit de omgeving, die het bevel van 
de koning van Karawira niet weerstreefden. Dat was aanleiding dat 
het geluid van de trommels aanzwol, tot een daverend gerommel, 
als het bulderen van de zee. 


c) men is geneigd, gezien zowel het syntactisch verband der woorden, als 
de quantiteit van wiwäha te lezen: samayakäla wiwähakärya — b) srëpët: 
donker > verward, druk in de weer? — gyan dus opgevat <gyä; misschien 
is wel zo wsl.: = gwan, plaats (zo ook nj) en dan: ze begeerden een plaats 
te hebben (om het feest bij te wonen). Of: ze zaten voor de plaats waar de 
prinses zat? — Vers 6-9 bij T 4, 96. 


19. 
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1. Die dag ging voorbij en het was avond geworden; we zullen ver- 


halen hoe de mensen in de kraton zich vermaakten, alsmede de 
dienaressen, de verzorgsters en de uwa’s; ze waren niet onwillig 
om zich te verlustigen. Ze waren nog niet klaar met de verzorging 
van hun toilet, ze sierden hun kain’s op, en ze zalfden hun ogen en 
zwartten hun tanden. Luid klonk het geschrei van haar die haar 
haar aan het buscheren was, en wier hand daarbij uitschoot, zodat 
ze in haar wenkbrauw een insnijding maakte. 

Laat ons nu verhalen van het gedrag van de prinses; zij onttrok 
zich aan dit alles, onwillig om al het aantrekkelijks dat men gereed 
maakte te zien. Onwillekeurig zag ze er tegen op om bloemen op 
het hoofd te dragen en zich te sieren met een bloem in haar wrong. 
Het stond haar tegen te kijken naar de zwartgemaakte wenk- 
brauwen, en hoe er waren met half-zwartgemaakte tanden. Haar 
dienaressen waren opgetogen over hun haarbanden, die ze allen 
gelijk droegen, als schaduwvormende (overhangende) stenen. 

Zo kwam het dat zij geen lust had, uitgelaten te zijn, hoewel zij toch 
de „verliefdheidskampioene” was. Voorwaar, op heel haar bekoor- 
lijkheid was verlangen neergedaald, over haar was verliefdheid 
gekomen die haar aangreep. Slechts de... omslingerde haar soepele 
haardos, die niet weinig donker en dik is. Hij (de haardos?) beweegt 
zich om zich er aan te onttrekken, bloemen te dragen, en daardoor 
valt hij vanzelf over de jasmijnbloesems en overdekt die. 

Hoe zouden alle bekoorlijkheden (van de natuur) het (tegen haar) 
durven opnemen? Geen nadert er immers om zich tegenover haar 
schoonheid te stellen. De wolken worden wazig, en dolen rond op 
het zien van haar haarwrong, hoe die met aandrang een asanabloem 
omhelst. Evenzo rilt de donder van angst dat hij maar steeds al 
haar gesprekken moet horen. De zwaluw, hoe bekoorlijk zijn vlucht 
ook is, verwijdert zich, uit vrees dat zij hem met haar vlijmscherpe 
wenkbrauwen zal bestrijden. 


d) de vertaling is onzeker, ik vatte katalëban op = katëlšbam : te diep ergens 
in raken? en katawèr = katëwêèr: een snee oplopen. 

a) of anamun = ongekleed? Dan is pindduduk in 18, 5, zeker niet als vol- 
tooide tijd te vertalen, misschien is ook de bet. trouwens niet geheel goed 
getroffen: ze was verloofd? — Er is veel onzeker in dit en de volgende 
verzen. 

b) zo? Vooral de eerste helft is twijfelachtig — c) 1. ñhiñ? — Wat is pyas 
(cf. apyas, van wenkbrauwen, de plaats bj T klopt echter niet) — Karomam 
lijkt vreemd, evenals d). 

d) of: verwijdert zich verbijsterd? 
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5. Het zou te ver voeren, haar schoonheid nog verder te vertellen, de 
nacht verstreek, en het derde uur brak aan. De maan, die last van 
slaap kreeg neeg ter kimme, bloedrood, een voortschrijdende bloem- 
kelk. De blinkende sterren begaven zich te midden van de prachtige 
wolken als jasmijnbloesems die losraakten in een haarwrong. Teer 
waren de wolkstrepen, dun en flauw zichtbaar als geurig blanketsel 
dat een oor versluiert. 

6. Zwáár werden de hoofden, en heel de stad begon slaperig te wor- 
‘den, en was zich van geen gedachten meer bewust. Terwijl ze 
tevoren hun salukat’s bespeelden en zongen, alsmede praatten of 
hun kansi bespeelden en hun slaginstrumenten koesterden (?), waren 
ze nu behaaglijk in slaap gevallen, en zonder zich druk te maken 
of ze ze aanraakten waren ze neergerold .… 

d. Daar was de brave Kesari op haar hoede en ze praatte met de 
prinses : „Mevrouw, ontwaak, het is de afgesproken tijd om naar 
buiten te gaan voor U, hoe zullen we het dan aanleggen? Het is 
duidelijk dat koning Krsna uw vader kwaad zal doen door bij U te 
zijn (?); het zou jammerlijk voor hem zijn als uw verzorgsters of 
dienaressen iets zouden vermoeden; dat zou voor hem een teleur- 
stelling betekenen”. 


6. c) of: gamêl == gamêlan, en dan als subject van maguliman? (zonder zich 
erom te bekommeren dat die omgerold waren?) — d) is onduidelijk, wellicht 
dubbelzinnig: wie daar (ka = nkä?) juist waren sliepen in, en ze bekom- 
merden zich er niet om dat hun bezit niet door een kleed werd gekoesterd, 
cf. drwya, gloss. — Of nika ñ tapih; zij streelden hun rokken niet en schon- 
ken aandacht aan .. met een chiastische constructie. Of: de rokken die 
hun schaamte bekleedden? 

7. c) âlana is vreemd, ik zie echter niets beters tenzij een conjectuur (âlaha?). 


20 


10. 


8. 


10. 


1. 


43 


Zo sprak zij; en om een besluit aan haar woorden te maken ver- 
spreidde zich een liefelijke bloemenregen. Zo gaf de koning, incar- 
natie van Wisnu, zijn komst op het voorplein te kennen, en zijn 
vurig verlangen dat de prinses naar buiten zou komen om zijn ziekte 
te verminderen : zijn kwellend liefdesverlangen, en om door genezing 
de dood te voorkomen van de door hartstocht getroffene die moede- 
loos was, met de pijlen der liefde als doornen in het lijf. 
„Bovendien zijn alle wachters in heel de stad Kundina heel rustig 
in diepe slaap. De koning is in de hemel, vandaar lijkt hij volstrekt 
zorgeloos en versuft”. Toen de prinses dit merkte kwam zij tot zich 
zelf, verrukt, en ordende haar haar en bracht haar kleed in orde. En 
toch, opeens, begon ze te fluisteren terwijl ze op weg ging, slap 
juist nu door een hevige angst. 

Niettemin naderde de brave Kesari haar, om haar, vlakbij haar, 
voort te leiden, en daarom probeerde ze haar aan te moedigen en ze 
koesterde haar; maar toch was ze slap en aangedaan, en ze leek 
bang. Bij de poort... die straalde werd die voor haar ontsloten door 
het trillen van haar hart. En toen ze eenmaal buiten gekomen was, 
verdween haar vrees als de zee bij eb. 


De koning nu was verdrietig-ontroerd, vol verlangen naar de komst 
van de prinses; bij haar komst was hij dan ook onmiddellijk opge- 
togen. Dadelijk ging hij haar dan ook... tegemoet en omhelsde haar: 


Het gemis van hs. C begint pijnlijk voelbaar te worden in deze verzen; 
wanneer we nagaan hoe vaak in het voorafgaande lezingen van C verkozen 
werden boven A, B en (of) E, kunnen we haast besluiten dat één conjectuur 
per vers niet willekeurig zou zijn. Maar dit blijft een even gevaarlijk als 
ondankbaar werk, en verzwaart al met al de taak van de bewerker — a) is 
lang niet zeker, sas is curieus, sumawur zeker dubbelzinnig, ook: als ant- 
woord — c) aùrwaù = anrowan? — d) susukën is vreemd, de lezing mar 
kasusukèën dringt zich op. Overigens is te overwegen of raga māsa (sic) niet 
bijeenhoort, cf. BK 37, 1. 

b) wat ligt er precies opgesloten in swargastha; is het als bij ons: hij was 
in de hemel van zaligheid (en vergat daardoor alles)? Of schuilt er meer 
achter: vierde iiy een feest, dat hem weg van de aardse werkelijkheid 
bracht? En dan misschien ook sarcastisch: in een roes door zo’n feest? 

a) men kan nistanya ook laten correleren met yaya in b): weliswaar... maar 
toch — b) een misschien wat vergaande conjectuur — c) masahirahu ` 7 moet 
wel op de deur slaan: soms van pasah: een rahu (demon, = Rähu?) splij- 
tend, als model van een poort (cf. tjandi bèntar)?? — d) ons: als sneeuw 
voor de zon. 

d) is te lezen: wijah n pañol? 
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„Meisje, wat gelukkig dat ge naar buiten gekomen zijt, mijn vrouw, 
voor mijn gevoel zijt ge de milde regen in Kärtika, mevrouw, voor 
mij die mij voelde als een jonge twijg van een kwijnende jrin, die 
smachtte door de hitte van de zonnegloed. 

Help gij dan uw man, die bijna sterft; een vergiftige hartstocht 
foltert mijn zwaar geprangd hart. Het moet uw vriendelijke glimlach 
als nectar krijgen en die alleen, immers alleen gij kunt het liefdes- 
verlangen genézen. 

Wie zou als ik smart en verdriet smaken, zo ongelukkig dat ik mijn 
toevlucht tot de poëzie moet nemen? Gij voorwaar zijt rijk aan 
zoetheid, aan bekoorlijkheid en charme; dit zij dan mijn weg om U, 
zusje, te dienen. 

Wanneer ik uw dienaar zou mogen zijn, prinses, zou ik dag noch 
nacht van U scheiden, van verliefdheid. Mijn nut voor U zou zijn 
dat ik voortdurend uw kleedje goed zou doen, en een verwarde 
haarwrong zou ik weer opmaken als hij losgeraakt was”. 

Zo sprak de vorst en zijn woorden troffen de prinses in het hart, 
zodat haar vriendelijkheid verdween. De prinses was slap en uit- 
geput, en onwillig en onrustig toen hij haar omhelzen wilde, ontweek 
zij hem mat. 

Tenslotte besteeg zij de fraaie wagen, hoewel haar ongerustheid 
niet ophield toen de vorst haar op schoot nam. De brave Kesari 
week niet, en zag er lief uit, zoals ze steeds als beteldoosdraagster 
optrad. 

Maar ’s konings beide flinke dienaren bleven achter en gingen er 
stilletjes van door, er op bedacht om bij vrienden van hen aan te 
gaan — Zo wonderlijk snelle vaart had de wagen, dat het leek alsof 
hij door een tovermiddel was aangeraakt. 

Voort ging hun tocht, in een ogenblik waren ze al vertrokken, in 
een moment al ver weg gekomen — Verhalen we thans van de in de 
kraton achtergeblevenen: die ontdekten tenslotte dat de prinses er 
niet meer was. 


b — d) de dubbele betekenis behoeft geen nadere uitleg. 

a) amrtäna is vreemd, 1. amrtä tatan len? — d) tan (F): zodat ik geen 
verdriet meer heb. 

b) kalanwan: zo? 

b) of: datan sahâku? 

b) mogelijk ook: mar mamis?-nya. 

d) of: tan sama: niet samen met (ci. 8)? 

a) ardha is, als vaak, lastig; is het ksanärdha of ardha lunhä? 
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Daarom schreiden ze allen verbijsterd, en schreeuwden opgewonden, 
en gingen onmiddellijk naar de vorst, de verdwijning van de prinses 
vertellen. Terstond overviel de vorst een moedeloze neerslachtigheid. 
Dadelijk liet hij hij echter zijn verdriet varen; ,,wel”, zei hij, en zijn 
toorn vlamde op als een berg van vuur. Fel was hij, en hij liep rood 
aan van woede, en trok zijn dolk om de gevlogene achterna te gaan. 
Toen hij onstuimig het plein op te voorschijn kwam, wachtten hem 
al helden op die zich snel gereed gemaakt hadden. Met donderend 
gedreun drongen ze in drommen voorwaarts, het platteland op, en 
reeds waren ze bij de bergen. 

Maar ze moesten ver gaan om de verdwenene te vinden! Immers 
hun wagen was met buitengewone snelle vaart gegaan, en machte- 
loos verslapten de vervolgers van moeheid. Ze zuchtten onrustig: 
„t Is toch voor niets, en tenslotte kost 't ons leven !” 

Zwijgen we van de achtervolgende manschappen, wier voeten 
bezweken, zodat ze geen stap meer doen konden, om te verhalen van 
de tocht van de schaker en zijn buit. Zij verlustigden zich nadat ze 
ver genoeg weg gekomen waren. 

En de natuur was in ieder geval bekoorlijk genoeg om aan hun 
verrukking, verliefd als ze waren, bevrediging te schenken. Al wat 
zij zagen toch wekte liefde hij hen op, zodat ze zorgeloos werden 
als waren ze op een pleziertochtje, om van de maneschijn te genieten. 
Overal op de berghellingen waren de sawahs, waarop de bomen 
leken op wajangpoppen, terwijl een zich verbreidende nevel het 
scherm vormde. Het hese geschreeuw van de pauwen leek op het 
gezang, en het geklepper van de kletteraars in de gaten was de 
begeleidende salundin-muziek. 


b) of atali ñ? of atalin? 

a) mahaïan schijnt schaker en geschaakte te kunnen aanduiden, cf. wdbb. 
en reg. BK — In d) is een syntactische vraag of we moeten splitsen gelijk 
ik deed (met een merkwaardig an), of dat er lila-līlān staat. 

a) dasade$a schijnt toch wel ruimer van bet. dan Jb. geeft, cf. nj. désa? 
c) tan asrak i.p.v. asrak; eerder dan een gewrongen lezing ta n asrak neem 
ik ook hier een gedachteloos gebruik van tan aan oiv. dgl. paren; sipi 
soms = tan sipi, wawan = tan wawan, misschien ook swan en tan swan. 
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De onstuimige watervallen lieten zich daverend horen, en waren te 
beschouwen als de kluchten. De kikkers zochten rusteloos dekking, 
verbluft als ze immers waren over de vuurvliegen (?). 

De dag begon vervolgens aan te breken, helder straalde het zonlicht. 
De vorst begeerde zijn weg te nemen langs bossen en bergen; toen 
hij er kwam was het er prachtig, en zonder enige moeilijkheid; het 
is de aard van macht dat men naar hartelust kan doen wat men 
verkiest. 


Zo reisde hij daar ’s morgens, als een overwinnaar zo zorgeloos, in 
het gebergte, en hij bereikte het doel dat hij gesteld had. Kennelijk 
bood (de natuur) zijn bekoorlijkheden aan, alles uitte zich in verruk- 
king, en de wind voerde bloemengeuren aan. Bovendien kwam er 
een lente-bloemenregen schitterend neerdalen, om de in het woud 
toevenden te baden. Voortdurend klonk bekoorlijk het pauwen- 
geroep, als een zegebede, begeleid door het gegons van de bij honing 
zwerenden. 

Protserig was de schoonheid van de bergen, die de opschudding van 
degenen die in de kraton wachtten poogden na te doen. Opgebonden 
als een pauwenparasol waren de katapanbomen, die overdekt waren 
met gadunbloesems. De kikkers, zoals ze zich in de ravijnen lieten 
horen met de saragivogels leken curin’s om te horen. De rivier liet 
zich voorstaan op zijn pracht, als het hart van iemand die fraai 
wordt aangekleed ten tijde van de bafiu-plechtigheid. 


c — d) zijn geheel onzeker: nakudun (? nasalering van kakudun? of nasal. 
met nd als in bal.?): zich geheel onder water schuilhouden, met alleen de 
ogen op het water drijvend? betekent kariri soms iets? (T = bun, maar 
zonder enige toelichting); de lezing van F is wellicht te verkiezen. 

a) ik vertaalde: tumiru kolah-ulaha(n); het laatste vat ik op als een volks- 
etymologische adaptatie van skt. kolähala; T: 1. twmaruka, blijkbaar dus:... 
de ontgonnen bergen, als de beweging (Œ opschudding dus toch, ulah-ulaha, 
is de -a om gelijkenis aan te geven?) — b) payun mayüra: s.v. pajong? of: 
staart van pauw, die als een pajong is? — c) saragi: vogel èn instrument; 
karënwan is zeer onzeker (het gehoord worden van), misschien ook: de 
toorn (rênu) verdragend van? — d) banu: cf. têmu banu (T) of měbañu 
hawan (v. Eck)? Het bezwaar is, dat van trots (sic?) op deze leeftijd toch 
wel geen sprake is. | 
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3. Daar, op de berghelling, stond een heiligdom, met een omheining 
van grote stenen aan weerskanten. Een bijbehorend gebouw, een 
fraaie kapel, stond op een rotstop(?), en keek uit over een angstig 
diep ravijn met uitstekende steilten ; fraai was het zoals hij voor het 
oog verdween, overdekt door de nevelsluier van spatten van de 
bergstroom. Alleen was voortdurend het wenken van vliegende 
honden zichtbaar, die ieder ogenblik in het luchtruim zweefden(?). 

4, Reeds lang hadden alle bergen verlangd naar de komst van de vorst; 
nu, nu hij gekomen was met zijn geschaakte vrouw, waren ze zeer 
uitgelaten, en boden hem steeds weer betelnoten aan. Een bos van 
pisangbomen stond gereed om heel zijn reeks van aantrekkelijkheden 
voor het hart van de verliefden te ontvouwen; het kon lijken dat 
zijn gastgeschenk van bekoorlijkheden gevormd werd door de regens 
van stuifmeel van de bloemen. 

5. Geroerd en gebroken was ’s konings hart, buiten zich zelf, immers 
hij werd indachtig (door de natuur) aan de houding van de prinses; 
hij was verliefd door de zo vriendelijke blikken van de kidangs, die 
achter een boom verscholen stonden te gluren; 


Alleen de pauwen wisten van schoonheid af; ze hielden zich of ze 
het hoofd afwendden, maar bij zichzelf beraamden ze, liefdespijn 
op te wekken. 

6. Toen waren alle woorden van de vorst er vol eerbied op gericht om 
het hart van de prinses te strelen en te troosten: „Zusje, zie hoe 
prachtig al de verrukkelijkheden van deze bosstreek zijn ingericht; 
kennelijk willen ze proberen uw schoonheid na te volgen door die 
tot voorbeeld te nemen, hoewel het maar bomen zijn(?). Ze begrijpen 
dat uw luister kampioen in schoonheid is en een waardig leraar zal 
zijn (om te leren) hoe men verwarring in het hart moet stichten. 


3. d) het slot bij F: als reigers zwevend. 

4, c) punti alasnya: zo? (pisangs — een bos ervan) — d) of zijn de woorden 
anders te verbinden? 

5. Erg logisch volgt dit vers niet, misschien is bedoeld dat de natuur de vorst 
al waarschuwt hoe de prinses zich afkerig zal betonen; in b) vertaalde ik 
ragi, in d) humèngèp; van c) kan ik niets maken; syah 1. syuh? En dan: 
ook waren de lotussen geknakt, zoals ze daar neerlagen? Of F: ziende hoe 
jong ze was, onvergelijkelijk van sari (asamasari??). 

6. c) voor zover duidelijk een zeer onelegante regel. 
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7. Wel, ziedaar dan een die liefdesverdriet wil opwekken, hoe moei- 
zaam hij poogt, uw sierlijk golvende wrong na te volgen. De mimba 
vraagt steeds om uw fronsing, bitter dat hij vergat, de boog van 
uw wenkbrauwen tot voorbeeld te nemen. Glansloos is de glans van 
de jonge loten van de goudboom, die niet indachtig is aan het bloed- 
rood van uw lippen. Alleen de andul overtreft uw tandvlees, zusje, 
met zijn loffelijke, prachtige zwarte kleur. 

8. Zuster, hoe zou de schoonheid van de natuur zich met U laten 
vergelijken als men hem beschrijven wil; ijdel zijn de lentemaand, 
strand en bergen als men ze naast U stelt in verrukkelijkheid. 
Dichters die het mooie in het bestaande bestuderen zouden genieten 
als ze U in hun verzen mochten beschrijven; ik, die er nog niet 
eens verstand van heb, liederen en poëzie te schrijven ... plotseling 
pen en schrijfblad”. 

9. Zo sprak hij, dingend naar haar gunst en hij wilde haar omhelzen 
en kussen, maar ineens wendde zij het hoofd af; toen hij aandrong 
bleef zij toch afkerig, maar niet oprecht gemeend was haar stuurs- 
heid, die hartstocht moest wekken! Immers het feit dat zij maagd 
was veroorzaakte de schroom waardoor zij voortdurend zich er 
tegen bleef verzetten, gekust te worden. Maar hoe meer dit een 
einde betekende van de vreugde voor ’s vorsten verlangen, des te 
meer streefde hij naar liefdesgenot. 


22. 1. Vlug waren ze zo de bergen voorbij, op zoek naar schoonheid, door 
de vaart van de wagen, die immers onfeilbaar van vermogen was. 
Snel daalden ze af naar de oever van de zee; het was een mooi 
terrein, met lage, glooiende heuvels. 

2. Er was een streek met diep gelegen valleien, waar op de top vroeger 
een afgelegen kluizenarij had gelegen. Daar klonk het geluid van 
de boomschorshamers, telkens een voor een, wat de kidangs in ver- 
rukking bracht die op de stapels stonden te roepen. 


— QU wx 


8. c) ik las kadadi, waarmee de regel overigens nog niet overtuigend verklaard 
is; voor het woord zelf, ci. K. Wulff, Kgl. Danske Vidensk. Selskap, Hist. 
— Fil. Meddelelser 21, 4, 40 sq. — d) amdadap: zoiets als: greep naar, wierp 
mij Op. 

H d) dus Œ: dit verzet prikkelde zijn begeerte juist; erg duidelijk is het niet 
geformuleerd. Of antya(n) Santi, wachten? 

22. 1. d) men kan natuurlijk ook ramya gunun?* lezen — de aansluiting met de 

vorige zang is vreemd, de tekst verdient wellicht nader critisch onderzoek. 

2. d) wsl. te lezen: anlanwani. 


23. 1. 


3. 
23. 1. 
2. 


3. 
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Prachtig zag alles er uit op de droge akkers; daar waren de regen- 
wolken die zich op het zeewater storten; de glans van het zonlicht 
trof de jonge jrinloten, het leken sporen van goudblanketsel op het 
lichaam van de geliefde. 

Er kwam een fijn motregentje dat van wrevel met zijn nevelsluier 
poogde de prachtige bloeiende bomen te bedekken; de jonge away- 
awuy-twijgen leken diep verdrietig, en ze schenen zachtjes te 
klagen, door de bijen die er in gonsden. 

Zo bereikte de koning op zijn tocht de zee, in verwarring door de 
schoonheid van de deining van de branding; ook was hij door de 
lange tocht met zijn snelle wagen vermoeid; daarom daalde hij af, 
om, uitgeput, wat rust te houden. 


Er was een rots die uitkeek over een grot, prachtig met een scherm 
van asanabloemen. Het water kwam er uit de top en stortte neer 
op een klip. Juist wanneer de branding hem wilde kussen leek hij 
daarvan afkerig. Daar gingen zij zitten om op hun gemak naar de 
zee te kijken. 

Hun blik werd afgeleid door een eiland dat in de verte, aantrekkelijk 
gelegen, zich eerst aan het oog had onttrokken, maar nu teleur- 
gesteld werd doordat de nevels verscheurd werden, verdreven door 
de wind. Eenzaam bleven de pandanusbomen achter, onverschillig, 
in voortdurende beweging, terwijl het stuifmeel van de bloesems 
overal heenstoof ... spartelend. 

De hemel leek een boog te vormen in het Noorden, mooi als een 
wajangscherm; men kon zich voorstellen dat de wolken schimmen 
van mensen voorstelden zoals ze daar kwijnend zich verhieven. 
Onheilspellend schreeuwden de reigers, die telkens in het licht 
flitsend rondvlogen, terwijl golven en donder, elkaar antwoordend, 
hen uitjouwden. 


b) anasut: of uitstorten; 1. rin samudra? 

c) wat is subject, karan of paran? — de beeldspraak eist natuurlijk een „zij”. 
c — d) het verband tussen deze regels ontgaat me, ook de woorden zijn 
trouwens niet geheel zeker. 

Ook hier zijn ettelijke woorden onzeker, cf. telkens het glossarium. Merk- 
waardig de wajang wwan in b). Wat er precies mee bedoeld wordt is niet 
bekend (de nj. wajang wong is van later oorsprong), maar toch wel een s.v. 
vertoning. Misschien een vertoning van levende mensen achter een scherm 
(cf. a))? — b) anaran: of: ul? — c) panawat: of + declamatie, zoals wel- 
licht bij een dgl. wajang wong gebruikelijk? 


Verh. dl. IX. 4 
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4. Klippen bootsten neerstortende olifanten na, massief als een dam. 
Uit hun opstaande slurven spoten zij water dat neersproeide. De 
er fraai op groeiende pandan’s wedijverden met kornaks die olifan- 
ten verzorgen; als het ware om hen de sporen te geven gebruikten 
ze hun scherpe pudak’s als olifantenhaak. 

5. De garnalen kropen stilletjes weg in de kloven van de prachtige 
klippen ... verscholen zich (achter) de schelpen in de holen, met 
stapels waterslakken. Bang dat de golven hen mee zouden sleuren 
probeerden ze zich vast te klemmen, maar tenslotte werden ze bang 
door de reigers die verraderlijk op hen loerden. 

6. De vissers met een treknet gingen naar de volle zee, ronddraaiend, 
en druk in de weer met hun collega’s, Hun schepen lagen niet vast, 
maar bewogen op de sterke deining; als ruiters stegen en daalden 
zij op de woedende golven, en opeens gingen ze schuil achter een 
golf die snel omhoog kwam en een hoge top vormde. 

7. Een koopvaarder verging op zee; de opvarenden schreeuwden en 
riepen luid, en vochten fel om een plaatsje op het bovenste dek; 
maar het zou tevergeefs zijn, want niemand bood hulp. De kapitein 
riep de goden aan, radeloos en deerniswekkend; haast-je-rep-je 
bracht hij zijn verering, maar niet met een zuiver hart, en hij 
beklaagde zich bij de hemel. 

8. Al wat men zag wekte verlangen: verrukkelijk was de zee zover hij 
reikte; inderdaad betekent deze het leven voor wie aan verwarring 
ten prooi is, en bezielt hij tot poëzie. Hier dan was de prinses ver- 
bijsterd, en niet bij machte te spreken. Ze leek een goud-schilderij, 
onbeweeglijk in stille verrukking. 


4. a) voor rëkah las ik rêbah — adapur: cf. de bet. van het door T genoemde 
ngdaj : hoch, grosz, ausstehend daliegend (grosse Tiere) — voor situ, nj. sitoe 
en sétoe vindt men andere vbb. bij Tjan Tjoe Siem, diss. p. 228, en Swellen- 
grebel, diss. p. 235 v — c) asran : onzeker. 

5. b) de lezing kran berust op een doublet in B; na 24, 2 c) komt daar nl. dit 
vers, later geschrapt, nogmaals voor. 

7. d) wat is precies de waarde van tan $obha hier? Betekent het dat er aan de 
innerlijke (of uiterlijke) reinheid iets ontbreekt (en heeft daarom het gebed, 
zelfs in deze benauwdheid, geen waarde?)? 

8. a) ade i.p.v. ande staat al i.m. van hs. A; ’t lijkt mij ook ’t beste — lëùńit 
is niet zeer duidelijk, eig.: het verdwijnen van de zee, 't in de verte gaan — 
b) anambëki: of: streven naar, als attribuut bij bhränta (cf. nog SD 24, 3: 
inboezemen?) 
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9. Haar haarwrong hing los, wijd uiteen, als een wolk die asana's 
regende, en deed het verlangen van koning Krsna opkomen, dat 
loten van Zelle hartstocht schoot; die rankten omhoog tot haar 
losgegane rok, om dartel tot haar borst op te klimmen. Haar wenk- 
brauwen knikten in een frons over het liefdesverdriet dat tastend 
zijn weg zocht. 


24, 1. Juist toen de prinses zo stom van verrukking zat nam de vorst 
haar op schoot. Dat deed haar liefde toenemen, zodat een ontroost- 
bare weemoed zich van haar hart meester maakte, welke de vorst 
nog deed groeien door haar al de verrukkelijkheden van de prachtige 
zee te vertellen; zijn woorden klonken zo zoet, dat ze suiker geweest 
zouden zijn, had men ze kunnen proeven: 

2. „Zusje, het toppunt toch wel is de pracht van het eenzame strand, 
als plaats om zich te vermeien. Zie hoe de golven in beweging zijn, 
en een nevel vormen, en een fijne dichte regen. De donder rolt, en 
gaat gepaard met het gebulder van de branding, die in hevige 
deining hem antwoordt. Klippen gaan zeewaarts als baders, soms 
worden ze door golven aan het oog onttrokken, zodat ze slechts 
vaag zichtbaar zijn. 

3. Inderdaad zijn dit toch wel de plaatsen om te bezoeken voor hen 
die zich verlustigen in het beschrijven van de natuur, Dit zijn ver- 
blijfplaatsen van dichters, soms dragen ze er nog het teken van dat 
ze pas door grote dichters verlaten zijn. Daar is bijvoorbeeld deze 
pandanusbloem, beschreven met een liedje (met als inhoud) dat hij 
er zo jammerlijk aan toe is omdat men zich niets aan hem laat 
gelegen liggen. Het lijkt wel of alles schertst over zijn verdriet, 
omdat hij vroeger dan toch maar in de steek gelaten is. 


—Y- aa a venen at 


9. b) ik vertaalde, gezien heel de beeldspraak, anuwuhakên; ,,aanwijzen” zou 
geen zin hebben. 


24. L c) een merkwaardige constructie met de — n! — d) awäsa: wasa? awas? 
awasya? 
2. b) awur-awur: verward, fijn, zoals een dichte sproeiregen — c) ahansa- 


hañša moet op de beweging slaan blijkens het citaat bij T, waar van de 
gèlunan gezegd wordt: maryak malun-alun ahansa-hansa. 

3. b) misschien 1. kawi hana ni cihna nin? — c) hss. tika, wat ook wel te 
vertalen is. Het slot misschien ook: dat men zich niet om zijn deerlijk lot 
bekommert — d) slaat het op de natuur? (Natuurlijk zinspeelt K. in deze 
verzen tevens op zijn eigen lot en toestand). 


25. 


25. 
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4. Jonge twijgen, geordend ..., klippen zijn overal over het strand 


aandachtig over het zand gebogen. Hier toefde hiJ vroeger als hij 
aan het dichten was, behaaglijk wat neerliggend, terwijl hij zich van 
zijn kleding ontdaan had. Ge kunt het nog zien aan het slijpsel van 
zijn schrijfstift dat uitgestrooid is op deze ligsteen, en dat zijn zo 
fijne tekening onduidelijk maakt van een aantrekkelijke Smara die 
een mooie Rati op schoot heeft. 

Zie toch voorts hoe zijn naam vaag doorschemert onder een kleed 
van verwelkte, afgevallen jrin’s. Onduidelijk, vermengd met voor- 
hoofdsbloemen die, niet gaaf meer, loshangen en strooibloemen, 
komt zijn gedicht er tussendoor, woorden en klachten van een 
teleurgestelde; de letters zijn fragmentarisch. Stellig wil hij ver- 
halen van zijn belevenissen op zijn tocht naar het strand; wil het 
toch aanhoren, zusje! 


„Vrouw, ik weet dat ge niet verdrietig zult zijn over mijn optreden, 
ontsteld als ik ben dat ik nog geen verrukking ondervond. Ik ben 
verward van verlangen naar uw zoetheid die als een dolk van de 
liefdegod is, die het hart van een bedroefde kerft. Hoe groot ook 
mijn liefdesverlangen is, zodat ik het gevoel heb dat ik mij ten dode 
zal moeten wijden door mij in zee te storten — moge ik dan toch 
na mijn dood ten hemel gaan, op grond van uw afkeer voor mij, 
opdat ik naar het verblijf van Smara terugkeer”. 


d a) is grotendeels onduidelijk, de lezing schijnt twijfelachtig; awêlu is na- 


tuurlijk ook mogelijk; de hss. hebben akaran — d) is weer een duidelijke 
zinspeling (anawara ook: belemmeren !), al is de vertaling niet geheel zeker. 
Maakte deze dichter tekeningen? Of is reka? = tulis: geschrift? 

Veel is weer niet duidelijk; heeft de dichter in het zand zitten schrijven, 
en is zijn gedicht nu ten dele door bloemen bedekt? 

c) 1. Ičwuh min hikin? 't Is ook niet fraai, maar toch beter dan wat de hss. 
geven. ’t Is overigens niet zeker of de constructie met nistanyan zo goed 
begrepen is. Voor swarga cf. Adip 27, 3 (Jb.); silunlun is tevens de balé, 
waar het lijk vóór de verbranding bewaard wordt. Ik vat dit vers dus op als 
een door K. aan R. voorgelezen citaat uit het daar aangetroffen gedicht. 


26. 


k=, 
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Zusje, zie dan dit gedicht, zo uitermate deerniswekkend. Een 
dichter, er jammerlijk aan toe, berooft zich van het leven, en zijn 
verdriet is dat zijn liefde versmaad wordt. Maar stellig is het mij 
evenzo gesteld, als gij in uw afkeer jegens mij mocht volharden! 
Hoe zou ik niet sterven, verbijsterd en meegesleurd door de macht 
van de liefde. 

Daarom, mijn schat, schenk geloof aan mijn raadgevingen, en luister 
er naar. Houd op, mij zo afkerig te zijn... en zo teleur te stellen 
als ik U omhelzen wil. Ik ben er akelig aan toe dat ge zo onwillig 
zijt, en telkens maar weigert U te laten kussen. Dit is toch helemaal 
geen beloning voor mij, dat ik mijn leven gewaagd heb om U op 
te zoeken”. 

Zo sprak hij, met bekoorlijk gevlei, en hield haar op schoot, terwijl 
hij haar onverhoeds een pruimpje gaf. Waarmee zou men nu het 
meisje kunnen vergelijken terwijl ze zo geliefkoosd werd? Voort- 
durend zou een kenner haar een jonge loot noemen ... die achter 
bloemen schuilging; of als een arenpalm, die de blik afwendt, wan- 
neer de gadun naar zijn slippen reikt, in deze situatie was ze. 

Bijna was de dag voorbij, de zon verbleekte en richtte bekoorlijk zijn 
(laatste) stralen. Ineens zag men hem neerdalen in de zee, blinkend 
en schitterend, zocht hij grond (onder de voeten), in een uitgelaten 
begeerte om de diepte van de zee te weten. Slechts een schijnsel 
restte nog, als een wenkende hand, vaag zichtbaar. 

Toen de zon was ondergegaan verkilde zijn gloed over het schouw- 
spel der wereld. Die vreesde het donker immers, en werd daarom 
verlaten, als door een huivering bevangen. De lotusbloemen droegen 
er zorg voor, hun knoppen te sluiten, en borgen hun stuifmeel op. 
De bijen overnachtten er, toegedekt en rustig slapend met hun 
beminde. 

Zwarte wolken gingen dolend rond, roepend door hun donder te 
laten horen. Ze vreesden dat er zo dadelijk gevaren dreigden, 
daarom probeerden ze alles wakker te schudden. Maar inmiddels 
was de maan opgekomen, en toen keerden ze maar terug en zochten 
de duisternis op. En het leek wel of van vreugde de tadah-asih 
zweeg, nadat hij zolang had geweend. 


d) ik vertaalde alaradan. 

De laatste twee regels zijn, mede door de onzekere lezing, geheel twijfel- 
achtig; in c) 1. käwaran? — d) worden met de slippen de ruige vezels van 
de bast bedoeld? 


27. 


27. 
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De koning sloot de ogen niet, maar waakte de gehele nacht, waarbij 
het maanlicht zijn lamp was. Peinzend bracht hij de nacht door, op 
de punt van de klip voorovergebogen over de zee. Asokatwijgen 
waren op zijn zitplaats uitgespreid, vol met loshangende gadun's. 
Hij had een dek van ijle nevels, waaronder hij zijn liefdesverlangen 
met de prinses deelde. 

Hun samenkomen was schoon, want de god der liefde zelf had hen 
tot bruidspaar gemaakt. Ze vatten de slaap niet meer, door het 
geraas van de bulderende branding. Als ze koud waren werden ze 
verwarmd door de milde besprenkeling van het woelige water. En 
er was een zacht zwevend windje, dat net een koeltje vormde wan- 
neer ze het te warm kregen. 

Maar laten we zwijgen van hun samenzijn, en er thans niet over 
spreken. Er was een angst in hun hart, omdat ze duchtten dat zij 
die op hen verbitterd zouden zijn, zouden komen opdagen. Men had 
slechts met hen op de verrukking van de nacht gewacht, was de 
gedachte die zij zich voor de geest haalden. Bovendien naderde de 
dag, terwijl de maan steeds verder vorderde. 


Om kort te gaan over de nacht, het werd dag, helder straalde de 
zon. Zij maakten zich op om op weg te gaan, en nadat ze gereed 
waren bestegen ze de wagen met de kwieke wagenmenner. Ze ver- 
trokken snel als de wind, en waren snel een eindweegs heen gegaan. 


De volgende verzen zijn niet zeer duidelijk, en deze auteur onthoudt zich 
hier van de uitvoerigheid die liefdesscènes anders blijkbaar vereisen. Nergens 
wordt gezegd dat de prinses op haar aanvankelijke weigering van enige toe- 
nadering terugkomt; 7 a — b) doen deze toenadering trouwens nauwlijks 
veronderstellen — b) is anunkuli dus meer op de plaats waar, dan op de 
houding waarin hij overnacht te betrekken? Of is het dubbelzinnig? — c) 
hatéb kan ook sandhi zijn voor hatëp: met een dak. ` 

c) dus: ze stelden zich voor dat deze vervolgers alleen maar wachtten op 
de nacht, omdat ze hoopten dat het paar dan wel door verrukking achteloos 
zou zijn; + sira als agens lijkt me vreemd: dan event.: het paar wachtte 
slechts de schoonheid van de nacht af (daarna zouden ze vertrekken). 


L d) wisata: zou hier ook: rustig kunnen betekenen. 
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Ze keken niet om naar het prachtige strand dat ze achter zich lieten. 
De asokabomen daar waren verlangend, en wenkten met hun mos. 
De golven schaamden zich dat ze eenzaam bleven, en het zand was 
aangedaan. De klippen erin treurden, met bekoorlijke zilte tranen. 
De donder schreide met hortend, flauw hoorbaar geluid. De mist was 
als een rok die losraakte van haar middel. De vissen waren futloos, 
terwijl ze met hun kop voorover zich schuurden : tenslotte, onwillig 
nog verdriet te hebben kwamen ze toch maar eten. 

Laten we hun lange tocht zonder beschrijving voorbijgaan. Toen ze 
bijna bij zijn rijk waren gekomen, rustten ze daar; heel het geslacht 
der Yadu’s kwam hen opgetogen van vreugde tegemoet, met honderd 
dienaressen en kameniers uit de kraton. 

Hun vermoeidheid was al over, en ogenblikkelijk zetten ze hun 
tocht weer voort, en bij de hoofdstad gekomen maakte de koning 
er een rijtoer van, temeer waar de zon, op het punt onder te gaan, 
mild was, terwijl er een prachtig, zwaar wolkendek hing, en er een 
fijne zachte motregen viel. 

Eerst wordt de prinses beschreven, zoals zij, uitgestapt, zich ver- 
meide op deze toer: ze zat in een prachtige draagstoel, terwijl voor 
haar uit garantun’s en schellen gingen, in goede orde en bizonder 
fraai. Daarentegen was er geen wacht voor de glans van de prinses. 


b) asokatahën: hier als een skt. samenstelling? Of: asoka’s verlangden, en 
delze) bomen wenkten met hun mos? (of toch: limut, als de nevel die in de 
bomen hangt?) Of asoka = $oka: met een verdrietig verlangen wenkten de 
bomen ...? — c) ik vertaalde rīræn. 

Kennelijk worden strand en zee ook in dit vers nog met een verlaten geliefde 
vergeleken. Opmerkelijk is de parallellie, vooral in het begin der regels, waar 
ik nya niet steeds goed wist weer te geven. Er is overigens wel een en ander 
onzeker, m.n. in b) anapih; wellicht <sapih, en dan ana sah? Of 1. apasah? 
Voornaamste argument voor mijn interpretatie was de parallellie met c), als 
die tenminste goed is opgevat — en is het slot van d) wellicht nog anders 
te splitsen? In F is door onvolledige weergave de bedoeling niet duidelijk; 
wellicht heeft de tekst: marampakan ya, wellicht betekenend: zodat ze met 
zijn allen vol smart bleven nukken. 

d) is vreemd, allereerst yapwan, dat in zijn gewone bet. niet past; hoogstens : 
dát was het dat...; ik vermoed echter dat er een afschrijversvergissing in de 
tekst is binnengedrongen door yapwan aan het begin van / a). Een conjec- 
tuur is dan vrijwel hopeloos. De bedoeling is in teder geval, dat hier geen 
militaire bewaking nodig is, en dat haar schoonheid dus vrijuit, voor allen 
stralen kan — is wellicht chayé te lezen? 


10. 


11. 


12. 


10. 


11. 
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Het waren de zusters die hun opwachting maakten voor de prinses, 
en de acart”s en haremvrouwen gingen voor haar uit. Er waren 
lampuran’s die met aantrekkelijke stem zongen. Een vrouwenorkest 
en slagwerk volgde (?), met kansi-spel. 

Op haar gemak droeg Kesari haar sirihdoos, zonder van haar te 
wijken, vergezeld door degenen die de prinses escorteerden. Alle 
honderd dienaressen kwamen achteraan, en hun gereserveerdheid 
en hun hele gang sneed ieder liefdesverlangen af. 

De vrouwen van de hoffunctionarissen die haar vergezelden waren 
voltallig opgesteld, prachtig op hun versierde wagens, die van goud- 
schilderingen voorzien waren. Het was geen alledaags gezicht, 
immers ze hadden een bewaking, slechts vrouwen hadden er slag 
van om het te zien, en uitgelaten keken ze toe. 

De vorst echter zat onder zijn pajong op zijn koningsolifant, inder- 
daad de belichaming van god Wisnu. Zijn dignitarissen begeleidden 
hem, zeer aantrekkelijk, als een gevolg van apsara’s de scharen der 
goden. 

Druk en benauwd verdrongen de toeschouwers zich, want ze wilden 
allen zien, en drongen op elkaar in en omvatten elkaar. Anderen die 
net in de verdrukking kwamen kregen tranen in de ogen. Alleen 
door te bukken wisten ze een gaatje te vinden om er met hun hoofd 
door te glippen. 

Het zou te ver voeren als we hun doen en laten vertelden. De nacht 
brak aan, en ze kwam in de kraton; steeds drukker werd het, en 
opnieuw was het paleis vol mensen, door de velen die hen vergezel- 
den, en anderen die hen kwamen begroeten. 


d) senë = (of 1.?) senëh? — amêkasi lulut: tot het uiterste van verlangen 
brengen? (cf. BK 17, 4) — lawan larinya is ook onzeker. 

c — d) begrijp ik niet, c): geen gewoon mens zag het?? siri zou wellicht 
agens bij rimaksan kunnen zijn: ze hadden een escorte van alleen vrouwen 
maar waar d) verder op slaat is me niet duidelijk. 

d) apsara: hier voor s.v. mannelijke pendant v. apsari en apsara? (en cf. 
daarbij AW 15, 3 apsarâpsari?) Of toch apsarä’s, waarbij de vergelijking 
dus alleen op het omstuwend volgen betrekking heeft? 

d) s.v. pipit leest T Iëñhuy (4, 268), maar hij verwijst s.v. lënhay naar dit 
vers (dat hij overigens op eerstgenoemde plaats niet correct citeert). F heeft 
lênhay. 


28. 


13. 


14. 


15. 


16. 


13. 
14. 
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De prinses was ten uiterste neerslachtig, en verlangde naar haar 
eigen huis. Zwaar woog haar verdriet dat ze zo ver van vader en 
moeder was. Zo was ze verlegen, daar de pracht van de kraton haar 
benauwde: àlles veroorzaakte vreugde, al wat zij zag wekte 
verlangen. 

In het juwelenhuis was een viervoudige rustbank. Dat was de vaste 
plaats van de heer om te verpozen. Alle brave dienaressen waren 
onafscheidelijk van hem, vol deernis toen er nog geen meesteres, 
geen edele prinses was. 

Daar aten en dronken zij vervolgens gezellig, hun spijzen kwamen 
en wisselden elkaar af op een wonderbaarlijke, ongeëvenaarde wijze; 
alle zes smaken en aanlokkelijke vruchten waren er, en alle mensen 
in de kraton genoten naar hartelust. 

We zwijgen er over hoe ze een hele nacht vol vreugde toewak 
dronken, in hartstocht ontstoken door het stralend licht van de 
maan, die met zijn koele pracht maakte dat men, ontroerd, geen 
slaperigheid voelde, en niet wist dat het dag geworden was, zodat 
men rustig doorging met feestvieren. 


Het zou ons te ver voeren als we langer van koning Krsna spraken. 
Men moet weten dat de koning te Karawira verdrietig achter- 
gebleven was, vol toorn en met niet te troosten wrok jegens de 
schelm die zo plotseling de band met de koning van Cedi had door- 
gesneden (van het huwelijk van zijn dochter ol) 

’s Nachts toen hij verraden was hadden zijn voornaamsten in grote 
boosheid met vervaarlijk geschreeuw de achtervolging ingezet om 
haar te zoeken, met hun heldhaftige scharen. Maar ze vermochten 
het niet, en eenmaal vertrokken, viel het hun zwaar om een zo snelle 
wagen na te jagen, zodat ze terugkeerden om zich uit te rusten en 
zich te bezinnen op een middel. 


c) inadëh: „oppressed”’; r is zeldzaam in deze tekst, maar ik zie geen andere 
verklaring. 

a) balya voor bale: is hieraan een argument te ontlenen dat ya en é al in 
= 1150 naast elkaar stonden? 

c) lêpas schijnt eerder bij wênan te horen, maar ik weet er dan geen ver- 
taling voor: ontslagen > succesvol?? 
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Al zijn legerscharen naderden de vorst, geheel uitgerust, met de 
vorsten, die zich in vergadering verzamelden, allen zeer heldhaftig, 
vanouds moedig in de strijd. Zelfs rasechte demonen zouden een 
eerbiedige vrees voor hen hebben op het slagveld. 

De voornaamsten daarvan, zijn machtigste aanvoerders, waren 
Winda, Anuwinda, Bhagadatta, Wirata, Salya, Bhürisrawa, Ahuka, 
Jayadratha en Dantacakra; in hen verscheen kennelijk de Doods- 
god zelf, en de goden hadden respect voor hen. 

Niettemin waren ook de anderen van een geduchte macht, bij duizen- 
den waren er de uitnemende vorsten, die hun sporen verdiend 
hadden; en allen waren vol-bewapend met hun voornaamste 
officieren. Boordevol was het er met hun talrijke paarden, olifanten 
alsmede de wagens. 

En toch was dit zo grote aantal nog aan angstige vrees ten prooi, 
omdat Krsna bestreden moest worden, hij immers was van een won- 
derbaarlijke macht. Zo kwam het dat ze op hun hoede en steeds 
bedachtzaam waren, alsof ze inderdaad serieus verstand hadden van 
het smeden van tactische plannen. 

Zij spraken met de volgende woorden: „Vorst, wat is het geschiktste 
middel voor U om de zoon van Basudewa te bestrijden en te doden? 
Als ge hem op het slagveld moet aanvallen, hoe zou het dan lukken ? 
Hij vecht zo krachtig dat hij god Rudra in macht overtreft. 

Alleen een verraderlijk plan, in de nacht uitgevoerd, zal kunnen 
slagen. Ga er dan haastig heen en overval hem, en doorsteek hem 
terwijl hij slaapt. En al zou hij weerstand bieden en strijden, trek 
toch niet terug, (neen), weer U vervolgens tot het uiterste, juist 
terwijl ge hem geen gelegenheid geeft, zich voor te bereiden”. 
Anderen zeiden: „Hoewel dit schijnbaar uw plan is, vorst, als ge 
het wilt toestaan : dit is de tactiek die U het beste zal bekomen! er 
zijn nl. twee dingen tegelijk te doen : ge moet rekenen op een oorlog 
èn ge moet een vrouw buitmaken. Volg daarom (het geval van) 
“Sunda en Upasunda na, zoals die vroeger aan hun dood kwamen”. 


ee ae aa re rm man — ereen rn venen 


b) ik vertaalde san ratu, al is sara tuwi Sesa wellicht niet onmogelijk: dui- 
zenden waren de overigen, óók kerntroepen, die... 

d) lwir: nogal hatehijk | 

d) têpêt í haywa is ongewoon, maar zeer wel mogelijk, en aannemelijker dan 
een imperatief t£pêti: mik op hem, of: leg het er op toe. 

De verwijzing naar het geval S. en U. (Adip 192 vv) betekent dus dat daar 
ook tegelijk met de dood van gehate vijanden tevens de vrouw (Tilottamä) 
vrij kwam. Zeer duidelijk is ’t overigens niet. 


10. 


11. 


12. 


29. 1. 
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Veel woorden spraken ze, in een voorzichtigheid die door hun vrees 
werd ingegeven. Dantacakra antwoordde tenslotte, rood aangelopen : 
„Ach, foei, dat geklets van jullie over ,,gepast” is volkomen schaam- 
teloos; het is wel net iets voor een krijgsman om doodsbenauwd te 
zijn voor een gewoon medemens. 

Waar zijn de demonen of reuzen die het in de strijd tegen mij 
zouden opnemen? Al zouden er duizend maal honderd miljoen 
tegelijk aanvallen, hoe machtig ook allen, wel, ik zou nog niet bang 
zijn waren er nog tienduizend maal honderdduizend meer, laat staan 
dan voor die minderwaardige schurken Krsna en Baladewa. 

En daar komt bij dat we zo talrijk zijn, dat het niet te tellen is, zo 
overvol. Wat vrezen we dan nog? Laat men toch snel opbreken !” 
Zo sprak hij, en daverend klonk het gejuich van de heldhaftige 
strijders, die hun goedkeuring hechtten aan de woorden van 
Dantacakra. 


Terwijl de menigte helden zo uitgelaten aan het schreeuwen was, 
voelde koning Jaräsandha zich prettig en hij knikte verheugd 
toestemmend. Maar zorgvuldig zon hij op een list, terwijl hij met 
luider stem verbood om uit te trekken; want hij was van plan om 
al wat hij bedreef steels te doen, consequent volhardend in zijn 
tactiek : 

„Och, och, gij allen, vorsten, vermetele, kranige helden, wacht toch 
even: ik heb een listig plan dat wellicht succes zal hebben, laat mij 
het U vertellen: het gedrag van de Pandawa's moet ons hulpmiddel 
zijn dat Krsna alleen komt te staan. Bespied daarom hun houding 
om te weten of ze vijandig zijn of op onze hand zijn. 


d) alah vatte ik op als: zeer; misschien ook alaha takut: bang om het onder- 
spit te delven tegen...; sa is ook niet zeker, en is misschien nog anders te 
verklaren. Of 1. san F? 

c) of: het is niet gepast. 

d) 1. si? 

c) panhrët, intomend, is evenzeer mogelijk — d) is onzeker, a-hala kan ook: 
slecht, zijn, ulahäna lijkt me minder wsl., omdat -i en -an vormen van ulah 
mij verder niet bekend zijn. 

c) lapana vat ik, bij gebrek aan beter, op als blending van sopana en larapan; 
d) n... yan als inleiding van een tweeledige afhankelijke vraag. 


3. 


SEN 
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Daarom moeten we hen uitnodigen, en pogen hen gunstig voor ons 
te stemmen, want de aard van Yudhisthira is kennelijk om enkel het 
goede te volgen. Mocht hij bereid zijn onze genietingen te aanvaar- 
den, dan is het niet meer dan billijk dat hij geen vrienden is met 
onze vijand, om nu maar te zwijgen van het geval dat hij zou 
weigeren: dan zorgen we er snel voor dat Krsna zal sterven”. 

Zo sprak koning Jaräsandha, en zijn woorden verwierven instem- 
ming. Onmiddellijk zond hij gezanten om naar de Pandawa's te gaan 
en hun een brief te overhandigen; de ministers Kesika en Citrasena 
waren de gezondenen; ze reden per wagen, van hun tocht wordt 
niet gesproken, snel waren ze vertrokken. 

Maar de dienaren van Krsna wisten dat de boden zojuist op weg 
gegaan waren, omdat ze alles wat er (daar) gebeurde in het oog 
hielden, terwijl ze zich als monniken voordeden. Voortdurend 
moesten ze aan hun meester verslag uitbrengen — maar zwijgen 
we van hun optreden, en laat ons verhalen van de twee gezanten 
die de Pandawa's uitnodigden. 

Ze hadden Indraprastha bereikt en kwamen onverwijld tot het doel 
van hun tocht, immers ’s morgens maakten ze hun opwachting en 
streelden de voeten van de Pandawa's, terwijl ze naar waarheid 
mededeelden dat koning Jarasandha hen had gezonden. Een fraaie 
brief haalden zij als bewijs voor de dag, die onmiddellijk in ont- 
vangst genomen werd. | 
Het ging nl. om een gewichtige aangelegenheid, zo zei de heldhaítige 
koning Jarasandha, door hun komst zullen de Pandawa's een over- 
winning op het slagveld kunnen bewerkstelligen, ter zake van het 
feit dat Krsna zich gewelddadig een vrouw heeft toegeëigend die 
bestemd was voor de koning van Cedi. Wat is nu het beste om 
tegenover de woede van de vorst te stellen, zodat hij zich niet 
prettig zal voelen ? 


a) de constructie van het slot is niet geheel duidelijk; is pintakäsih ook 
een imperatief? Of: al. pi.: win de gunst van hun hart? Of al. ma.: win 
hun hart door een vriendelijk verzoek? — b) Katanayu: ik kan er niets 
anders van maken dan een verbastering van Kaunteya. 

Cf. 20, 8 — b) apisädhu: cf. Sor. 2, 27 en aant., en nog nj. marasadoe. 

Als hier alleen de brief wordt weergegeven kan men natuurlijk in a) nätha 
prawira ook als vocativus opvatten — b) kan Pänduputra ook gen. bij 
kawijayan zijn: gekomen zal het overwinning van de Pandawa's veroorzaken? 
— d) panas san of pamasa n? Of (F): vogyanya huripana san... wat voor 
zin heeft het, de vorst in leven te laten? Dat zou niet plezierig zijn. 


10. 


30. 1. 


10. 
30. 4. 
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Zo luidde de brief, en de tranen schoten Yudhisthira daarop in de 
ogen. HiJ was in een radeloze verlegenheid door het verzoek om 
gunst van koning Jarasandha, immers Krsna was zijn volle neef en 
gold hem als zijn leven; hoe zou hij dan niet bedroefd zijn dat hij 
opgeroepen werd om te strijden om zijn broeder te doden? 

Maar hij was nu eenmaal ook zonder dat er een belofte behoefde 
te bestaan bedacht op anderer heil in deze wereld, dus kwam het 
niet te pas om iemand die zijn hulp inriep en om zijn gunst smeekte 
af te wijzen. Maar nu moest hij Krsna vernietigen, die als een snode 
schelm een vrouw geroofd had; het leed geen twijfel dat het binnen 
de sfeer van zijn gezagsuitoefening viel, maar toch, hij hield van 
hem en dat verbijsterde hem. 

Toen zorgde Citrasena er voor, met bij de brief aansluitende woor- 
den om gunst te vragen: „Met Uw verlof, edele vorst, aldus luidden 
de woorden van koning Jarasandha: beuver U toch voor een voort- 
gezette bescherming van de wereld door de vorst; als hij te bestraf- 
fen is, laat dan de misdadig optredende alleen de dood krijgen”. 


Zo sprak de bode, een gunst vragend, en de koning Dharmaputra 
gaf hem vervolgens een toezegging : „Goed, ik weet het nu, hoe zou 
ik dan nog nalatig zijn? Maar vergeef mij al mijn tekortkomingen”. 
Zo antwoordde koning Dharmaputra; toen werd Bhima woedend, 
en hees klonken zijn woorden: „Ach foei, tis schande, uw hart is 
boosaardig, dat ge bereid zijt uw familieleden te bevechten en te 
doden. 

Uw kennis van de boeken is averechts, ge mist oordeel des onder- 
scheids. Het geeft blijk van weinig inzicht dat ge bereid zijt U zo 
te laten meeslepen; ik zwijg er nu nog maar over dat ge U zo als 
een dwaas naar de mond laat praten, en het is uw eigen schuld dat 
ge U de lof van een verraderlijk vijand laat welgevallen. 

Zie hoe die Jaräsandha, snood van karakter als hij is, veinst alsof 
hij eerbied heeft, als was hij werkelijk braaf. Maar in zijn hart is 
kâlaküta vergif en wenst hij de dood van het gehele geslacht. 


b) sasih en hasih zijn mogelijk, kasih eenvoudiger, nasih (-n asih of na sih?) 
minder waarschijnlijk. 

a) tan pamubhayana: niet geheel zeker, men zou ook kunnen denken aan: of 
men het er nu mee eens was of niet. 

c) of: van de vorsten op de wereld? — d) an = yan? — kewala: geen 
andere straf. 

d) F en T 2, 244: käpatyan, metrisch onjuist, 


10. 


31. 1. 
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Mijn vijand integendeel is de koning van Karawira, en het is het 
beste om hem te bestrijden opdat hij sterft. En zijn boden moeten 
hem nu maar gezelschap houden in zijn dood, want kennelijk zullen 
ze door mijn hand niet leven !” 

Met deze woorden kwam hij op Citrasena afzetten, vast besloten 
om hem met zijn vuisten te lijf te gaan zonder zich te beheersen. 
Maar Partha, op zijn hoede, greep hem vast, terwijl hij hem ver- 
maande: „Zo zondigt uw arm nu toch wel zeer, broeder. 

Hoe zouden wij de woorden van de koning overtreden? Passend of 
niet passend, het is verkeerd om ze te bediscussiëren. Doe uw best 
om zijn bevelen zonder valsheid te aanvaarden, al zou het er van 
komen dat we degene tot wie wij moeten gaan, doden. 

De hemel moet de heul en het toevluchtsoord van strijders zijn. 
..., dat is de vrucht van macht. Voortdurend, vorst, dienen wij als 
toevluchtsoord van de wereld, en de bedoeling van heldhaftigen is 
om in verdriet hulp te bieden. 

Indien jong of oud verdriet ondervindt, probeer hem dan te 
beschermen, wanneer hij nederig uw gunst komt vragen; gezwegen 
zelfs of het een zoon van de Pandawa's [sic ] is, als iemand mis- 
dadig is moet ge hem doden, onverwijld. 

Zodat deze gedachte van de koning juist is, we hebben de wet van 
de krijgsman te volgen”. Zo sprak de edele Arjuna met klem van 
redenen, en Bhima verwijderde zich beschaamd en stuurs. 


Zwijgen we van Wrkodara, die toch beschaamd was: wat viel er te 
te weerstreven, bij zo’n mentaliteit van onfeilbaarheid en stijfhoof- 
digheid werd een waarschuwing toch verkeerd opgevat. Koning 
Yudhisthira was vastberaden, zijn woorden zouden niet falen, en hij 
zou morgenochtend zich opmaken tot vertrek naar de koning van 
Karawira. 


EE EE 


AL 1. 


a) of: is hij als koning? — b) is metrisch onjuist; misschien te verbeteren 
in: donënta of donènkwa of donën ya — d) hun niet-zullen-leven door mij 
is evident. 

d) mist een korte lettergreep, ik las ápäpa, maar mogelijk ware bv. lénénanta, 
of een -èn- vorm van een grondwoord op -lén (gèlën). 

b) widhi: regel? bestemming? of: widhyä: kennis? — d) kaduhkhan: of: 
verdrietigen ? 

a) of: schaamde zich om te weerstreven (a-päwihana)? of: rin apa w (F) 
— b) is geheel onzeker, lett. dus: het optreden van onfeilbaren was koppig, 
vermanend werd je verkeerd begrepen; voor bankras cf. reg. 
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Daarom beval hij de gezant om voor hem uit terug te keren; zijn 
vaandel moest het teken zijn dat hij naar de koning van Kara- 
wira zou komen. Dat nam Citrasena vol vreugde mee, en 't was 
aanleiding dat hij gerust vertrok. Hij bleef achter om zich toe te 
rusten, volledig bewapend met pijlen en werptuig. 

Na enige tijd tenslotte verscheen Uddhawa bij de koning, en vol 
nederigheid deelde hij het grote verdriet van Krsna mee: „Koning, 
neem kennis van de hulde van uw dienaar, met uw verlof, heer, zou 
ik om audiëntie willen verzoeken voor een boodschap van de zoon 
van Basudewa. 

Hoe zou de koning van Karawira zo durven optreden om hem te 
beoorlogen? Daarom wenst hij natuurlijk U uit te nodigen. Krsna'’s 
bediende Priyambada is hem verslag komen uitbrengen, en hij heeft 
dat duidelijk aangetoond, het is maar niet aan zijn brein ontsproten. 
Vervolgens wanneer deze inderdaad door zou zetten en U zou 
uitnodigen, en wanneer gij, vorst, dan hem hulp zoudt beloven, dan 
zal Krsna onmiddellijk verdwijnen en zich verschuilen in een bos- 
kluizenarij, in een monnikenverblijf op de koninklijke domeinen, 
volstrekt ongenegen als hij is om afstand te doen van zijn verering 
voor U. 

Immers nu wekt het volgende leed en zorg in zijn hart: hij is niet 
benauwd om door vijanden belaagd te worden, al was de wereld 
er vol mee. Hij alleen, zonder helper, zou op het hele strijdperk 
vernietigend optreden. Maar wegens zijn liefde voor de koning zou 
hij het niet tegen hem opnemen op het slagveld”. 

Zo sprak Uddhawa vol eerbied tegen koning Yudhisthira, en deze 
zweeg verlegen; tenslotte antwoordde hij : „Mijn waarde, ik begrijp 
uw woorden, en heb ze in me opgenomen; deze mijn zonde is wèl 
groot; hoe zal ik er nog van bevrijd worden ? 

Vroeger heb ik een gelofte afgelegd, om als ik het koningschap zou 
deelachtig worden, niemand af te weren die heul zocht bij mij, en 
die zijn best deed om mijn hulp in te roepen. Dat vormde een zeer 
ernstige vergissing van mijn gedachten, want onmiddellijk toen de 
koning van Karawira mij uitnodigde gaf ik hem mijn toezegging. 


a) yan vóór apa cf. reg. BK; met sa weet ik niet goed raad. | 
c) is de Sala dezelfde als de asrama? Of moeten we beiden door: „of” 
verbinden? — d) is sähana van sah? Sa-hana geeft geen zin. 


32. 


10. 
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Echter, wat heeft de zoon van Basudewa te vrezen? Immers, dit is 
het wat ik begeer: Zijn liefde en niets anders. Hij is het immers 
die gemaakt heeft dat ik de vorstelijke waardigheid deelachtig zou 
worden. Al zou ik onafgebroken gelukkig zijn (als vorst), dan is 
dat voor mijn besef toch maar een uiterlijk geluk. 

Dit echter is mijn verborgen doel: het ontstaan van een diep-wezen- 
lijke vreugde. Ik wens op te breken en terug te keren naar de 
koninklijke residentie van Hari; hij toch is werkelijk en waarachtig 
de nederdaling van god Hari? Zijn pijlen vormen de weg om de 
hemel van Wisnu te erlangen. 

Ga gij dan hem mededelen dat ik dat op het oog heb als werkelijke 
plicht; wezenlijk niet uit schurkachtigheid doe ik dit — hoe zou ik 
ertoe in staat zijn? Laat gewis zijn hart daardoor tenslotte niet 
bedroefd zijn, maar moge zijn eigen gerechtigheid voortgang vinden 
voor mensen die het goede doen”. 

Zo nu sprak Yudhisthira, en Uddhawa werd steeds bedroefder. Hij 
schreide en smeekte vol eerbied de koning om het ongedaan te 
maken. Echter, hoe zou hij op de woorden van de vorst nog aan- 
merkingen kunnen maken? Daarom vertrok hij tenslotte, terwijl de 
schaduw van zijn verdriet hem vergezelde. 


Laat ons de tocht van Uddhawa onopgemerkt voorbijgaan, en ver- 
halen van de zoon van Dharma. Niet gesplitst vertrokken zij 
's morgens gezamenlijk op gouden wagens; Bhima, Arjuna, Nakula 
alsmede de edele Sahadewa vergezelden de koning. Talrijk waren 
hun wapens, en het was zo vol met hun manschappen, legertros en 
voertuigen dat alles trilde en dreunde. 


a) kawëdyakèna: als de lezing juist is hebben we hier een, in het oj. zeld- 
zaam, voorbeeld van een ka-akèn vorm. 

De strekking is duidelijk, het gaat Y. in K. niet òm K., maar om Wisnu; 
sira in c) is Krsna — a) of toch gähya, opzettelijk gekozen tgv. wahya, onder 
invloed van gakana, gahwara, gäha? — a) an iki (vl.) is ongewoon maar 
niet ondenkbaar, cf. an mankana (sterke nadruk !). 

d) ason prih-atin ook bij T s.v. son. 

b) tan bhinna: of: onvervaard? of: onveranderd (volgens de plannen)? 


A 
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We zullen hun optreden onderweg niet beschrijven, en evenmin de 
duur van hun tocht, die tamelijk lang was. Ze kwamen dan in het 
rijk Karawira, terwijl een bode hen vooraf ging om melding te 
maken (van hun komst), Toen was koning Cütajanma opgetogen, 
en zijn vreugde was zo groot dat hij zich erdoor liet meeslepen. 
Daarom ging hij hen met gastvrij onthaal lachend tegemoet en met 
een sembah sprak hij : 

„Wel, wees welkom; ik voel me immers als beregend met pure 
amrta bij uw komst, koning; ge verschijnt als de maan die opkomt 
uit de grote zee, met het oogmerk om de duisternis te verlichten. 
Te voren was mijn hart een van verdriet gesloten knop, als de kelk 
van een nachtlotus, maar nu ontluikt het steeds wijder bij (het licht 
van) uw gunst, o koning, die komt, vol deernis voor de hulpeloze. 
Zo heb ik mij gedurende lange tijd aan yoga gewijd, voortdurend 
dag en nacht verering gebracht, gebed en ascese beoefend, en in 
concentratie mijn bewustzijn gericht op god Dharma. En nu brengt 
dat zijn vrucht voort: men bejegent mij smadelijk, en nu zijt gij 
mijn beschermer en komt mij te hulp. Het is nu zonder meer 
duidelijk dat mijn vijanden weggevaagd zullen worden nu eu als 
mijn toevlucht optreedt”. 

Yudhisthira beantwoordde ’s konings woorden: „Uw woorden zijn 
onjuist, heer. Hoe zouden de Pandawa's U in macht te boven gaan, 
overwinnaar der drie werelden als ge zijt. De reden dat zij op uw 
uitnodiging zijn gekomen is geenszins dat zij bij machte zouden zijn 
de vijand ten onder te brengen. Zie ons hier, waarom zouden wij 
allerlei moeilijkheden veroorzaken door ons onvermogen ten toon 
te spreiden ?” 

Geheel en al bezadigd spraken zij allen, vol uitnemende, wonder- 
baarlijke deugden; de koning van Karawira voelde zich bestendig 
een al-verwinnaar, en werd uitgelaten; hij begeerde onmiddellijk ten 


strijde uit te trekken, hij was trouwens allang gereed. Onverwijld 


riep hij alle vorsten op om olifanten en paarden klaar te maken. 


c) Cütajanma: zie register — kapalayu zou dus, als mijn vertaling juist 
is, overeenkomen met nj. kapilajoe of -loejoe, niet met keplajoe — d) of: 
verwelkomde hem met gelach. 

b) hulan zal wel een afschrijversbalinisme zijn, zoals vaker. 

a) 1. pada? De vertaling is onzeker, wsl, alle Pandawa's; of: J. en Y.? 


Verh. dl. IX. 5 
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Muziek en bekkens riepen op tot vertrek, en maakten een donderend 
gedruis, met het luide oorlogsgeschreeuw. Zwaar klonk het geluid 
van de voltallig-uitgeruste helden, die hun blinkende krissen vast- 
grepen. Hun vaandels wapperden kronkelend, hun dolken blonken, 
terwijl ze kletterend samenstieten, als uitstekende tongen van de 
dood, als die zeer hongerig begeert zijn vijanden te verslinden. 

De koning van Karawira vertrok in fraaie uitrusting, met pantser 
en helm, gezeten op een koningsolifant, als een berg zo hoog, met 
een stralend-gouden zetel. Zijn glans straalde wijd en zijd, gloeiend 
als de opkomende zon, vol vurig verlangen om de vijand die als de 
duisternis was te vernietigen op het slagveld, en hem uiteindelijk te 
verschroeien, | 

Alle vorsten, volledig met legertros en voertuigen, vergezelden 
hem gezamenlijk, allen namen ze met hun mond de vernietiging van 
de vijand voor hun rekening, nu de Pandawa's gekomen waren, die 
het immers al voor elkaar gebracht hadden (?), waarbij nog kwam 
de aanwezigheid van de honderd Korawa-vorsten als goede 
bewakers van de koning. Als hij (echter) vroeger gekomen zou zijn 
om de zoon van Basudewa uit te dagen zou hij omgekomen zijn. 
Koning Bhismaka riep op zijn beurt de trommen op, dat het leger 
dat al voltallig was zou vertrekken, met zijn zoon, een waardig zoon, 
zijn oudstgeborene tegenover de prinses, Rukma met name, een 
roemrucht held, een ware leeuw, die bekwaam was op het slagveld, 
bestendig een overwinnaar van demonen en reuzen, zoals hij steeds 
zijn vijanden doodde. 

En ook de vorst van Cedi had zich hersteld en zijn verdriet over 
zijn meisje dat verdwenen was laten varen. Overweldigend verhief 
hij zich recht overeind, wiste zijn tranen af en zwaaide dreigend 
met zijn arm. IJselijk knarsetandend... besteeg hij zijn olifanten- 
wagen ..., nors en rood (van woede?). Van kwaadheid greep hij 
zijn knots, en hij leek de wereld te willen... 


b) sangëpan: 1, sangëpan? 

d) wsl. agyâmuburi. 

d) maar met déze hulp kon hij het wel aan. 

b) de lezing van F (zelfde vertaling) is waarschijnlijker. 

Een aantal woorden in dit vers zijn mij onbekend; c) awaray is wellicht 
corrupt, cf. het critisch apparaat; de regel heeft bovendien aan het slot een 
korte lettergreep te veel (behalve in de eveneens onduidelijke lezing van F). 


12. 
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Als een vloeiende lavastroom leek het leger, dat met daverend 
gedruis onafgebroken voorwaarts stroomde. Het doffe gekrijs van 
de olifanten, wagens en paarden leek angstwekkend op de stenen die 
botsend spleten. De wapperende vaandels leken wolken die opstegen 
met de stalen bliksemschichten van de flitsende lansen. De bekkens 
daverden onophoudelijk tegen elkaar in als donderslagen die in het 
luchtruim slaags raken. 

Vernietigd werden bergen en bossen, waar zij hun voet maar neer- 
zetten, leek het verpulverd als stof te stuiven; de duisternis ver- 
breidde zich in het luchtruim, neerdalend als een stofdek. Bijna 


verbijsterd van benauwdheid zouden de vorsten gezamenlijk geen 


grond meer gezien hebben, maar opeens troffen ze het schijnsel van 
hun blinkende uitrusting aan, die helder stralend blonk. 

De hele breedte van de velden, hoewel honderdduizenden yojana’s, 
was vol mensen die in rijen opgepropt stonden. Het was een voort- 
durend gedrang door de menigte vorsten, voetknechten, olifanten 
en wagens. Als we verhaalden hoe moeilijk begaanbaar de weg was 
zou dat niet gering zijn, met de begroeiing, de bossen en bergen 
met hun gevaarlijke ravijnen; maar nu was hij schoon, vlak, effen, 
ten volle betrapt en vertreden en fijngetreden als alles werd. 

Eén zee bleek het leger, zoals het naar alle kanten uitlopend de 
wereld vulde. Als hoge golven waren de botsende schilden, en de 
wapperende, wuivende vaandels vormden tesamen de branding. De 
vissen waren rijen oorsieraden, de rotsen talrijke olifanten met 
dolken als mosselen. De eilanden in die zee waren ettelijke honder- 
den wagens, en bekkens en krijgsgeschreeuw waren het gebulder 
van de branding. 


b) hrik, van wagens, is ongewoon, evenals asrak, zo; asru kagyat schijnt 
nauwlijks meer zin te geven, ik vertaalde angyat; anamar: zo? 

Naar mijn smaak geen zeer fraai vers, met o.a. twee maal kadi lêbu — 
c) is wel zeer overdreven (verre van duidelijk trouwens), en d) heeft een 
overmaat van „glansrijke? woorden. Op wie slaat nira? 

a) atusdiwu: of: honderd en duizend? Ook op andere plaatsen, soms bv. 
ook met inatus-iwu kan men aarzelen. Voor de bedoeling doet het er overi- 
gens weinig toe — d) is lastig te vertalen, warêg is twijfelachtig, misschien 
bij het voorafgaande te nemen. 

Het beeld is bekend en duidelijk, details zijn onzeker. Wat is precies een 
alun tuha? Misschien ook een uitgerolde golf die terugkomt, cf. apagut? 
SD 2, 11 — c) sipin-sipim: denkbaar is ook: buis (van de voetknechten), mis- 
schien: gepantserd, schubachtig, en daarom met vissen vergeleken. 
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Op hetzelíde ogenblik was er een regen van lijken, verwonderlijk, 
dijen en hooíden verspreidden zich, plomp. Demonen dansten, jak- 
halzen huilden, en kraaien vochten krijsend. Maar onmiddellijk 
verdwenen ze weer, terwijl de donderslagen dreunden en de aarde 
trilde. Het was een slecht voorteken voor de tocht van de helden, 
een aanwijzing voor het gevaar dat op den duur wachtte. 

Koning Bhismaka poogde de vorst van Karawira vriendelijk toe 
te spreken, zonder onbeheerstheid: „Wel, met uw verlof, koning, 
wat betekent het toch ter wereld om zulke verschrikkelijke dingen 
te zien. Het zijn voortekenen die u lijken te vertellen dat ge onheil 
zult ondervinden als ge zult strijden. Het is het beste om een gast- 
maal aan te richten, opdat gij, vorst voort zult gaan, overwinningen 
te behalen”. 

Zo sprak Bhismaka; koning Cütajanma schaterde en antwoordde 
zorgeloos: „Ach, wees toch niet bang voor de vijand, hoe zou hij 
Immers ons tegemoet durven treden? Bovendien zijn er nog de 
vorst van de Kuru's, Karna en de Pandawa's die ons als bescher- 
mers tot heul strekken. En hoe zou er dan iemand zijn, die de 
schare vorsten durft aankijken? Al waren het goden zouden ze nog 
bevreesd zijn. 

En er bestaat geen twijfel aan hun legers: voetknechten, olifanten 
en wagens zijn er in massa, boordevol staat het met mannen, op 
rijen, die roepen en schreeuwen, tegen elkaar in bulderend. Fel en 
opgewonden houden ze spiegelgevechten, als Siwapriesters in een 
dolle roes. Met felle graagte, onstuimig en onweerstaanbaar snel 
rukken ze op, heldhaftig. 


d) het slot is zeer onzeker, misschien: opdat ze zouden aarzelen? Of: (een 
aanwijzing) die laat kwam? 

b) wulat: s.v, absolutivum — c) lett. :... vertellen het resultaat van de vorst, 
dat het slècht zal zijn — d) upasubha: louteringsceremonie blijkbaar in de 
vorm van een feestmaal (cf. T 1, 324; het citaat geeft daar als variant 
mara n, wellicht wat gewoner). 

c) als saraksa geen fout is voor suraksa is het er synoniem mee (ci. F). 

a) sira: ik dacht aan de vorsten, lett. dus: zij zijn zonder enige twijfel t.a.v. 
hun legers. Mogelijk ook: gij; of: zij (de vijanden) hoeven geen twijfel te 
koesteren; maar deze vertalingen lijken me toch door het dan ongewone 
gebruik van swa, hetzij voor de Ze persoon, hetzij voor de vijand, minder 
waarschijnlijk. 
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Anderen zijn uitgelaten aan het stoeien, en omdat de gemoederen 
al te verhit raken ontaardt het in een vechtpartij. Ze wisselen ver- 
ward stokslagen en vuistslagen, zodat het een formeel gevecht wordt 
waarin ze elkaar omvatten, en in handgemeen proberen te steken. 
Het duurt lang eer ze zullen uiteengaan, want de toeschouwers 
stellen zich tegenover hen op, en laten zich niet van elkaar 
scheiden. Het bevel des konings moet hen verbieden, laten we 
daarom zeggen de tocht voort te zetten”, 

Zo sprak de koning; en de manschappen waren niet onwillig, toen 
ze opgeroepen werden. Als opgejaagd stormden ze voorwaarts, in 
snelle vaart, stromend als een stuw die bezweken is. Velen stierven, 
verwaarloosd onder de voet gelopen, want alle troepen vochten om 
voorop te gaan. Bots, bons, daverend viel alles wat zij betraden in 
elkaar en stortte onder de voet gelopen ter aarde. 


Het zou te ver voeren als het verloop van hun hele tocht verhaald 
werd. Telkens overnachtten ze onderweg, vermoeid als ze waren. 
Tenslotte bereikten ze in snel tempo hun slagveld. De baan die zij 
aflegden werd overal gevormd door verre velden. 

Ze troffen nog wel dorpen aan, maar die waren in deerlijke staat: 
oudtijds geplunderd waren ze verwoest achtergebleven. De 
waringin's waren oud en vervallen en vergaan, van binnen met 
onkruid, zodat het er angstwekkend donker was. 

Monnikshutten en verblijven, kloosters en stichtingen waren allen 
verdwenen; de poorten waren ingestort, de reliefs weggeslingerd. 
De beelden, eenzaam, leken treurig van verdriet. Bijen schreiden 
kreunend, terwijl ze vlinders poogden te naderen. 


c) tinimbańnan is zeer onzeker, betekent het dus dat de toeschouwers zich er 
ook in mengden? Misschien <oí i.p.v. ñ mulati, waarbij een van drie op- 
eenvolgende nasalen gemakkelijk verdwijnen kon. 

d) ri dalëmnya: i.e. de waringin dus. 

a) ik vertaalde $äla, hoewel Sila mc voor Sila: steen, natuurlijk wel ver- 
taalbaar is — d) de lezing van A2: tegelijk met, is ook mogelijk, ik weet 
alleen niet in hoeverre kupu's een karakteristiek geluid voortbrengen. 
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Op de velden lagen de schedels in brokken verspreid; in de tuinen 
groeiden de bamboes, door kronkelend gras omstrengeld. Er waren 
krekels die zich in hun holen lieten horen, als om de manier van 
verovering van vroeger te beletten (?). 

5. Al wat ze te zien kregen was allemaal bouwland en platteland; 
vroeger was het daar vol rijke kooplieden geweest. Nu ontmoetten 
ze in de bossen alleen nog maar wilde zwijnen, terwijl ettelijke 
duizenden runderen daar weidden (?). 

6. Toen de vorst van Karawira dit zag was hij teleurgesteld en zijn 
woede was niet te bedaren. Onmiddellijk vlamde zijn toorn laaiend 
op en hij wilde als vergelding de grensgebieden in vuur en vlam 
zetten. | 

7. Alle vorsten werden opgeroepen om zich te verzamelen en om 
gezamenlijk de reeds tot as geworden (?) te vernietigen. Ze rukten 
op, onstuimig op hun olifanten en wagens, overweldigend aanrollend 
met hun daverende scharen. 

8. Het duurde niet lang of de grensgebieden gingen in vlammen op. 
Honderd maal honderdduizenden werden geplunderd en vertreden 
en vertrapt. Het was tenslotte een zee van vuur gelijk, en de tien 
hemelstreken leken in lichte laaie te staan. 

9. De mensen daar probeerden in de verwarring nog wel tot een strijd 
te komen, maar zij liepen elkaar onder de voet, ze werden geplun- 
derd en gevangen genomen, soms bij verrassing (?). Wie tegenstand 
bood werd vernietigd, door een aanval overweldigd, en sommigen 
stierven als ze alleen nog maar waren vastgegrepen, zonder dat hen 
nog iets gedaan was. | 


ee ee eee eee ne ee eee eee 


4. a) kasarakat is het eenvoudigst, daarom wellicht secundair; T 3, 447 s.v. 
wihara leest kawalakat. Ik ben geneigd het aantal gissingen van A nog met 
een te vermeerderen, nl. fata saka, cf. BK 42, 11 en aant. — d) levert ook 
moeilijkheden: in mijn vertaling is alap als: roof opgevat (dus: de krekels 
vreesden een nieuwe plundering, en uit ervaring hadden ze geleerd dat ze 
dan maar beter in hun holen bleven); alap in de bet. van alap-alap is ook 
weinig zeker: om het vanouds bekende optreden van de havikken te ver- 
iĳjdelen (verondersteld al dat een alap? krekels eet). Voorts is mogelijk de 
conjectuur mäjara, en verder dan mijn vertaling. Tenslotte: majara tinkah 
iù alapa damu: om te vertellen hoe de hongerigen vroeger waren opgetreden. 
T 3, 447: mäwara tinkah in alapa danu. 

5. Of a—c): alle velden en landstreken die ze zagen, en waar vroeger rijke 
kooplui gewoond hadden — het was nu wildernis waar men slechts... 

6. Blijkbaar slaan 2—5 op gebied van J., door K. al eerder verwoest (wat be- 
doelt palagan in 1 precies ?). 

9. a) of: zochten een goed heenkomen (F). 
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Toen nu de vorsten van Jarasandha zo onstuimig aankwamen, als 
een bergstroom, met daverend gedruis, voortdurend hun vijanden 
achtervolgend, die wel een bos konden zijn (zo machteloos en 
schijnbaar stilstaand), vluchtten de vazallen en hoofden mee..., 
zonder dat koning Krsna hen weerhield. Velen stierven met hun 
voetknechten, machteloos vernietigd met wagens en al. 

Daarom probeerden ze weg te kruipen; en sommigen zochten, 
radeloos vluchtend, een toevlucht aan de voeten van Krsna. Zwijgen 
we van de nacht die zij onderweg doorbrachten, door de grote 
afstand en het moeilijke terrein. Toen ze in Dwarawati kwamen 
was de vorst juist van plan, zich op te maken ter audiëntie. Om 
kort te gaan, hij begreep dat zijn vijanden hem onstuimig zouden 
komen opzoeken. 

En toen kwamen zij hem daar de volle waarheid vertellen, toen ze 
hem met gevouwen handen vergiffenis kwamen vragen: „Met Uwer 
Majesteits verlof, koning Bhismaka zal de ondergang van het rijk 
zijn, dat in as zal opgaan. De vijanden zijn vol eigenwaan gekomen, 
en vullen de wereld; wees dan op uw hoede, vorst! Uw vazal- 
vorsten zijn overleden, vernietigd, om maar niet te spreken van hen 
die op de vlucht verstrooid zijn, bevreesd en door schrik bevangen. 
Het was vruchteloos voor uw dienaar om op herstel te wachten, al 
bood ik hun woedende aanval weerstand, steeds vastberadener 
kwamen zij aanzetten, overweldigend, gruwelijk vreeswekkend 
vechtend. De troepen van mijn makkers raakten verslagen, en 
ook uw dienaar zelf liep een wond op, door een pijl. Daarom is het 
dat ik bij uw voeten, heer, mijn toevlucht zocht”. 

Zo spraken de vertellers; en de helden der Wrsni's waren stom 
van verbazing toen ze het hoorden. Vele anderen kwamen en 
opnieuw vertelden ze inderdaad hetzelfde aan wie hen er naar 
vroegen, zodat het erg luidruchtig was. Toen gaf de vorst, actief, 
ijlings zijn troepen last om zich gereed te maken. En luid roepend 
verspreidde men zich, terwijl ieder naar zijn wapens greep. 


a) of tan: niet de volle waarheid, nl. niet hun eigen weinig fraaie rol? — 
b) Bhismi voor Bhismaka? Opzettelijk, ter associatie of als woordspeling 
met bhasmi? Hoort £ naranätha bij Bh.? M.i. toch wel eerder bij säjnä ! 
d) ik vertaalde: rundah iki. 
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De vorst vertrok, op zijn juwelen wagen gezeten, fraai met een 
gouden helm. Hij hield zich alsof hij reeds in volle praal was, en 
hield zijn prachtige, vreselijke werpschijf werpklaar, terwijl de 
schelp Päficajanya toen hij er op blies een gruwelijk-galmend geluid 
liet horen, wat de verzamelde vorsten in een staat van opwinding 
bracht, want nu waren ze in massa tegen de vijand. 

De wagenmenner Däruki, op zijn qui-vive, werd door hem gelast 
de paarden tot spoed aan te zetten. Dreunend was hun gang, met 
de vorsten alsmede de voltallige onderhorige ambtenaren. Tevens 
was vorst Baladewa reeds volledig toegerust op zijn wagen aan- 
wezig. Ze leken geheel en al Brahma en Wisnu die over de aarde 
gingen, zoals ze voortdurend eensgezind tesamen gingen. 

Daar waren de dorpen, alsmede ravijnen, bergen en bossen, en 
ontoegankelijke bergpassen, alle vol mensen die oprukten, door 
elkaar raakten en elkaar staken, want ijselijk dicht waren de wapens 
op elkaar. Deerlijk gehavend en gekneusd vielen de getroffenen ter 
aarde, en alles wat ze betraden stortte kletterend (?) in elkaar, door 
de olifanten en wagens die in dichte drommen voortgedreven wer- 
den, onder voortdurend geraas. 

Zwijgen we ervan hoe ze na lang voortgegaan te zijn, vermoeid zo 
maar onderweg overnachtten. Snel bereikten ze de volgende ochtend 
het slagveld waar ze de vijanden in groten getale ontwaarden. Wijd 
en zijd verbreid waren hun kampioenen, teruggetrokken in ver- 
sterkte plaatsen waar ze in de achterhoede wachtten, als samen- 
pakkende wolken, die van regen zwanger gaan, terwijl ... hun 
geschreeuw de donder leek. 


c) waragan: kampioen, hoofdman? Cf. AW 24, 2, waar naast de vertaling 
van Poerbatjaraka toch even goed mogelijk is: zonder leiders en kampioenen 
(aanvoerders), met hun veldtekenen, maar onbewapend. Ook Wirp Fokker 
19, 18 winaragan : tot kampioen gemaakt, kampioen, met een dgl. -in- vorm 
als het jav. herhaaldelijk heeft (sinatriya e.d.) geeft goede zin zo; cf. nog nj. 
wragang ` flink uit de kluiten schieten — d) van an hunasti weet ik niets te 
maken. Wie nu echter onderwerp van mundur is is niet zeker; naar de tekst 
de tegenstanders, maar het is ongewoon, een dgl. leger zich in stellingen te 
zien terugtrekken. 


10. 


11. 


12. 


13. 


10. 


11. 
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Toen sprak de vorst, vol zorg navraag doende naar de hindernis 
die de vijand opleverde: ,,Ach, gij, kom eens hier, Uddhawa, zie 
toch deze wonderbaarlijke massa vijanden. Daar is de plaats van 
de vorsten, de heldenkern, de korypheeêën van Karawira bij zijn 
komende strijd. En deze slagorde, hoe is hij om te bestrijden, het 
toppunt immers van ongenaakbaarheid, onvergelijkelijk”. 

Zo sprak de vorst; en geruststellend antwoordde Uddhawa hem: 
„De koning koestere geen ongerustheid. Ziedaar, waar de massa 
voertuigen en wagens als een bergrug zich vertoont, daar is de 
plaats van de koning van Karawira; die staat stellig aan de spits 
van de strijders. Ontelbaar zijn zijn vazallen, en hun projectielen 
hebben blinkende punten. 

Wat betreft degenen die zich ten Oosten van hem voordoen als de 
zee bij vloed, wegens hun talrijke voortuigen, dat zijn Karna en de 
honderd vorsten der Korawa’s, die zich als eilanden in het midden 
bevinden. Hun vazallen vullen superieur de wereld, als golven, druk 
in beweging. Rusteloos strijden hun kampioenen vooraan, voort- 
gedreven en in voortdurende deining. 

Daar in het Westen is het schouwspel van de vaandels met hun 
flitsende dolken als een bos: Koning Yudhisthira en de (andere) 
Pandawa's kan men beschouwen als de leeuwen die zich er in op- 
houden. Veel anderen zijn daar nog samengepropt bij elkaar, trouwe 
vazallen en hoofden. Het zou moeilijk te betreden zijn, ontoeganke- 
lijk door kreupelbos, door de dichtopeengepakte wapenen nl. 


Een vers met veel mogelijkheden èn moeilijkheden, cf. telkens de varianten; 
c) para-pü: = mpu? of = pun? of 1. para pun iù? volgens F wellicht: 
waar vindt men de helden vorsten tegen wie de korypheeêën van K. 't zullen 
afleggen? — de variant in d) is niet wel te vertalen. 

a) wat bala hier betekenen kan ontgaat me. (Ook de lezing zonder ’t woord, 
A? en F, is niet duidelijk). Kennelijk gaat Uddhawa spreken, maar ik kan 
dit woord niet thuis brengen — de beeldspraak in dit en de volgende verzen 
is wel duidelijk, ook al is vertaling mij niet altijd mogelijk — d) anak ni 
sanjata: cf. mal. anak panah, 


35. 


14. 


15. 


2. 
3. 
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Er was dus niet slechts enerlei wijze van opstelling, maar verschil- 
lende slagordes stonden tezamen gereed. In het Oosten stelde de 
vreselijke zogenaamde ,,discusteken” zich op bij Duryodhana. In 
het Westen de „Garuda-incarnatie”, terwijl Partha er de vastbe- 
raden beschermer was. Tengevolge van de massa van zijn troepen, 
legertros en voertuigen had Jarasandha de „Bosslagorde” uitgekozen. 
Maar nu staan ze allen ook gereed, vol verlangen om ten strijde 
op te rukken. Daarom, koning, wees op uw hoede en maak die 
slagorde gereed, die maar geschikt geoordeeld wordt. Slechts de 
halvemaanachtige slagorde moet ge opstellen, waarbij de koning in 
het midden moet plaatsnemen. Uw vazalvorsten moet ge als slag- 
tanden opstellen op de kanten opdat ge niet verschalkt wordt”. 


Zo sprak Uddhawa, en vol zorg regelde de koning onmiddellijk de 
plaatsen, en de Yadu's en alle vorsten waren al vastberaden 
opgesteld. Zijn slagorde was de „Halvemaan”, die tot glans had de 
schittering van de uitnemende scherpe pijlen, en die onpasseerbaar 
was door zijn massaliteit, die zich ver naar het Oosten uitbreidde, 
en reikte tot het Westen als om de wereld te omspannen. 

De beschermers, dat zijn de uitblinkers in macht, leeuwen van 
mensen, waren ` Durmukha, Babhru, Wiprta, Jayäntaka, Angadhara, 
Citradharma, Subala, alsmede Ugrasena, Basudewa, Rewataka en 
Bhojadewa, zij allen, oude vastberaden mannen, op wie men een 
vast krijgsbeleid kon bouwen, ervaren in allerlei listen. 

Toen hij alles geregeld had kwamen de vijanden meteen aanvallen 
onder luid krijgsgeschreeuw. Pas rukten zij aanvallend op, en 
naderden, vastgrijpend, overweldigend in menigte vechtend, of ze 
werden opgevangen en raakten slaags door optreden (van de tegen- 
partij) en ze bewerkten elkaar met messen en lansen. In een luid- 
ruchtige verwarring raakten ze slaags, voortdurend door elkaar, en 
elkaar onder de voet lopend, pogend elkaar ten onder te brengen (?). 


a) adudwa is vreemd, een „betekenisloze”’ -a? Of 1. adudwan? — Over slag- 
ordes T s.v. sodasa, de garudabyüha is bekend. De könanabyüha was me 
ontgaan, in BK 9, 10 (cf. aant.) is stellig ya wanabyüha te lezen. 

a) rènah schijnt dubieus — d) de woorden zijn ten dele ongebruikelijk, maar 
het kan niet veel anders betekenen. Of nuchterder met F: om de wacht te 
houden ! 

a) mogelijk is natuurlijk ook: maha tika ya rin; en dan: de „groten”? Of: 
degenen die streefden naar macht? 

b) mata begrijp ik niet; 1. mätra? 
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4. Hamers, lansen en schilden waren vruchteloos en niet in tel, zo 
dicht zat men op elkaar, en in het nauw gebracht werden ze verrast. 
Alleen de giftige krissen, die ze bij hun aanval in de gordel gestoken 
droegen kwamen te pas, ze stompten elkaar, elkaar omvattend. 
Steeds luidrustiger werden de aanvallers, die woedend te keer 
gingen, allen met messen stekend (?). Wild staken ze elkaar, en 
sneden, en graaiden elkaar de hersens uit het hoofd en trokken de 
darmen uit. 

5. Zo hoopten de vijanden zich maar op, en vielen in steeds groter 
getale aan, en naderden onverhoeds steeds dichter, terwijl honderd- 
duizenden vorsten overstelpend aanvielen op hun olifanten en 
wagens, onder krijgsgeschreeuw. Vreeswekkend schoten ze on- 
stuimig hun voortreffelijke pijlen af, die dicht als de regen vielen. 
In verwarring raakte het leger verstrooid, en afgemat poogden ze 
hun schilden als pajong te gebruiken terwijl ze vluchtten. 

6. Onmiddellijk stortte de voorhoede van koning Krsna, overweldigd 
en in het nauw gebracht, ineen en werd opgerold en vernietigd. 
Vreeswekkend schoten toen Subala en Jayäntaka te hulp, beiden 
op een juwelen wagen. IJselijk spanden ze steeds hun boog en 
schoten onafgebroken een eindeloze stroom pijlen af. De koningen 
van Madra en Malawa, Susena en Somaka stierven gelijktijdig 
door hun hand. 

7. Ook de edele Satyaki, Wikadru en Durmukha volgden in dappere 
aanval. Talrijk waren hun pijlen, overstelpend, wonderbaarlijk, en 
onweerstaanbaar de vijanden verzengend. Zo gingen de scharen 
vorsten te gronde met inbegrip van hun voetknechten, die tot de 
laatste stierven, verscheurd. Verward leden ze, getroffen, de neder- 
laag, hun lijken rijden zich aaneen, en hun have lag her en der 
verstrooid. 


4. a) kasèlèwèg: 1. kasëlësèkr? 


36. 
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8. Steeds wilder volgden zij hen, aanvallend en met pijlen schietend 


zonder hen gelegenheid te geven, te kijken. De vijand raakte in 
verlegenheid, versuft en duizelig van vermoeidheid, in een doffe 
moedeloosheid, door de felheid van de uitnemende pijlen, die raas- 
den als een wervelwind, door hun vaart alles vermorzelend. Ver- 
nietigd en vergruizeld waren de wagens, onder de voet gelopen door 
paarden en olifanten, waardoor ze kantelden en kiepten. 


Steeds verder rukten ze met hun leger aanvallend op, als een over- 
stromende rivier. De vijanden leden verliezen als een bos dat 
instortte en vernietigd werd, de lijken lagen dwars in de weg. Alle 
helden konden wel leeuwen van het woud zijn, die zo in het nauw 
geraakt waren dat ze al hun pogingen (zich te redden) hadden 
moeten opgeven en meegesleurd waren, omhoog geslingerd en voort- 
gejaagd door de vaart van de bronnen der pijlen die niet te stuiten 
waren. 

Zo bereikten ze de plaats waar de koning van Cedi was; toen ontstak 
deze in toorn, en deed een tegenaanval. Hij drong op met zijn hel- 
denscharen, alles overweldigend, hardnekkig drijvend en dringend. 
Lustig raakten ze slaags in wederzijdse aanval, wederom in innig 
handgemeen als botsende lavastromen, Beide partijen leden verliezen, 
duizend-tienduizend-milliarden per ogenblik, en gruwelijk vertrap- 
ten ze elkaar. 

Steeds meer laaide de toorn van de verhitte vorst van Cedi op, en 
dol schreeuwend viel hij aan: „Ai, foei, jij snode Satyaki, zie daar, 
dit is mijn pijl, neem deze in ontvangst. Je weg om terug te keren 
naar het rijk van Yama zij deze Kālāntakapijl ...”. Zo sprak hij 
uitdagend, luidkeels schreeuwend. 


8. d) de woorden zijn onzeker in hun betekenisnuance, aan het slot misschien 


te lezen: kajëmpak awalik? Is er verband met nj. djempalik(an), een buite- 
ling te maken (djempa + walik?)? 

c) de vertaling is onzeker; swihâlasa is een s.v. samenstelling, met -4; of 
moet het anders gesplitst: sin hala sakahala? of -asak-? 

b) ku is niet gewoon, en lijkt hier nog weinig op zijn plaats ook, naast 
iki en mban. Of hoort het bij Satyaki? kuwulati lijkt toch ook niet wel 
mogelijk (ik zie hem) — d) het begin is me geheel duister; anrok en 
amah (vl)? 
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Om de beukende, góédgerichte pijlen bij hun nadering aí te weren 
was hij te laat, snel overdekten zij hem. Toen nam Satyaki, over- 
weldigd, een sprong, en bezwijmde, terwijl alles om hem heen donker 
werd. Verbrijzeld en vernietigd bleef zijn wagen achter, en zijn 
wagenmenner, verpletterd, stierf ongelukkig. Zwijgen wij slechts 
van Durmukha en Subala die beiden pijnlijk getroffen werden. 
Tevens rukte de vorst van Karawira overstelpend op, vergezeld 
door zijn vazallen, opdringend met de Korawa'’s die luidruchtig 
schreeuwend aanvielen, overal ijselijk dreigend. Alle helden werden 
aan een stuk door gegrepen, verpletterd, en hun lijken verscheurd. 
De voetknechten en andere gewone manschappen raakten in ver- 
warring en verstrooiden zich, gehavend, en vluchtten vol afgrijzen. 
Het duurde niet lang of de scharen der Wrsnis legden het af en 
in het nauw gebracht werden zij opgerold; en het leek of ze tot de 
laatste man daarbij zouden vernietigd worden. Ze werden bang, 
want wie maar poogde de kansen te doen keren ging te gronde, door 
een aanval in het nauw gebracht, en machteloos door de overwel- 
diging. Krsna kreeg het te kwaad, toen zijn slagorde werd ver- 
nietigd en zijn stellingen gehavend en uit elkaar geslagen werden. 
Ze wisten geen raad meer toen ze zo belaagd en onder de voet 
gelopen en overhoop gestoken en opgejaagd en overdonderd werden. 
De vijanden gaan te ver wanneer men ze hun gang laat gaan, zo 
dacht de koning bij zichzelf. Toen brak hij op met zijn Yadu’s, en 
door helden vergezeld, onder groot rumoer. Trommels, muziek en 
bekkens werden daverend bespeeld, en men blies op schelpen. Krak, 
knoers, zo gingen de olifanten en wagens voortgedreven voorwaarts 
ten aanval. 


a) is niet zeer duidelijk; merkwaardig is een overeenkomstige zin bij T 2, 
698 (zonder bronvermelding): têmpuh mn käladansträ tulakën aparëpëb 
mëndëk juga sira. 

c) pugran: zie ook T s.v.; kakadawut: als cumulatief passief van kadawut 
opgevat; kaka heeft wel allerlei betekenissen, maar geen die hier bruik- 
baar is. 

. d) of ook hier kumwat, als onmiskenbaar in 9 c)? 


10. 


11. 


10. 
11. 
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Het duurde niet lang of iedere vijand die opdrong werd door hem 
lastig gevallen met zijn scherpe, goddelijke pijlen. Als een vuur op 
het einde van een wereldtijdperk, dat dorre bomen verbrandt waren 
de pijlen van de koning. Maar wegens het grote aantal der vijanden 
hoopten ze zich steeds meer op, dichtopeen als een wolkendek. 
Koning Krsna, een zon in macht, leek in verlegenheid te komen, 
sprakeloos, terwijl hij overdekt werd (?). 

Daarom legde hij de „Doodsverbijstering” aan, een zeer bizondere 
pijl, die zich in menigte uitbreidde over alle hemelstreken, waar- 
door de vijanden tenslotte, overweldigd en gebroken, te gronde 
gingen. Plotseling ... waren er bergen lijken, met op de hoge (berg)- 
ruggen rivieren, met stromende golven, Door de snelle vaart van de 
bloedregen kwam het dat het bloed een bergstroom vormde, die 
wijduit vloeide. 

Alleen machtigen waren nog niet gestorven, en zij hielpen nog, 
want dapper poogden ze weerstand te bieden. Maar ze bezwijmden, 
onthutst, en wisten niet hoe zich te houden en verdwaasd en ver- 
bijsterd waren ze er naar aan toe. Men kon denken dat de nacht over 
de aarde gekomen was, wegens de massa van de pijlen die steeds 
dichter werd. Velen waren er die met hun makkers vochten en hen 
omstrengeld vastgrepen, en wild op de gis een aanval deden. 

De zee van bloed gutste, de golven raasden en kookten, steeds 
klotsend, een nieuwe belemmering voor de helden die roem wilden 
oogsten, en in hun aanval stierven ze voor ze er erg in hadden. 
Slechts zij die er verstand van hadden hoe ze strijden moesten 
wisten door met hun dolken te pagaaien het leven er af te brengen; 
en op het droge gekomen op de bergen lijken wilden ze daar opnieuw 
de strijd voortzetten. 


a) sämohana: skt. sammohana? 

b) 1. mamën 2? 

b) kasèlèk = nj.: ergens onverwacht door getroffen worden? — d) 1. 
mêntas rin — waùkw <wanke is ongewoon, 1. wanky? Of is de lezing on- 
juist (irikana is, hoewel denkbaar, niet gewoon), en is bv. wankay irika 
rasika te lezen? | 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


12. 
14. 
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Maar hun moed was vruchteloos al wilden ze wraak nemen door de 
vijand te vernietigen. Ze bleven steken en werden opgejaagd door 
de massa uitnemende pijlen die hun lichamen overdekten en zich 
er in boorden. Ellendig er aan toe waggelden ze, en wel begaf hun 
strijdlust hen niet, maar ze liepen in het wilde weg. En terwijl ze 
in hun aanval nog kreunden verdween tegelijk hun levensadem, die 
nog (even) in hun keel bleef steken. 

Jaräandha ontstak in woede, en hij bezat een overmaat aan onver- 
schrokken heldenmoed. Al waren zijn vazallen en officieren en 
legeroversten tot de laatste vernietigd, zodat geen meer tegenstand 
bood, de vorst alleen bleef open en bloot de pijlen afweren, die 
steeds in aantal toenamen. Zijn wagen werd aan stukken geslagen, 
en zijn pantser en helm; slechts zijn leven bleef nog over. 

Daarom trad hij tenslotte Krsna'’s pijlen tegemoet met de „Ver- 
nietigingswind”’. Een wonderbaarlijke storm-en-windvlaag joeg 
razend op alle pijlen af, met groot gedruis. Spoedig waren alle pijlen 
tot pulver vernietigd, en steeds meer botsten ze zodat ze omgekeerd 
troffen. Hup, flits zo was troosteloos (?) de streek, en alles werd 
zichtbaar, voor zover het het slagveld betrof. 

Toen hij zag hoe de vijanden overweldigend rondwaarden en in 
massa vreselijk kwamen opzetten, toen trad hij aanvallend op, en 
met zijn knots in zijn hand riep hij smalend, en met de vinger 
dreigend: „Hé, jij koeienherder, wacht eens even, en ontvang je 
verdiende loon, dat je mij geminacht hebt. Ziehier, deze knots, die 
zal je het levenslicht uitblazen, je moet je rekening maar opmaken !” 
Zo sprak Karawira knarsetandend, en hij sloeg met zijn staf in 
het rond. De vijanden werden vernietigd en uiteengeslagen, en bij 
zevenhonderd tegelijk gingen ze te gronde, omhoog- en wegge- 
slingerd. Ook de Korawa’s volgden uitgelaten, en schoten naar alle 
kanten met hun goddelijke wapenen. Totaal verbrijzeld werden de 
scharen van Yadu’s en Wrsni’s, en machteloos hadden ze geen fut 
meer onder deze mokerslagen. 


a) ânbhr- is vreemd (door onvolledige weergave is de lezing van F niet 
duidelijk). 

c) of farasaya n: de hoop, massa pijlen — d) het begin is niet duidelijk, 
misschien desapada? masa ù désa = mäsa, verdrietig? Of |, ndämara ù: 
ze zouden verlichten? — rekhnin is ook twijfelachtig, 


37. 


37. 


17. 


18. 


19. 


80 


Steeds feller en dreigender rukte Cütajanma vreesloos op; en 
bovendien, hij zou immers niet sterven omdat hij zijn staf in zijn 
hand had. Daarom week Krsna als ging hij mede op de vlucht; 
maar dit vormde een krijgslist! Het was als wist hij geen raad, en 
zat hij in moeilijkheden, toen hij zo nagejaagd werd, en het scheelde 
haast niets meer of hij zou hem te pakken krijgen. 

Jarasandha was ongeduldig, en zijn onstuimigheid maakte hem zeer 
overijld. Woedend stootte hij met zijn knots: bom, zo ging hij de 
lucht in in een doeltreffende aanval. Op dat ogenblik sprong 
Baladewa op en weerde met zijn ijzeren ploegschaar de knots af. 
Bots, krak, veranderde hij ogenblikkelijk van koers, en dreunend 
viel hij op de aarde. 

Toen eenmaal de knots verdwenen was, in rook opgegaan en 
onmiddellijk ... bleef Jarasandha moedeloos over, terwijl hij boven- 
dien onophoudelijk met werpschijven beschoten werd. Daarom 
troffen zij met felle vaart niet tevergeefs doel, en zijn bloed vloeide 
in stromen. Hij bezwijmde en zeeg achterover ineen, zuchtend, want 
hij wilde niet ineens sterven. 


Terwijl hij zo pijn leed was de vorst er buitengewoon deerniswek- 
kend aan toe. Lang lag hij te hijgen en wilde spreken, maar hij bleef 
steken. Zijn voeten bleven maar spartelen, en zijn lichaam, 
bezwaard, was slap en machteloos van pijn. Soms wenkte hij, onge- 
duldig om te sterven, om de vraag uit te drukken om afgemaakt 
te worden. 


. De vorsten en hoofden waren allen diep geroerd toen ze hem zo 


zagen, en vóór allen de vijf Pandawa's waren verbijsterd terwijl ze 
er over peinsden. Het hart van koning Yudhisthira smolt van ont- 
roering, als werd het doorgesneden; men kon dat opmaken uit de 
tranen die men in stromen uit zijn ogen zag vloeien. 


17. d) daya is evengoed mogelijk. 
18. d) of is patala toch: onderwereld? 
2. b) mijn conjectuur metri causa. 


5. 
6. 
7. 
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Ook stond hij maar steeds te kijken, en zag voortdurend om naar 
de gewonde, Het was alsof die hem een laatste opdracht gaf : „Wel, 
koning, wees goedsmoeds. Het resultaat van zijn slecht gedrag 
wordt U thans overhandigd. Slechts verzoeke verlof om te sterven 
hij die steeds zo dwaas geweest is en zo onnadenkend. 

Ik heb U uitgenodigd in de hoop Uw gunst te mogen ontvangen, 
en ik vroeg U om hulp om die misdadige, snode zoon van Basudewa 
te doden. Maar argeloos vergat ik het verhaal van de mensen hoe 
het gedrag van de zoon van een neef is om zich om een dode 
(oudoom?) niet te bekommeren, maar die stilzwijgend voorbij te 
gaan en aan zijn lot over te laten. 

Maar nu vraag ik dan door zijn hand te mogen sterven; hoe zou ik 
mij moeten gedragen (als ik bleef leven ?)? Immers, dit is de aard 
van het bestaan dat het ... uit moet lopen op de dood. De koning 
moge vrolijk, in wederzijdse genegenheid met zijn verwanten, blij ven 
leven, zich verlustigend in zijn rijk en de vruchten des levenden 
genietend. 

Dit echter is nog mijn verzoek aan de vorst dat hij ten uitvoer moge 
leggen: dat al mijn vrouwen en zonen thans op zijn beurt in uw 
dienst mogen komen. Breng ze allen bijeen opdat ze een vast 
toevluchtsoord zullen hebben; zie hen aan in hun deerlijk lot, gij 
koning, die medelijden moge koesteren”. 

Het leek wel of de verdoofd ter aarde liggende werkelijk zo sprak. 
Steeds smartelijker getroffen werd Yudhisthira in zijn verbijstering, 
en daarom beval hij, te verzamelen om gezamenlijk een tegenaanval 
te doen, en zijn jongere broers gelastte hij om zich te beijveren, 
roem te behalen. 


c) 1. sinuńakěn? Ook overigens is echter veel onzeker; wie is -nya en is 
sira wel Ze pers.? — d) is dus ironisch bedoeld (zoals heel de passage trou- 
wens) als afscheid van Jar.: laat mij er nu maar tussen uit knijpen. 

Ook dit vers is verre van zeker, m.n. de beide laatste regels: san wwan: 


de mensen? Of: het verhaal over de mens die het kind... is? Waren 
Jaräsandha en Pändu neven? 
De stervende maakt het ons niet gemakkelijk. Waarom siapa in a)? — b) 


l. dumeh? damèl? — d) of -sukhäna? 

c) satan is door mij vertaald als yata n; men kan natuurlijk evengoed gissen: 
tatan: want ze hebben geen...; de tekst zelf lijkt me onvertaalbaar. 

c) minder wsl. asamuhäna. 


Verh. dl. IX, 6 


10. 


11. 


12. 


13. 


11. 
13. 
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Toen antwoordde Bhima: „Vorst, wat zal er nu gebeuren? Zou ik 
een gestorvene te hulp komen? Dat is toch wel helemaal mis en 
vruchteloos. En bovendien zou onze tegenstander om te bestrijden 
werkelijk een volle neef zijn. Ik zou mij schamen voor mijn geboorte, 
immers er is niets, waaròm we moeten strijden”, 

„Mijn beste, ik weet wat je zegt; maar denk je nu eens even in: 
als ik iemand die mijn hulp heeft ingeroepen in de steek zou laten 
juist op het ogenblik dat hij verdriet te verduren heeft, dan zouden 
zonder twijfel onze oren tuiten van de beschimpingen die we steeds 
zouden moeten aanhoren. Wij zouden ons schande op de hals halen 
en wat zou het resultaat van ons leven zijn”. 

Zo sprak Yudhisthira, en hij liet zich niet gezeggen. Hij rukte op 
en gaf zijn voetknechten instructies om op te breken onder luid 
geschreeuw. Verhalen we van de scharen vorsten die gezamenlijk 
in massa dooreenkrioelend kwamen opzetten. Ze schoten hun uit- 
nemende pijlen af die flitsend de wereld vervulden. 

Koning Krsna, vol zorg en argwaan hield zijn boog gereed met zijn 
leger van heldhaftige beschermers, voltallig in een hechte slagorde 
opgesteld. De olifanten en wagens, in goede volgorde, raakten met 
groot gedruis slaags, en onmiddellijk was de strijd verward, aan- 
houdend waren ze in verward innig handgemeen. 

Maar vanwege de duisternis van het slagveld dat vol uitnemende 
pijlen was die alles overdekten raakten de mensen in verwarring, 
immers ze wisten niet de strijd die hier te leveren was. Ze mikten 
op hun makkers en hieuwen, en slechts ... verijdelden. Verwaar- 
loosd werden wie stierven door een knotsslag van iemand die hen 
bij vergissing omvatte. 

Steeds dieper werd de zee van bloed, en hij stroomde over. De 
branding raasde donderend en onafgebroken ziedend. Maar op de 
vaste punten van de bergen lijken die nog steeds hoger werden, 
dáár was het slagveld en in de ravijnen van die bergen, die allen 
vol waren, 


d) v.l.: amatyani: ik zou me schamen hem te doden, want er is niets waarom 
wij strijden, of: wat hij heeft overweldigd. 

a) F is eenvoudiger. 

b) alweer de alum atuha, hier blijkbaar zelfs als samenstelling opgevat. 
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Koning Krsna zou haast in last geraakt zijn om de vijanden te 
vernietigen, toen vorst Baladewa ontsteld in actie kwam om hem 
opnieuw tot de strijd te brengen. De massa vijanden werd ver- 
nietigd en uit elkaar geslagen, zodra hij er op los beukte, koning 
Wirata, Bhismaka en Wideha stierven door zijn hand. 

Toen begon Baladewa, vol trots, uitgelaten aan te vallen. Over- 
weldigd stierven tot de laatste man de vorsten die hij trof : Kurupati, 
Karna, Cedya en Bhagadatta rolden lustig over de grond, en ook 
Nakula en de edele Sahadewa stierven. 

Maar toe Bhima zag dat Nakula getroffen was, liet hij onmiddellijk 
zijn leeuwengebrul horen, als zouden de bergtoppen instorten. Zijn 
wolvenvuur vlamde laaiend op en verhief zich tot in het luchtruim. 
De aarde trilde onder zijn woedende overmacht. 

Ook Baladewa kwam snel aan en mikte om hem te beuken, maar 
hij pareerde hem met zijn knots, en zo hielden ze daar dan tenslotte 
een knotsduel. Ze hamerden elkaars borsten en gaven elkaar ervan 
langs, en naderden bij verrassing. Soms kregen ze elkaar te 
pakken en bewerkten elkaar met ellebogen en vuisten in nauwe 
omstrengeling. 

Bloedrood waren hun nagelpunten, oogpriemers en neusverscheur- 
ders. Ze duchtten geen neef meer, zo volkomen vergaten ze alles 
met een verbijsterende felheid. Ze wilden alleen nog maar over- 
winnen, overweldigen, de vijand er onder krijgen. Ze maten elkaar 
in heldenmoed en streefden vurig naar roem. 


Lang streden de twee, onafgebroken elkaar met geraas belagend. 
De aarde werd uit elkaar geslagen, alsof hij gekneusd en los- 
gescheurd werd. De rivieren kookten, overstromend onder het 
gedonder van instortende bergen, immers alles wat ze betraden 
bezweek, verpletterd en vernield waar zij ook maar hun schreden 
wendden. 


c) wijah: een bittere ironie! 

c) Wrkânala: T heeft Wrkonala (3, 478) en vraagt zich af of Wrkodara 
bedoeld is. Toch is wel duidelijk, uit murub en kumutug, dat anala opzet- 
telijk gebruikt is, al ontgaat me hoe we het nu precies te vertalen hebben. 
Het eenvoudigst lijkt Wrka als afkorting van Wrkodara, en anala als: vuur 
van zijn toorn, waarbij dan vorm en rhythme van het woord aan de volledige 
naam herinneren moeten. 

a) men kan natuurlijk ook scheiden: panèwëk matap anawil wun, een rij dol- 
ken, die neuzen verscheurden — b) d.i.: ze dachten er niet meer aan dat 
ze neven waren. 
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Geen gewone sterveling durfde dit meer aan te zien, en vol angst 
stonden ze veraf; bang dat ze dadelijk zouden sterven zaten ze 
verbijsterd op hun „vluchtheuvel” te schreeuwen. En juist vlamde 
het vuur nog feller laaiend omhoog, dat te voorschijn kwam uit 
hun knotsen, die tegen elkaar schuurden terwijl ze sloegen. 

Beiden waren ze bizonder machtige, onverschrokken helden, beiden 
sterk, onkwetsbaar, vreesloos omvatten zij elkaar aanvallend, dicht 
opeen ..., beiden werd hun het hoofd verbrijzeld en verpletterd in 
een beukende botsing die niet zacht aankwam. Beiden bezweken ze 
van vermoeidheid, en stierven tenslotte gezamenlijk. 

Hun zielen ontsnapten hen, wat werd medegedeeld door de 
schreeuwende donder, als het gekerm van een wolk die vallende 
regen als tranen schreide. Het Noordoostelijk gerommel konden 
de voetstappen van de neerslachtigen en teleurgestelden zijn; de 
heldere stralende glans was de hand van wie de ten grave geleiden 
omvatte. 

Toen was het hart van Yudhisthira kapot van verdriet over de 
dood van zijn drie broeders, en gebroken wilde hij zich van wanhoop 
ten dode wijden om zo een waardige plaats in de hemel te ver- 
werven. Daarom viel hij woedend aan, om zich te laten meevoeren 
naar het midden van het slagveld. Overmoedig naderde hij en 
spande zijn boog en schoot in massa zijn pijlen naar alle kanten af. 
Het duurde niet lang of de Yadu’s raakten in verwarring en uit- 
geput poogden ze te vluchten. Neergestoten en voortgedreven wisten 
ze niet wat te doen; ze werden weggevaagd zonder dat er een iets 
terug deed. Het was duidelijk dat het geslacht van de Wrsni- 
strijders, fijngemalen, zou worden uitgeroeid, platgedrukt en ver- 
nietigd, als tot gehakt gemaakt zo vergruizeld en verpletterd. 


4. De vergelijking is niet geheel duidelijk, a) en b) slaan wel op de natuur, die 


rouwbeklag brengt, in c) en d) wordt de vergelijking wat uitgebreid — d) 
san pinidara (the bereaved one, T, is niet erg geslaagd) is degene die be- 
graven, uitgeleid wordt — c) kêtêb (cf. nj.) is dan wellicht het: in massa 
dreunend lopen, van degenen die mee ter begrafenis of verbranding gaan. 
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Werkelijk was Krsna een en al eerbied toen hij de zoon van Dharma 
zag; immers het leek inderdaad zijn oudere broer; op welke wijze 
moest hij hem dus bestrijden? Zou hij wensen te sterven? (Neen) 
immers er was geen sprake van en geen doen aan dat hij zou ont- 
komen. Wat had het echter voor zin om weerspannig zijn oudere 
broer te doden, wie nog wel het optreden van een monnik eigen was? 
Daarom schoot Krsna tenslotte zijn „Verstarringsspreuk” af: die 
trof de zoon van Dharma, die onmiddellijk tot stilstand kwam. 
Machteloos en onbeweeglijk verloor hij ineens zijn bewustzijn, en 
zijn lichaam verstijfde; hij zweeg als was de ziel uit zijn lijf 
geweken; hij probeerde te staan, immers hij wist niet hoe hij zich 
bewegen moest. 


Terwijl Yudhisthira zo, door een krijgsmiddel getroffen, in mach- 
teloze verlegenheid niet in staat was om aan te vallen, zweeg hij, 
In concentratie en poogde tenslotte te komen tot een loutere geest, 
door hem te zuiveren. Terugkeer van zijn onderdanen, herstel van 
zijn letsel, daarop richtte hij bij uitsluiting zijn meditatie. Neder- 
daling van de gunst der goden alleen zou reden zijn dat hij weer 
in zijn vroegere staat zou terugkeren. 

De edele Dhanafijaya’s toorn werd steeds feller en overmeesterde 
hem zeer. Hij moest wel denken dat koning Krsna er niet tevreden 
mee zou zijn om de zoon van Dharma te bestrijden. Daarom kwam 
hij zijn „Steenberg” afschieten die door het luchtruim donderde, 
om de Yadu'’s tot de laatste vernietigend te doden en hun wagens 
te verpletteren. 

Koning Krsna, op zijn hoede, zag het grote gevaar(te) dat hem zeer 
wonderbaarlijk dacht. Hij bestreed het met een weergaloze pijl, de 
„Diamanten Donder”, als een berg, één stralende gloed. Toen ze 
in het luchtruim botsten vloog die eerste aan stukken en brokken, 
en weggevaagd verpulverde hij tot stof. De volgelingen (van Arj.) 
raakten er door in verlegenheid en poogden te vluchten, anderen 
stierven van angst. 


c) dus awacana + akarya, beide met a-privans; ’t lijkt mij aardiger dan 
awacana: hij zei (dat het ondoenlijk was). 

c) is praja goed? Wijdt Y. zich dus aan zijn gesneuvelde volgelingen? Of 
is er toch een verbastering of corrupteel, bv. voor prajïa of prana? 

c) of taya, verdwenen? 
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Slechts enkelen durfden nog toekijken hoe zij vochten, ze waren 
bang en het maakte hen angstig. Slechts de scharen rsi’s in het 
luchtruim zetten met daverend geschreeuw beiden tegen elkaar op, 
vol opwinding. Om te spreken van de eerwaarde Narada, die 
naderde overmoedig en beijverde zich, hen te bekogelen. Ongeluk- 
ligerwijze vloog er een zwaluw tegen hem op, die hij vastgreep, 
want bij vergissing dacht hij dat het een pijl was. 


Steeds feller werd de woede van Arjuna, hij werd verhit toen ze 
van zijn „Steenbergpijl’ geen schrammetje opliepen. Daarom legde 
hij zijn „Slaapverwekker” aan, die ineens volmaakt-krachtig was 
toen hij er een toverspreuk over uitsprak. Zo bezwijmden in ver- 
getelheid slaperig de Yadu's, en ze sliepen, bewusteloos, zonder de 
wereld nog te zien, immers door de vreselijke duisternis die alles 
bedekte als stortte de bedekking van de hemel in. 

Onmiddellijk daarop zou Krsna bijna overwonnen zijn, maar op het 
laatste ogenblik wist hij, op zijn qui-vive, zich te vermannen. Met 
de uit glans bestaande ‚„Maan-en-Zon” pijl bestreed hij de verduis- 
terende „slaapverwekkende” pijl. Hup, flits, meteen (?) verdween 
de duisternis, de helden ontwaakten, en gaven allen een felle 
schreeuw. Gretig en overmoedig grepen allen hun wapenen, hun 
traagheid was van hen afgevallen, en opgewonden zwaaiden ze hun 
dolken. | 

Arjuna, vol toorn, schoot toen opnieuw een pijl af, en wel de 
„Hechte-slangen'"-pijl. Talrijk zich overal heen verspreidend en 
vreselijk kronkelend lieten ze een ratelend geluid horen, van 
gruwelijk-angstwekkende gedaante. Alle helden der Wrsni’s liepen 
weg, moedeloos en mat, gebonden door de slangenlus. Ze hadden 
geen kracht, en waggelden, bezwijmend van hitte door de spattende 
vonken van het giftige vuur. 


b) T ándhikära is metrisch onjuist — c) ndändä is wsl. een verdubbeling van 
nda, cf. 40, 10 — 1. ânhruk. 

a) t slot is wsl, corrupt (T s.v. suwanda zet ook een vraagteken), het meest 
voor de hand lijkt me de conjectuur bhujanga (event. subaddha). 
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Bijna zouden de Yadu's tot de laatste toe opgeslokt zijn door de 
slangenkoning, maar Krsna was op zijn hoede en beantwoordde 
hem daarom met de machtige Wainateyapijl. Onmiddellijk (?) vloog 
Garuda op en vrat alle slangen tot de laatste toe op, als het water 
van de oceaan dat in een ogenblik verdwenen was, door de heilige 
Agastya opgedronken. 

. Arjuna liet een wonderbaarlijke kreet van teleurstelling horen toen 
zijn slangen lichaamloos verdwenen, en daarop greep hij de pijl 
„Vernietigingsdood”, die het vuur van Siwa tot lichaam heeft. Wijd 
en zijd opvlammend tot in het luchtruim laaide het als zou het een 
eind aan de wereld maken. Immers, het was wel zeker van zijn 
zaak dat de wereld het niet lang zou maken, lang als het al 
gehongerd had naar de zielen van machtige vijanden. 

Het duurde niet lang of alle Yadu’s gingen te gronde, terwijl ook 
de Wrsnischaren vernietigd werden. Koning Krsna schrok, verrast, 
wist niet wat te doen, steeds maar ontroerd, en hij was moedeloos. 
Steeds hoger vlamde het vuur, gevaarlijk, op, en de drie werelden 
verdwenen er door. De goden in hun hemel stoven vluchtend naar 
alle kanten uiteen toen de vlammen al aan hen lekten en ze bijna 
verbrandden. 

Daarom was toen plotseling de „Vernietiger” Krsna's wapen tegen 
de giftige vuurpijl. Rrt, boem, zo kwamen de wolken, alles over- 
dekkend, toegeroepen door de hese donder. De regen gutste onaf- 
gebroken neer en trof het vuur, dat machteloos bezweek. Vol schrik 
werd het rook, als vroeg het om in leven te mogen blijven, stamelend 
en hijgend en sissend. 

Hoewel dit vuur vernietigd was bleef niet minder fel de gloed van 
Arjuna’s toorn laaien. En juist zocht hij een nieuwe pijl, toen hij bij 
verrassing voorkomen werd doordat hij in het nauw gebracht werd 
door een snelle en machtige pijl. Zijn boog brak aan stukken, en 
zijn pantser en helm, zijn pijlkoker vloog verbrijzeld weg. Onver- 
vaard kwam hij nog des te meer opzetten, en in een dolle aanval 
omvatte hij zijn tegenstander en stompte hem. 


Dit vers geciteerd en vertaald bij Poerbatjaraka, Agastya, diss. p. 36, niet 
geheel volgens de hss. echter: in c) heeft Poerba de hss. geëmendeerd (I. 
nda) waar die een syllable missen, sek-lar blijft al met al vreemd; dhwasta 
een onnodige emandatie uit (ä)wwasta, blijkens F. T 1, 441 leest ook äwas 
ta, wat zou betekenen: dat, zoals bekend,... 

a) yasa is niet zeer duidelijk: Vernietigingsroem? Of 1. ya ta? — d) kan ik 
niet verklaren, 1. ëng 
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Koning Krsna, verrast, wilde nog wel een nieuw schot lossen, maar 
toen hij aanlegde, kreeg hij, te laat, een treffer; zijn pijl vloog 
ongelukkigerwijs uit zijn handen, met zijn boog, zonder uitwerking 
en nutteloos. Maar onmiddellijk begon hij te stompen, en tenslotte 
bewerkten ze elkaar met knotsen, voortdurend in nauw handgemeen. 
Steeds samentreffend probeerden ze elkaar te omvatten, of tegen 
de grond te werpen, of fel trachtten ze elkaar onder de knie te 
krijgen. 

Toen, vol fierheid vanwege hun fiere strijdlust uitten beiden op 
vele manieren hun macht. Ze beseften dat ze een goddelijke incar- 
natie vormden, en wel in wezen van Narayana. Toen plotseling 
veranderden beiden van gedaante en onmiddellijk werd hun god- 
delijke gedaante zichtbaar. Rein leken hun vier handen, prachtig 
waren hun ... en de blik van hun drie ogen. 

Maar één waren in wezen de goden die daar tegenover elkaar ston- 
den en die een tweegevecht met dolken wilden leveren. Ze hielden 
zich als twee, verschillende gedaanten van Wisnu, strevend naar 
verschil vanwege de vrijmacht van de godheid. Maar nu was het 
vruchteloos nog te strijden, en daardoor kwam het dat er wezenlijk 
een nederdaling van Wisnu verscheen, die sereen gezeten was op 
de grote lotus, terwijl de scharen rsi’s en de vier wereldbehoeders 
hem eerbiedig naderden. 


Toen zo zichtbaar was geworden dat god Wisnu op aarde was 
neergedaald ging de zon onder, en lieflijk kwam de maan op, die 
het slagveld prachtig bescheen, dat zijn vreselijkheid verloor. Alle 
tien hemelstreken waren een en al schitterende juwelenglans. 


a) de conjectuur lijkt noodzakelijk. 

d) humalëpirisira stelt ons voor problemen: -i ri sira is niet ondenkbaar 
(verfraaiden hen, maakten hen fraai), maar toch weinig zeggend. °t Meest 
voor de hand ligt, syntactisch, iris ira, maar ik ken geen bet. van mis die 


hier past. 
a) mapadègdn: 1. zo ook mapadènan, BK 85, 24? — b) misschien is ook 
mogelijk mahäbheda, als quasi-samenstelling : zeer verschillend — c) is ook 


niet geheel zeker: „omdat” lijkt iets logischer, en is er ook wel uit te halen, 
maar mijn vertaling is niet geheel zinloos, en zó is het zeker gewoner oi, 
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Koning Yudhişthira kwam in stille, diepe eerbied hulde brengen, 
en zette zich vol zorg voor god Wisnu, op niet grote afstand vlak 
voor hem. En hij sprak gebeden en verborgen (?) spreuken uit 
geheel volgens de voorschriften van de leerboeken. Zijn lofprijzing 
moge vermeld worden, helder en liefelijk om aan te horen. 


„Voorwaar, wees zo goed, god, vorst Madhu-doder, en zie mijn 
huldegebaar aan. God der goden, onberispelijk, de essentie van het 
ondenkbare, zijt gij, de moeilijk te vatten hoogste waarheid. Welis- 
waar zijt gij in hoge mate onstoffelijk, maar opeens verschijnt ge 
dan om naar uw welbehagen ascese te bedrijven, volgens de voor- 
schriften. Ale de grote Illusie zijt ge, niet zichtbaar in de stilste 
stilte schenkt ge de hoogste gunstbewijzen als beloning. 

De vastheid van de Caduśakti en het bezit van de acht deugden 
maken U ongenaakbaar. Het is moeilijk, al uw incarnaties vast te 
stellen; gij bevindt U overal; gij vervult de drie werelden. Brahma, 
Wisnu, Maheśwara, hoe zouden zij verschillend zijn van U? Gij 
zijt dan ook de ene oorspronkelijke. Met het tal Uwer deugden en 
daden verdeelt eu Uzelf tot zeven Oceanen. 

Wat betreft de schepping, gij waart er toen ge de wereld schiept, 
daarom zijt gij de Oervader. Toen gij de drie werelden onderhieldt 
waart gij hun beschermer, en daarom zijt ge Janārdana. Bij de ver- 
nietiging, als de grote wereldondergang komt zijt eu het die als 
Rudra de gehele wereld verbrandt. Naar Uw welbehagen neemt gij 
verschillende gedaante aan, gij zijt de hoogste waarheid, een en 
dezelfde als Sadäsiwa. 


Over deze zang, die in zijn geheel bij T 2, 90 is weergegeven, is uit gods- 
diensthistorisch oogpunt wel een en ander te zeggen dat hier achterwege 
moet blijven. Ook de taalkundige interpretatie levert allerlei moeilijkheden, 
die ten dele trouwens berusten op en samenvallen met godsdiensthistorische 
problemen. Hier slechts enige voorlopige opmerkingen. 

c) riù jönëk: zo iets als swecchā? — sasmrti: als smrti inderdaad op Java: 
vroom gepeins e.d. betekent (de plaats uit BY bij Jb. klopt niet) is deze 
vertaling hier natuurlijk goed bruikbaar — d) of (F): in de loutere stilte. 
a) cadusakti: ook in AW 12, 1; is het skt., zoals Jb. zegt? 

a) pitāmaha: tevens Brahma natuurlijk. — Van het oorspronkelijke Janär- 
dana was de etymologie kennelijk niet meer bekend, en wsl. heeft men er 
Janardhana in gelezen, en verband met V ydh gezocht, daarom nam ik deze 
spelling over — d) is lang niet zeker zo, 
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De talrijke monnik-secten, Siwaïeten, Rsi's, Buddhisten spreken 
allen geloften tot ascese uit. En wáár is wel dat ze verschillende 
leerboeken hebben en op hun feestelijke samenkomsten afgeven 
op de secten van de anderen; maar ze weten dat gij hun oorzaak 
zijt, gij hun oorsprong, gij hun doel en geen ander. Het teken daar- 
van is dat, met al deze secten, op U de gehele wereld het oog gericht 
houdt opdat zij verlost worden”. 


Nog niet geheel afgerond ... (?) was ’s konings lofprijzing, of 
god Wisnu antwoordde, bevredigd, vol vreugde: „Wel, ik bemerk, 
vorst, dat Uw trouw standvastig is. Vraag dan een gunst, en wat 
ge maar wenst zal U geworden. 

Als gij heldenmoed wenst, koning, zodat ge overwinnaar in de 
wereld zult zijn, als ge goddelijke macht wenst, zodat ge de drie 
werelden zult kunnen verwoesten, of al wenst ge ook de hemel of 
de verlossing, het zal niet tevergeefs zijn: al wat ge verlangt zult 
ge vinden, vorst”. 


Zo sprak de godheid met vriendelijke woorden; en vol aandacht 
sprak koning Yudhisthira: „Ach, niet dit zij de gave der godheid; 
ik moge slechts vragen dat de wereld opnieuw in hechte orde gerake. 
Dat betekent dat er in dit gevecht niemand gestorven moet heten, 
geef gij hun allen het leven, opdat zij allen toch in leven blijven. 
Uw liefde was het waardoor zij vroeger bestonden; zou die niet 
bestendig blijken, foei, dat ware al te jammer”. 


Geeft een aardig kijkje op het secteleven op Java. Jammer dat een en ander 
in de vertaling onzeker is: b) tattwa: opzettelijk + synoniem met tuhu(n) 
gebruikt, of zit er toch meer achter, en betekent het: wezen, of: verhaal; of 
synoniem met sasira? — ri pasangraha kan natuurlijk goed bij het vooraf- 
gaande horen, en ook de bet. is niet zeker — c) of (F): want ze weten 
niet dat...; schijnt niet geheel in orde, T leest ni kapara nahanya, gist 
kapari, maar geen van beiden geeft veel zin. Ik zou een ingrijpender emen- 
datie willen voorstellen: sasnka nika kita paranya. Een ver afwijkende be- 
tekenis kan de tekst in ieder geval niet hebben gehad — d) mijn vertaling is 
wellicht wat ver gezocht; andere mogelijkheden : 
alle secten beschouwen U als de ganse wereld, opdat zij verlost worden. 
e 5 š; „ in geopenbaarde vorm, opdat de wereld verlost 
worde. 
ó s eh „ Opdat de ganse wereld verlost worde. 
c) dü of 1. duh? 
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3. Zo sprak koning Yudhisthira mild, en de godheid, in verlegenheid, 
antwoordde hem niet, immers de taak die de vorst van hem vroeg 
was tegennatuurlijk; hoe bestond het dat gestorvenen weer volledig 
herstellen zouden? 

4, Maar de heldenscharen drongen allen aan, en keurden de woorden 
van de koning goed: „Met uw verlof, godheid, het ware juist om 
de wereld te herstellen, het is immers niet de tijd voor dezen om 
om te komen. 

5. Bovendien hebt gij de goden nog niet geholpen. Uw bedoeling toen 
gij u incarneerdet in een menselijke geboorte, was om het toe te 
leggen op het leven van de demon Bhoma, wiens zonde het is dat 
hij bij herhaling Indra’s hemel belaagt. 

6. Het is passend dat ge zijn optreden in het oog houdt. Welaan dan, 
keer terug in uw lijfelijke gedaante, godheid. Laat de gestalte van 
Krsna en Arjuna weer zichtbaar worden, en volhard in Uw 
bescherming van de wereld. 

7. Waar is de vijand hier op aarde die machtig is om U aan te zien? 
Wie maar Uw vijand is die zal zeker sterven. Zie ook naar de 
bekende Madhu en Ketabha, die gij aan stukken geslagen hebt toen 
ge met hen een vuistgevecht hieldt. 

8. Evenzo vroeger toen ge de leeuwmens waart, stierf de demon 
Hiranya toen eu hem bestreedt. En toen ge de gedaante van de 
brahmaan Wämana hebt aangenomen, toen hebt ge het hoofd van 
koning Bali verpletterd. 

9. En toen ge U beijverdet om U als Rama te incarneren is de wonder- 
baarlijke Räwana door uw hand gestorven. Bhoma is uw vijand 
terwijl ge thans overwinnaar zijt. Als hij niet zou sterven dan is 
uw roem gebroken. 


4. a) cf. de lezing van F; blijkens 45, 2 is hier inderdaad sura bedoeld, niet 
sūra (hss. Sira). 

5. c) sinādhya — d) 1. anawala? (zo gist T s.v. wawal), de bet. past in ieder 
geval goed, en amähala (<hala) heeft minstens een onverklaarde a-. 

Z. — 11. geciteerd bij T 2, 724. De varianten van F in deze verzen zijn wel 
interessant, omdat de lange tweede lettergreep dáár vaak niet geforceerd is. 
Wat is primair? 

8. b) tuku naast suku komt vaker voor, soms als variant in de hss. — c) 
brahmana: afschrijversfout, en dus te lezen: bāmana? Of (minder wsl. m.i.) 
al fout van de dichter? 


45. 


45. 


10. 


10. 
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De conclusie uit dit alles is dat ge de vorst gehoor moet geven, dat 
nl. de strijders hier opnieuw zullen leven. De bedoeling daarvan is dat 
het goed is dat zij in de toekomst bondgenoten zullen zijn, om de 
demon Naraka in de strijd te vernietigen”. 


Zo luidden de smeekbeden van de goden tot de godheid voor de 
terugkeer van het heil der onderdanen. Vol vreugde antwoordde 
hij: „Mijn kinderen, gelukkig dat gij mij zo naar waarheid hieraan 
herinnert. Het is juist dat ik moet terugkeren, en de gestorvenen 
zullen herleven, heb daaromtrent geen zorg. Ik besef dat ik U 
inderdaad bijna verwaarloosd zou hebben zonder Uw uitnodiging 
om de wereld te beschermen. 

Wat nu betreft de reden dat ik een ogenblik in verlegenheid zweeg op 
de woorden van Yudhisthira, dat was dat ik argwaan koesterde over 
uw bedoeling, denkend mij aan vergrijp tegen de orde der dingen 
schuldig te maken als de reeds gestorvenen zouden herleven. De 
reden dat men het echter eens kan zijn met de gang van zaken dat 
deze weer gezond en wel zullen herleven, is dat ze immers wel 
gestorven zijn, maar niet aan de Dood toebehoren (?), daar ze 
inderdaad door hun heldenmoed beschermd zijn”. 


c) yogya kan ook bij don horen: de bedoeling daarvan is passend — d) 
manruraha, zoals T leest, is gewoner. 

d) is niet geheel zeker. Tegen mijn vertaling is in te brengen dat pramāda 
+ object niet gewoon is (cf. echter tusta, Adip 80, 4); kita als een soort 
proleptisch subject bij tan pasuruhan is syntactisch vreemd, zo niet on- 
mogelijk. Men zou ook kunnen vertalen: ik besef dat ge bijna in gebreke 
gebleven waart, als ge mij niet uitgenodigd had...; °t aardige daarvan zou 
zijn dat de godheid eigen falen natuurlijk niet toegeeft, en zo op elegante, 
want niet al te duidelijke wijze, deze wending aan de zaak geeft. Wellicht 
zijn ook beide vertalingen juist! 

b) sumanguha ù apakrama? — c) — d) zijn lang niet zeker. Zoekt K. hier 
dus het motief te geven, waarom deze mensen kunnen herleven zonder de 
wereldorde te verstoren; in dier voege nl. dat nu voortaan iedere dode recht 
op herleving kan doen gelden? Maar veel eenvoudiger was het dan geweest, 
zich te beroepen op de beloofde gunst aan Y., die immers niet iedere dode 
ontvangt; want op heldenmoed, als event. bescherming tegen de dood, kunnen 
velen zich beroepen. Ook taalkundig is er veel onzekerheid, vooral mika in 
c): kan dat „men” zijn? Of dezelfde als tri? Of slaat het, blijkens vs. 3, 
op de rie En mati tan antakanya is ook meer dan twijfelachtig | 
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Gunstrijk sprak de godheid zo vriendelijke woorden, en hij vroeg 
de gunst der rsi’s. Hij concentreerde zich en uitte gebeden, en in 
de meditatie herinnerde hij zich het wezen van het bestaan ... 
Immers, hij was de Wetgever, en daarom was alles wat uit zijn 
hart kwam overeenkomstig de dharma. 

Terwijl hij stil was bracht hij intussen wolken bijeen die in dichte 
lagen de hemel bedekten. De donder riep luid rommelend, hees en 
onstuimig, met flikkerende bliksems. En onmiddellijk daalde er een 
regen van amrta neer, waardoor snel het volk overeind kwam, 
terwijl ook de wouddieren en mieren, die te voren vernietigd waren, 
als het ware dol (van vreugde) weer herleefden. 

Toen was het slagveld onvergelijkelijk schoon, als te voren bij het 
begin. Immers alle scharen van vorsten, met hun legers, olifanten 
en wagens waren compleet, niet een ontbrak. Hoewel ze gekomen 
waren met het vaste voornemen om te strijden, waren ze het allen 
ineens eens, en ze verlustigden zich gezamenlijk. Immers, in de 
grootste uitgelatenheid bekogelden ze elkaar met plezier, nu ze het 
leven als gunst ontvangen hadden. 

Vol aandacht naderde de koning van Karawira als eerste van de 
vorsten de voeten van de koning, en vroeg eerbiedig vergiffenis en 
bracht stille hulde, terwijl hij een aantal gebeden in volgorde uit- 
sprak. Daarop werd hij vriendelijk toegesproken : „Gelukkig, koning, 
dat ge mij eerbied bewijst. Moge gij vrij zijn van ziekte en ongeval 
om de vrucht van uw wereldheerschappij te smaken. 


Waar bestaat de gunst van de reis uit? Zorgen zij voor de amrta? Of 
moeten zij deze massaherleving goedkeuren. Wie is (zijn) de sira) van b): 


Wisnu? Of toch de wijzen? — Is dadi het bestaan in het algemeen, of 
Wisnu’s incarnatie als Krsna? — Wie of wat is patiens en agens bij sinim- 
pènan? — tan dudunya: niet verschillend? — Sarira = nj. slira, hem? Of: 
zijn lijfelijke gedaante als K.? — d) of: heel de dharma was aan zijn hart 
ontsproten. 


d) het slot is niet duidelijk, al staat de bet. wel ongeveer vast. Of hier 
jah niki: het was hun aard, bedoeld is lijkt me zeer de vraag. Ik vertaalde 
naar een conjectuur: âmanahi harsaja tiki n inanugrahên. 


7. 


10. 


10. 
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Streef er dan voorts voortdurend naar, de dharma te verrichten, en 
wees bestendig een goede beschermer. Wees trouw anderen tot heil, 
en wees vol gemoedsrust; heb eerbied voor allen die als wijs 
gelden. Ken de deugdzamen, wees niet overwinziek(?), en schenk 
geen aandacht aan zonden van de anderen, opdat ge een krachtige 
figuur zult kunnen zijn die zijn leven zal willen wagen voor het 
heil zijner onderdanen. 

Vereer god Dharma, immers zo zal uw verering wezenlijk niet aan 
vruchteloosheid lijden. Ten bewijze strekke dat gij weer leeft, dat 
is zijn gunst, zo en niet anders gedraagt hij zich. Waar zoudt ge 
gebleven zijn om het zo eens uit te drukken? Zie deze hier, die de 
naam Yudhisthira draagt. Hij is in de hoogste zin heilbrenger, zijn 
aard is het, vreugde te geven, hij dient vereerd te worden. 

Immers, vruchteloos zijn Uw grote kwaliteiten, al zoudt ge mis- 
schien in staat zijn de drie werelden te onderwerpen. Want dat alles 
verspeelt ge door Uw hartstocht en verdwaasheid, als ge roes- 
dronken, snood, trots en overmoedig zijt. Let nu echter eens op 
Yudhisthira, die vol gemoedsrust is, op anderer heil bedacht en 
vriendelijk. Hij nu brengt U in het leven terug, daarom moet ge U 
toeleggen op de waarheidstrouw. 

En luister hier wel naar: leg het optreden van Rukmini niets in 
de weg, immers zij is een gedaante van mijn echtgenote om mij in 
mijn menswording te volgen. Hoe zou dan een ander haar echt- 
genoot kunnen zijn behalve de zoon van Basudewa, immers, het is 
wèl waar dat ik in hem menselijke gedaante heb aangenomen, laat 
hij daarom haar man zijn. 


c) tañ jigimwa? De vorm doet denken aan het omstreden wijigi, uit het 
Rām., maar is allerminst zeker. Het slot van de regel is geen logische eis 
voor een koning, maar misschien spreekt K.s slechte geweten een 
woordje mee! 

a) 1. Dharma — b) mañihnana, misschien een haplologische vorm voor 
mañihnanana, juist omdat het grondwoord op -na eindigt kan dat zeer wel. 
Anders 1. mañihnani — c) cf. kwa in Bhp, betekent deze verbinding iets 
dergelijks? Of 1. yan k-walina? Maar dat ziet er vreemd uit, zelfs al nemen 
we aan dat yan k- door afschrijvers „verbeterd”’ is uit yak. 

b) z kan of ikun? — c) panêmit, zo? Of: beschërmer is Y. — d) kasänt- 
wikan zou blending van sāntwa en śāntika kunnen zijn. 

a) een mogelijke, maar wsl. niet nodige conjectuur is: pituturakwa. 
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LL Zij hiermee dan mijn mededeling ten einde, en keer gij, koning, 
ineens door terug, zonder enige bezorgdheid. Ik zal opnieuw Krsna 
en Arjuna worden en terugkeren om de bescherming van de wereld 
voort te zetten”. Niet leugenachtig waren de woorden van de 
Hoogste Godheid, en onmiddellijk nam hij menselijke gedaante aan. 
De hemelingen verdwenen op hetzelfde ogenblik en leken toen 
onwaarschijnlijk als een zinsbegoocheling. 


1. Toen koning Krsna weer lijfelijke gedaante had aangenomen, met 
Arjuna, nadat hij zich gesplitst had, ontmoetten zij vrolijk verwan- 
ten en vrienden, met des te meer vreugde nu, omdat ze de vijand 
overwonnen hadden. 

2. Vol aandacht bogen de scharen vorsten opnieuw, daar, voor 
Yudhisthira en Haris geslacht. Om kort te gaan, de nacht verstreek 
intussen, als door schrik bevangen op het zien van de zonnestralen. 

3. Toen koning Krsna de wereld volmaakt zag veroorzaakte hem dat 
een innige vreugde, te meer waar ze hem om zijn ridderlijke hel- 
denmoed trouw waren; geen sterveling zou meer snode plannen 
koesteren. 

4. Steeds groeide zijn zelfvertrouwen nog. — Daarop nam hij afscheid 
van de vorstenschare, om terug te keren. Maar degenen van wie 
zij afscheid namen bewaarden allen hun trouw : ze begeerden mee 
te gaan, om hem toch maar steeds te vergezellen. 

5. Toen hij daarmee instemmend hun verzoek had goedgekeurd ver- 
trokken zij gezamenlijk; geen bleef achter. Vrolijk schaarden ze 
zich in formatie, gelijk te voren, bij het begin; fraai werden allen 
gevolgd door hun legeroversten. 

6. Laten we voorbijgaan hoe de vorst op zijn weg vorderde, en op 
zijn beurt verhalen van de vrouwen ginds in het rijk. Zij waren 
niet op hun gemak, verslagen en met gebroken harten, suf van 
verbijstering op het horen van de berichten over de strijdenden. 


nn zm wma tn aa a ampere 


2. b) Hariwansa: blijkbaar Krsna + Arjuna. 

3. d) tan wan matra: spoorloos, onmogelijk ed komt vaak voor (T s.v.v. wan, 
pawan, matra); is mätränta hier een versterking van mätra: op een beetje 
eindigend, uiteindelijk weinig? 


4/. 


47. 
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. Vele vrouwen waren vastbesloten te sterven, terwijl ze zich daartoe 


opmaakten, immers het werd verteld dat hun echtgenoot in de strijd 
gebleven was. Daarop namen ze afscheid om te vertrekken van hun 
vrienden die achter zouden blijven, en gingen heen om hun beminde 
op het slagveld te zoeken. 

Triest-betrokken waren de edele vrouwen, met sombere wolken in 
het hart; een stroom van verlangen vloeide over van heftige smart, 
en vanwege de stortvloed van tranen was het als een regenmaand, 
waarbij het geschrei, niet om aan te horen, de voortdurende donder 
leek. 

Een heel enkele had vertrouwen in de macht van de koning, en 
van haar geliefde echtgenoten. Als zij dan zou sterven, moest hij 
dan denken dat ze onstandvastig was? Haar enige verdriet was dan 
ook dat hij krijgsgevangen vrouwen mee zou brengen ! 


Zo was heel de stad vol verdriet, en ongerust over de mogelijke 
dood van de beminden. Maar erg diep zat dat verdriet toch niet, 
zou men zeggen, omdat ze nog in staat waren afleiding te zoeken 
voor hun smart. Maar wie fel getroffen moedeloos haar verdriet 
koesterde, dat was zij die Rukmini heette; zij leek een verdorde 
boom, die wachtte op het vallen van de zachte regen in de vierde, 
regenmaand. 

Reeds geruime tijd geleden was de vorst ten strijde vertrokken, en 
vanaf dat ogenblik was zij weemoedig geworden. Ze had zich ont- 
houding van voedsel en slaap opgelegd, en onverschillig zwierf ze 
zo dolend door de bekoorlijke tuin. Ze wentelde zich op een vlakke 
steen, beschaduwd door asana’s op de oever van de vijver, en had 
een dek van asokatwijgen om haar hart te verkoelen; echter ver- 
grootten ze haar verdriet nog maar. 


Het bekende beeld, heel het vers door volgehouden. T citeert het, 1, 819 v, 
en geeft als variant (of gissing?) het gewonere: n panasapta. 

c) Jantën is onzeker, en daardoor heel de regel. T schijnt 1, 632 s.v. cala: 
„bewezen” te vertalen, maar het iets vollediger citaat, 4, 356, laat stellig een 
vertaling als ik hier giste toe, al biedt het geen zekerheid. 

b) Z. panan? Of F: ze kon niet meer in slaap komen, en soms, onverschillig... 


3. 
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Vruchteloos waren de jonge kadaliloten, die als een bos waren 
omdat ze gesloten waren, nog niet opengevouwen. In een rij waren 
ze als oorknoppen gemaakt, zeer zacht en fraai en bekoorlijk, als 
een wit scherm. Daar strekte het haar tot bed; maar hoe kwam het 
toch dat het haar zo verhitte en zo’n benauwd gevoel gaf ? Natuurlijk 
kwelde de liefdesgod haar, en zat hij haar dwars, omdat ze Rati in 
schoonheid achter zich liet. 

Radeloos steunde en zuchtte zij, soms kwam ze weer bij en leunde 
afgemat van verlangen op haar handen. Bleek van verdriet was 
haar gelaat, en voorovergebogen zocht ze steun bij haar dienaressen. 
Haar kuiten, machteloos, werden opgehouden, en ze werd op schoot 
genomen en troostend gestreeld om de kwelling van haar hart 
meester te worden. Maar zelfs vergat zij de band van haar kleed (?). 
Inderdaad was zij, vol verdriet, vast van plan te sterven, tot aan 
haar bekoorlijkheden toe. Ook haar haarwrong was reeds één 
gehavende menigte van asana’s, jangga’s en kasturi. Haar jammer- 
lijke tranen kon men zich duidelijk voorstellen als de hangende 
offerfranje, zoals ze op haar wangen vielen, Haar hoofdband was 
deerlijk vernield, haar wenkbrauwen geknakt als uiting van haar 
ongerustheid in haar liefde. 

Toen sprak Kesari om haar liefdesverdriet waaraan zij zich zo 
overgaf op te luchten(?) : „Meisje, hoe komt het toch dat ge door 
het brandhout van het verlangen zo'n brandend verdriet hebt, om 
te zien? Liefde voor de beminde is voor een achtergebleven vrouw 
dat ze op hem wacht, zodat hij spoedig komt. Het gevaar van dit 
(hevig verdriet), als men het al te zeer aankweekt is, dat het duidelijk 


iemand ten slotte doden zal, zonder dat het enig nut heeft. 


a) gebrek aan locale en botanische kennis maakt een juiste vertaling moeilijk. 
Zijn de jonge kadalibladen, vóór hun ontluiken, opgerold, en vormen al die 
pieken zo als het ware een bos? Daarom ook vergeleken met de rollen in het 
oor? — wiphala is me dan niet duidelijk: niets uithalend (tegen haar hitte)? 
of lett.: zonder vruchten? — b) de vertaling van lir is me mede ingegeven 
door de variant, die echter metrisch niet mogelijk is. 

a) 1. asidëha — c) wèni: in de nacht, is wel te vertalen, maar staat er won- 
derlijk tussen. Hoewel de kuiten óók bevreemding kunnen wekken — d) is 
onduidelijk, zowel pasiulih als het slot; is yaya: toch? of: zodat? 

a) de lezing van geen der hss. schijnt correct. Wellicht: ânlëbu-léburakèna 
kim? — b) slot: alök tuunhalan? De vertaling is overigens niet zeker — c) 
mi kari ziet er niet fraai uit, maar bv. een splitsing nika r inantyakèna lijkt 
me niet beter, 


Verh. dl. IX. 7 
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Zoals het gaat met een gloeiende kool ... die tenslotte, aangewak- 
kerd, stellig ontvlammen zal, en (een vuur) als een berg zal worden. 
Maar als hij uitgedoofd wordt, hoe zou hij dan vervolgens ontvlam- 
men kunnen? Welnu, zo is het gesteld met verdriet, laat dat zich 
niet al te zeer in uw hart dringen, want hebt ge een vracht van 
innige zorgen, als hij U troosten zal, is dat alles kennelijk ver- 
dwenen”. 


Zo sprak zij troostend; daarop antwoordde de prinses met stok- 
kende, matte, benauwde stem, die ontroering wekte: „Wel is mijn 
liefde de reden van mijn verdriet; maar de vorst, zonder liefde, 
wekt een schaamtevolle smart in mij. 

Zijn verlangen is niet fel; en ge hebt vroeger nog wel gezegd dat 
het zo hevig was. Ik geloof uw woorden niet meer, wellicht zijn 
ze leugenachtig. Daarom ducht ik ook, hem spoedig weer te vinden, 
want waar zal mijn plaats zijn, versmaad en verworpen en niet 
meer in tel als ik ben? 

Immers, als de vorst mij werkelijk (?) goed gezind was geweest, 
zou ik niet achtergebleven zijn, toen hij naar het slagveld ging. Al 
zijn belevenissen — het zou fraai zijn om te zien — hetzij hij zou 
sterven of leven, zou ik niet van hem scheiden (zo beloofde hij). 
En daarom, wat zal nu voor mij nog een prettige gang van zaken 
zijn? Steeds zal ik verdriet koesteren, voortdurend hartepijn ver- 
duren. Immers, mocht hij gestorven zijn, wie zal dan mijn toevlucht 
zijn? En als de koning behouden is, dan wordt zijn onverschilligheid 
jegens mij openbaar. 

En daarom doe ik er maar het beste aan om nu te sterven, immers 
naar mijn leven verlangt niemand meer; en bovendien gaat het 
gerucht dat mijn heer vernietigd is, dat maakt, dat ik maar liever 
wil sterven. 


c) de door mij veronderstelde constructie schijnt vreemd: niet al te zeer zij 
het diep te maken door het te volgen — d) dalêm, van een bhära, is zeer 
oneigenlijk. 

b) of 1. ahrët? 

b) of (tangama) ni te verbeteren is in ri kan ik niet beslissen. 

a) nata? |. ñata? — c)—d) de vertaling staat niet vast, ik acht de regels 
enigszins anakolouthisch. Mogelijk is bv. ook: Wat hem overkomen is, ’t zal 
prachtig om te zien zijn; maar of hij nu stierf of leefde, hij zal niet samen 
met mij zijn (m.a.w. hij oogst natuurlijk roem en succes; maar wat heb ik, 
verstotene, daaraan?). 


49. 
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. Kortom, het zal schoon zijn voor mij om te sterven, wees er niet 


bedroefd om. Op wie zou ik immers moeten wachten om mijn 
trouw als echtgenote te vervullen?” Zo sprak de prinses, en 
onmiddellijk greep ze een scherpe dolk. Maar toen werd ze heftig 
omvat, en haar hand werd vastgegrepen. 


Terwijl ze zo haar dolk greep, omdat ze door te sterven er liever 
een eind aan wilde maken (?) moeten wij verhalen van de vorst, 
die de stad bereikte, met zijn heldentroepen die allen naar huis 
terugkeerden; we zullen daarover niet spreken; stellig waren ze 
vol hartstochtelijk verlangen, toen ze begroet werden door wie 
smachtten van liefde. 

De scharen vorsten die allen als gast van de koning naar de Yadu’s 
toegingen ontvingen meteen sirih, en werden begiftigd met wissel- 
klederen in de vorm van zijden buikbanden en juwelenrijke tooi. 
Het was vol met genietingen, en vol vreugde maakten zij zich om 
niets zorgen. 

Koning Krsna ging ijlings zijn kraton binnen, en regelrecht naar 
het slaapvertrek van de edele dochter van koning Bhismaka. Hij 
was teleurgesteld toen hij het voorwerp van zijn verlangen niet 
aantrof. Hem werd medegedeeld dat zij in de tuin was en ver- 
strooiing zocht voor haar liefdespijn. 

De koning, gedrongen door hartstocht, volgde haar daarom; het 
verlangen had hij zo lang verduurd, dat zijn hart er vol van was, 
en het kwam te voorschijn in de vorm van een glimlach, die zo vol 
zoetheid was, dat hij zijn ogen glans verleende. Dat moest immers 
het geschenk van zijn liefdesverlangen zijn waarmee hij de zeer ver- 
liefde begroeten moest ? 

Toen hij in de tuin was gekomen kreeg hij haar in het oog die ziek 
van uitputting was, en zich met de scherpe dolk, die in haar hand 
vlamde wilde doorsteken. Daarom kwam hij haar op schoot nemen 
en sprak lief-zoet, haar vragend naar de reden die zij had om zo 
verdrietig te zijn dat ze steeds verlangde te sterven: 


d) of: werden ze hartstochtelijk begroet? 

a) satamu zou ook kunnen zijn: met de gasten — b) linäd: cf. nj. ngiras? 
d) is niet zeker, vooral om riman en sunsunèn staan wellicht een andere in- 
terpretatie toe. 


10. 
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„Meisje, zie mij aan, vrouw, wat is de reden dat ge... verdrietig 
zijt? Uw borst is bezoedeld doordat de tranen in een onafgebroken 
stroom er hun weg langs kiezen. Ge laat Uw haardos zo dof hangen, 
en de bloemen ervan liggen overal in menigte verstrooid. Uw gelaat 
verloor zijn glans, als de maan bij maansverduistering. 

Schrik beving mij toen ik uw schone, scherpe dolk zag, die ge 
aanlegde om er uw leven door te vernietigen; ik heb zeer met U 
te doen (?). Gij zult dus niet terugkeren op uw weg tot iemand die 
U een hulde van vriendelijkheid brengt, en geen gunst hebt ge voor 
mij die als een dichter jammerlijk verlegen is met deze schoonheid ? 
Een aanbiddelijke (?) incarnatie van Rati zijt gij, kennelijk het ver- 
langen op aarde neergedaald, de gedaante die mijn verdriet heeft 
aangenomen, terwijl ik verkwijn, machteloos van verlangen, door 
uw schoonheid getroffen. Inderdaad vindt de pijn der hartstocht 
zijn oorsprong in uw steeds dodelijke bekoring. Begeerte in de 
verschijning van een mens zijt gij, zuster, verkleefdheid die zicht- 
baar geworden is. 

Wat toch wel is mijn zonde, meisje, dat uw verlangen zich zo opeens 
zo ver van mij houdt? Ik heb toch geen geringe zorg aan uw bekoor- 
lijkheid gewijd, die ik vergrootte en koesterde, en wanneer uw haar- 
wrong losgegaan was heb ik die opgemaakt en met bloemen gesierd. 
Als ge afkeer veinsde, vrouw, heb ik U met gedichten trachten te 
troosten. 

En toch — mijn liefkozingen zullen wel niet bekwaam zijn voor uw 
schoonheid. Met mijn vleierijen raak ik in verlegenheid, want ik 
ducht uw gefronste wenkbrauwen. Daarom zal ik, verbijsterd, maar 
verdwijnen naar het strand, en ik moet maar sterven vanwege mijn 
verdriet, pijnlijk als mijn verlangen mij thans treft”. 


a) noran? nora als n wwara, dus: het zijn?? Ook dan past het trouwens 
nog niet geheel. 

c—d) zijn onzeker; ri wan kan natuurlijk ook: voor mij zijn, maar mijn 
lezing (volgens de hss. trouwens) lijkt me aardiger. Of is ñ een overwegend 
bezwaar? — d) door embarras de choix nl.? Overigens zou kari ook wel 
zin hebben: mij, die achterbleef ... 

a) puji dus: voorwerp van verering? 

c) 1. hayuńkw? 

b) mañulu-ñuluhku is qua vorm opmerkenswaardig. 
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Zo sprak de koning, bet bart van de prinses kwellend, Maar 
zwijgend poogde de schone haar aandoening te verbergen. Maar 
Kesari kende haar schroomvolle aard, en daarom voegde zij, eer- 
biedig, aan "es konings woorden toe: 

Haar woorden luidden: „Heer, uw woorden zijn niet juist, hoe zou 
zij zich ook maar durven verzetten tegen één gedachte van de 
koning? Echter, de reden dat zij ontroerd is ..., en bezwijmt, is 
dat ze verslagen is, omdat ze hoorde dat de vorst in de strijd 
gesneuveld was. 

Daarom greep ze haar voortreffelijk, scherp wapen, om U in de 
dood te volgen, zo zei ze, oprecht trouw. En nu, nu ge dan onge- 
deerd terugkeert, nu is ze als een knop die door de regen tot een 
vriendelijke glimlach ontluikt”. 

„Ach, zo dus, zuster, foei, ik voel dat ge het juiste getroffen hebt, 
dat het mijn slecht gedrag was jegens haar, dat ik haar achter- 
gelaten heb, en niet meenam. Immers, nu blijkt met hoeveel zorg 
zij zou luisteren (?) naar mijn belevenissen. Zo stond ik bijna 
schuldig aan haar dood, verschrikkelijk ! 

Ik zal mij niet voor de tweede keer bezondigen aan zulk een onjuist 
gedrag. Ook al zou ik mij in bergen en bossen gaan verlustigen, ik 
mocht sterven, zuster, onder een lawine van geurige asana’s als ik 
het zou wagen, van uw schoonheid te scheiden ter wille van de 
vreugde”. 

Veel antwoordde de vorst nog ; maar het zou te ver voeren, dit alles 


Te verhalen. De nacht kwam, helder straalde de maan. Vol verruk- 


king brachten ze de nacht door, en volgden hun verliefde harten. 
Naar hartelust bezochten ze heerlijke plekjes, zo veel ze maar 
begeerden. 


c) of: hetu nira marma ni sūkşma mircha: de reden van haar, oorzaak dat 
ze in stilte bezwijmde, met een soort „populair pleonasme”? 

c) rèné-rènóna(n) is zeer onzeker. 

d) ik las: rarasta ri wet; wat dat laatste betekent is overigens niet zeker, 
mogelijk is ook: vanwege mijn verlangen. Van mijn vertaling is dus de 
bedoeling: als ik ergens buiten U vreugde zou wanen te vinden. 

d) mogelijk is ook: veroorzaakten ze verrukking, maar omdat ze hier nog 
in de hof zijn, en pas enige verzen later naar de grhalatä gaan acht ik mijn 
vertaling toch wel zo wsl. 
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7. Ook verschenen alle bekoorlijke dienaressen, en de kratonvrouwen, 
die naar rangorde zich beijverden hulde te brengen; al vroeger 
zouden ze wel steeds hun opwachting gemaakt hebben voor de 
prinses, maar ineens had deze, stuurs, verlangd, zich in eenzaamheid 
af te zonderen. 

8. Nu was ze blij en vrolijk, en had haar verdriet laten varen; en de 

koning dronk palmwijn, en verlustigde zich blij. De bekoorlijke 

trommels en het lieflijk gezang was ontroerend, al wat ze genoten 
was onvergelijkelijk, een hemel op aarde. 

Nadat hij zich zo met velerlei genietingen verlustigd had, besteeg 

hij het klimop-priëel, en leidde de schone aan de hand. Zwijgen 

we van hun bekoorlijk doen en laten, toen ; voortdurend, de gehele 
nacht, verlustigden zij zich, door geen slaap bevangen. 


Oo 


put 
° 


We zwijgen van de nacht; het werd inmiddels dag, en de zonneglans 
schitterde. De vogels zongen bekoorlijk, als hofzangers die de koning 
wekten, zijn liefde opluisterend. Inderdaad was hij traag toen hij 
juist gewekt werd, en op zijn gemak verlustigde hij zich met haar, 
en verzadigde zich aan kussen op haar wangen, zo talrijk dat ze 
hem wel teerkost leken te moeten zijn voor als hij straks naar buiten 
zou gaan. 

2. Toen de vorst was opgestaan waste hij zich, deed zijn sieraden aan 
en tooide zich met bloemen, en nadat hij zich gekleed had ging hij 
naar de hof om audiëntie te houden, vol zorg als hij was dat dit 
dagelijks door zou gaan. De vorsten en hoofden maakten hun 
opwachting, allen in het nieuw, prachtig stralend en glanzend. Wan- 
neer men het goed beschouwde, dan leek het een sterrenhemel, en 
koning Krsna kon daaraan de maan zijn. 


1. b) añajëñ unèn cf. BK 67, 1 en 69, 1; of moet het toch betekenen: zich 
wijden aan liefde? Of: wedijverend in verlangen? („krama” van anayu?) 

2. d) wimtanèn is merkwaardig: vol sterren? Of een uitbreiding van bet. door 
analogie: -a en -ën zijn in bepaalde functies, gedeeltelijk althans, aequivalent, 
en daardoor kan ën hier ook een andere functie van -a, nl. gelijkenis aan- 
duiding krijgen? 
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Ook de schare vorsten die gasten des konings waren zaten in rang- 
orde opgesteld, de koning van Karawira, en de heer der Korawa's, 
en in de eerste plaats Yudhisthira, Zu waren de voornaamsten; er 
waren nog wel anderen, allen even onverschrokken, maar die wor- 
den hier niet genoemd. Roemrucht en heldhaftig waren zij, van niet 
geringe kwaliteiten en macht, lijfelijke goden. 

Ettelijke duizenden, tien- en honderdduizenden waren zij, en de 
audiëntieplaats was propvol door hun grote aantal. Allen werden 
ze door hem beweldadigd, en onthaald met vriendelijke woorden 
door de vorst. Allerlei juwelen sieraden, en kostbare zijde tesamen 
met sirih die op schalen werd rondgediend; dat alles werd aan de 
vorstenvergadering aangeboden, en zo poogde hij hen allen het hart 
te verkwikken. 

Zo waren alle vorsten tevreden, en vol vreugde; maar het zou te 
ver voeren, het te verhalen. Geruime tijd verbleven ze daar, en 
voortdurend, dag en nacht werden ze volijverig verzorgd. De reden 
dat ze zo lang bleven was natuurlijk dat koning Krsna verloofd 
werd met de schone prinses. Ongekend, wonderbaarlijk schoon was 
het huwelijksfeest, met de offers die verricht werden. 

Na afloop van het huwelijk maakten de vorsten zich vervolgens 
gereed en namen afscheid; ze keerden terug naar hun eigen rijken, 
en koning Krsna bleef achter om de wereld in orde te houden, als 
de trouwe bewaker en beschermer, en met recht heette hij het scherm 
der drie werelden. Inderdaad was de vorst een overwinnaar der 
vijanden, tegen alle gevaren opgewassen, en vermaard krachtig, een 
overwinnend held. 


Om nu kort te gaan, lang was de vorst reeds gehuwd, steeds liefdes- 
hartstocht nastrevend met de prinses. Nog vele andere vrouwen 
had de koning, die hier niet genoemd worden; en nog steeds meer 
namen hun toevlucht tot hem die zich in duizend te splitsen 
vermocht. 


ee EE 


d) limawê-lawèêkên, moet wel bedoeld zijn als -in- -akën vorm van läwë-lawë. 
Misschien is linawë-lawö in Ng 71, 2, ongeveer eender te vertalen: men 
poogde opluchting, tevredenheid, geruststelling te geven, maar er was geen... 
— Wellicht is de variant van F te verkiezen — de betekenis blijft wel eender 
(zie ook dezelfde vorm bij Jb sv lawu). 

d) de splitsing der woorden aan het slot is niet geheel zeker. 

d) kasahasrabhägyan: zo?? l 
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Slechts vier waren echter als zijn hoofdvrouwen uitverkoren, 
koninklijke gemalinnen, prinses Rukmini en de bekoorlijke Jämba- 
wati; voorts de kampioene in hartstocht, Nägnajitä, rijk aan 
schoonheid, en de trouwe die Satyabhâmä heette. 

De godin Sri had haar lichaam vroeger gesplitst, bang als ze was, 
de menswording van god Wisnu mis te lopen. Daarom strekten ze 
gevieren tot haar incarnatie, hier op aarde, één van leven, en opge- 
wekt één van dienst, eensgezind en in wederkerige liefde. 

Des te groter werd de vreugde van dezen toen ze allen een zoon 
kregen: Samba was de naam waaronder de zoon van Jämbawati 
bekend werd, hij was de oorzaak van de dood van de vijand Bhoma 
in de strijd, door de hand van Krsna, in het bekende verhaal van 

Vajfiawati. 

En Rukmini kreeg op haar beurt een zeer machtige zoon, 
Pradyumna geheten; hij was de beheerder van het goud. Zijn klein- 
zoon Aniruddha werd belaagd door de demon Bana; hij was 
beroemd ... 

Steeds hechter en vaster werd de heerschappij van de koning beves- 
tigd; daarop trad hij op om de koning van Karawira te doden, 
Bhima, de onstuimige, werd door hem aangewezen om een eind 
aan zijn leven te maken, zijn zonde was dat hij zo wreed was om 
een menigte koningen op te sluiten. 

En dan, in het Sabhaparwa, de geschiedenis dat de koning van Cedi 
stierf door de hand van de koning omdat hij onophoudelijk verdriet 
wekte. Voorts is ook Suyodhana met heel zijn geslacht uitgeroeid, 
hij heeft het erop toegelegd dat de vijf Pandawa's hen zouden doden. 


b) — 3. c) geciteerd bij T 4, 177; ook daar Bhagnagitä; toch zal het wel 
een vroeg corrupteel zijn voor het bekende Naägnajitä (ze heet Satya, d.v. 
Nagnajit, cf. mijn diss. p. 15). 

d) sapandwyan silih-asih AW 34, 3; misschien is paniwyan nog eerder: 
heer, cf. pangéran e.d. 

d)? Men zou kunnen gissen kekëtan Usvawäti: beroemd is het gedicht van 
U, omdat Usa, dochter van Bana, zijn vrouw was. | 

b) T s.v. Karawira: |. nkä tar lêkas, ik hield me aan de tekst, in ieder geval 
kan tal-n, -r) hier niet niet! betekenen — c) lett.: aangewezen als zijn dood. 
a) Van der Tuuk heeft stellig gelijk dat hier gezinspeeld wordt op het 
Sabhäparwa. Het ligt trouwens voor de hand dat in deze tijd deze teksten 
algemeen bekend waren — d) dine is natuurlijk even goed te vertalen. 
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Zo werd dus het vuil der wereld vernietigd en weggevaagd, en dat 
bewerkte de heldhaftige majesteit van de koning nu. Zo kwam het 
dat de wereld welvarend was, er was geen spoor van verdriet. 
Dwäpara zou het niet laken dat de koning er was (??). 

Het zou echter te ver voeren, het leven van de koning te beschrijven ; 
hij toefde opnieuw als Wisnu, naar zijn welbehagen, in de hemel, 
met zijn zonen en verwanten; geen bleef achter; immers de ver- 
schrikkingen der goden (waarvoor W. op aarde kwam) waren 
vernietigd. 


Laat ons de tijd dat Wisnu zich in de hemel bevond, de hulde 
ontvangend der schare goden, voorbijgaan; tenslotte kwam de 
ondergang der wereld, die vernietigd werd: Kalika incarneerde zich 
om de drie werelden te vernietigen, 

Er was een streek van een verrukkelijke, onwezenlijke schoonheid, 
het eiland Java geheten, een luisterrijk eiland. Het was niet anders 
dan het boek van Agastya. Dat raakte in paniek en verloor nu zijn 
schoonheid. 

Opnieuw drongen de goden op god Wisnu aan, en vroegen hem: 
„Dat moet in zijn schoonheid hersteld en beschermd worden”. Niet 
was Wisnu onwillig, erheen te gaan, 

Daar werd hij bekend als vorst, om het volk in volle luister weer te 
vervolmaken; beroemd was hij, als incarnatie van de Madhudoder ; 
hij stond er bekend als koning Jayasatru. 

En ook de heilige Agastya was er snel op bedacht om de opperheer 
der geestelijken en wijzen te worden. Als leraar van de vorst was 
hij vast in de leer; hij was als patih aangesteld van heel het rijk. 
Bestendig regeerde de vorst in de wereld, alle vijanden der vorst 
brachten hem hulde, als gevolg van de macht van de eerste der 
wijzen; want zijn bedrevenheid in beleidvoering was zeer subtiel. 


, Geciteerd en vertaald in de diss. van Poerbatjaraka, p. 36 vv. Zijn weergave 


van hs. A komt niet steeds overeen met de mijne. Ook onze vertalingen 
verschillen soms. 

b) masewan: als pasewan optreden? — d) de gissing van Poerbatjaraka schijnt 
overbodig. Heeft men overigens Kalika in verband gebracht met de Kaliyuga? 
d) 1. träsa, naar D? 

b) żêri is mogelijk, maar niet nodig. 
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Zo duurde het niet lang oí de wereld was weer welvarend, ieder 
beijverde zich om roem te verwerven, voor middadigheid, om recht 
en wet te beoefenen. Hulpelozen, van oorsprong arm en ellendig, 
werden in deze tijd plotseling rijk aan geluk. 

Dit was de bezorgdheid van de koning, dat het geld zich zou ver- 
breiden als regen; zelf was hij het genotene beu, en hij wenste zich 
te verlustigen in schoonheid. 

Dat was de reden dat de koning der dichtervorsten een kakawin 
neerschreef, een lofdicht op de koning, wat hij beloonde met een 
verheugende glimlach, die gepaard ging met een gift van schrijf- 
stiften en schrijfbladen, zoveel hij wilde. 

Ik nu, die voortdurend zag ..., wilde met alle geweld, mijn jeugdige 
onervarenheid uit °t oog verliezend, de gunst der goden verwerven, 
en daarom maakte ik mij, onbeschaamd genoeg, op om poëzie te 
schrijven, een lied slechts, 

het resultaat van een zwerftocht tot verlustiging, die ik ondernam 
door ravijnen, over strand en bergen, rotsen en holen; vervolgens, 
uitgeput en afgemat door mijn gelofte (tot vasten), rolde ik op een 
steen neer, overdekt door een nevelsluier. 


Toen ik terugkeerde van mijn zwerftocht, maakte ik onbesuisd mijn 
opwachting bij koning In Schoonheid Uitspruitend. Ik bood hem 
mijn dichtwerk aan, maar 't was immers smakeloos, log van toon 
en zonder harmonie. Onmiddellijk vlamde zijn boosheid op, kwaad 
als hij was dat er geen resultaat te zien was van het onderwijs in 
de poëzie dat hij mij had gegeven. Tengevolge van zijn toorn liep 
ik een geduchte schrobbering op, en ik was bang, zodat ik hem 
steeds maar met mijn schrijfstift afweerde. 


b) verschillende verbinding der woorden is mogelijk — d) het metrum ver- 
eist 71 of rim. 

a) als -H- conjectuur is lijkt hij mij overbodig, als variant verkieslijk (yatika 
prih-ati). De betekenis van dit vers is overigens verre van duidelijk, o.a. 
masantäna en iv. daarmee prih-ati — c) wanëh is misschien ook: onaf- 
gebroken, wat precies het tegendeel zou opleveren. 

b) aturun: copiëren, komt hier toch wel niet in aanmerking? — De hier door 
Panuluh bedoelde kawindraräjya (sic!) is stellig identiek met de kawiräjya 
van BY 52, 13, d.i. Mpu Sëdah (cf. Poerbatjaraka, diss. p. 39). 

b) linolyan in hyam is onzeker, hyañ zou wellicht ook: de geestelijken, de 
heren (en speciaal Sédah) kunnen zijn. 

c) 1. abrata (metrum !). 

a) lun lan: cf. 1, 3: Sëdah? — c) âùdagdha: of: verbrandde (het boek)? 
— Ook het slot is onzeker. 
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Maar wil dit toch nadrukkelijk toestaan (?); als men er om lachen 
wil, wat is er dan aan te doen ; laat men het dan maar laken. Wie 
weet kan het toch de vorst nog wereldheerschappij bezorgen, als- 
mede de wereld heil. Wie genegen zij, dit te verbreiden, hij moge 
volmaaktheid ontvangen, allereerst de lezer, en dan ook wie het 
horen zal. Want het is Panuluh bij de vervaardiging van dit verhaal 
dat van Wisnu vertelt er slechts om te doen, zich roem te verwerven. 
Sedert ik voor het eerst in een gedicht schoonheid zocht weer te 
geven, welke ik vergaard had toen ik een speurtocht naar bekoor- 
lijkheden ondernomen had, werd hij steeds bozer(?), terwijl hij zich 
aansloot bij de koning toen deze zijn leeuwenmoed aankweekte. En 
nu, van het Hariwansa zei hij dat het nutteloos was, van de eerste 
tot de laatste letter zonder doel. Maar wil er toch aandacht aan 
schenken, wellicht zal het luister bijzetten aan een tempel van de 
Geprezene, als boek-monument. 


Is geheel onzeker, ook de onzekerheid van wie telkens sprake is maakt het 
niet eenvoudiger; -ku in c) is onmiskenbaar, maar ikana moet toch ook wel 
op de dichter slaan; of: het resultaat daarvan, nl. het zoeken (ikananì 
anrarah?)? — b) bêndu? — en het verband met het volgende is evenmin 
duidelijk; is añnayu sinhawikrama: ten strijde trekken? — tiki moet naar 
mijn vertaling wel weer Sédah zijn, die dus ook de HW zou hebben afge- 
keurd. Voor het beeld van d) cf. BK 1, 1. 

Het is de vraag of dit vers nog bij de tekst hoort. Kennelijk is hier een 
sloka bedoeld. De betekenis is wellicht: In het Hariwansaverhaal neergelegd 
is de nederlaag van Jarasandha, het verhaal van de schaking van Rukmini 
en de beschrijving van de verheerlijkende lof, waarbij ik in d) jayaja niet 
begrijp: verkorting van jaya-jaya? Of zinspeling op Jayabhaya? Lees: 
Jayabhayästutiwarna? 


